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E L Ő S Z Ó .

Ei vo l tak  e g y ű j t e m é n y  első k ö te te  előtt  
m ondva  azo n  s z e m p o n to k ,  mik a ’ k iad ó k a t  K a ­
z in c z y  F e r e n c z ’ l e v e l e i ’ k ö z z é té te l é r e  in d í to t ­
t á k ;  el azo k  i s ,  m ik  a  s z e rk e s z t é s b e n  v e z e t ­
t é k :  ’s  í g y  l e g y e n  e l é g  e  k é t  t e k in te tb e n  amaz 
e lő sz ó ra  h iv a tk o z n u n k .  D e  az ó ta  i sm ét  elmúlt 
e g y  p á r  é v , a  do lgok  m é g  in k á b b  l e t t e k  t ö r ­
t é n e t i e k ,  s e n n é l fo g v a  ú g y  h i t t ü k ,  m isze r in t  
ak k o r i  t a r tó z k o d á su n k o n  tág í th a tu n k .  Különö­
sen  m iu tá n  év rő l  é v r e  mind in k áb b  tamil juk  
t ű rn i  a  g á n c s o t ,  s t a n ú l t a ,  ú g y  h i s z s z ü k ,  
D e b rec ze n  i s ; de K a z i n c z y ’ c s a t á j a  D e b re -  
czen  e l len  e g y k o r  ú g y i s  ny í l t  t é r e n  f o l y v á n , 
n em  ta r to t t u k  s z ü k s é g e s n e k  a leve le iben  négy  
szem k ö z t  fo ly ta t  m é g  tovább  r e j t e n i  a ’ k ö ­
z ö n s é g  e lő tt .  Az D e b rec ze n  b e c s é t  ’s  a  m a ­
g y a r  tu d o m á n y o ss á g  k ö réb en  levő é rdem ei t
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nem c s ö k k e n t h e t i ; de az i g a z s á g n a k  é ln i  kell.  
É s  a ’ mai  D eb re cz en  m á s ,  m in t  az  m e l ly  XL 
év  e lő t t  volt .

L e s z n e k , k i k  sok  a p ró lé k o s s á g  , k ü lö ­
n ö s e n  a  levé l í ró  és  csa lád ja '  e g é sz sé g i  s házi 
á l l apo t ja i t  i l le tők '  m e l lő z té t  fo g já k  óhaj tan i .  
M i  k ü lö n b s é g e t  t e s z ü n k  a'  va lódi  l e v é l ,  s az 
e m lé k i r a to k ’ azon nem e k ö z t ,  m e l ly  a ’ levé l tő l  
c s a k  a külső  formát  k ö lc sönz i .  É p e n  ez a p r ó ­
lék o ssá g o k ,  melJyekhez  h e l y e n k é n t  m ég  a  m e g ­
é r t é s  k u l c s a  is  h i á n y z i k ,  eg é s z í t i  k i  a  levél 
l é n y e g é t ,  e z ek  ad n a k  n ek i  v a l ó s á g o t ,  e l e v e n ­
s é g e t ,  k ö z v e t e t l e n s é g e t ; ez e k  á l l í t j á k  az ol­
v a s ó t  ig a z á n  a  levé l í ró  é s - v e v ő  közé,  s é r e z ­
t e t i k  v e le  a z t ,  m i t  j ó  b a r á to k  b e s z é lg e t é s e  
k ih a l lg a t á s a k o r  é r z ü n k ; midőn másfé lü l  a ’ m e g ­
n y e s e t t ,  száz  t e k in t e t ’ s z e m ü g y re  vé te léve l  
a  k ö z ö n s é g  ín y é h e z  idomíto t t  levél  né lkü löz i  
azon  ő s z i n t e s é g ’ z a m a t j á t  ’s n a i v s á g o t ,  m e l ly ,  
m ih e ly t  a  k é t  b a r á t  tanú  e lő t t  k é n y te l e n  foly­
ta tn i  k ö lc sö n ö s  g o n d o la tk ö z lé sé t ,  c s a k  hamar  
elröppen.  E g y é b i r á n t  t á r g y i l a g  v é v e  is  m e g ­
van e merő m a g á n - ,  s  a z é r t  m u lé k o n y  é r d e ­
k ű  r é s z e k n e k  a ’ m a g o k  é le t r a jz i  b e c s e : azon 
férf it ,  k i t  m á s u t t  m in d ig  f e lk é s z ü lv e ,  f e sz í ­
te t t  h a n g u l a t b a n , ’s in k áb b  a ’ s z e r in t  i sm e­
r ü n k  m e g ,  mint  őt m indenkor i  h e ly z e te  ha-
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t á ro z z a  m e g : i t t  b iz tos  m a g á n k ö rb e n  l á t j u k ,  
em ber i  örömeive l  s p a n a s z a iv a l ,  l á t ju k  b a j a i t ,  
a g g o d a l m a i t ,  l á t ju k  mit  t ű r t ,  m i t  s z e n v e d e t t ;  
mel ly  g y a k r a n  fu t t a to t t  m eg  sz igo rú  lelki á l ­
lapo tokban  e ’ köz  p á l y a ,  m e l ly  e g y ik e  a  leg-  
l i a t á s o s a b b a k - , l e g d ic s ö s é g e s b e k n e k  volt ,  mik 
a m a g y a r  irodalom o r s z á g á b a n  m egfu t ta t tak .  
M in t  f é r j e t ,  m in t  a t y á t ,  m in t  csa ládfő t  lá t juk  
öt  i t t ,  k i t  eddig  c s a k  a  p a l a e s t r á b a n  s az 
o lympi  p á ly a t é r e n  l á t t u n k ;  k i t  edd ig  b izonyos  
távolból c s a k  t i s z te lv e  s z e re t tü n k ,  azza l  itt m e g ­
b a r á t k o z u n k ,  's c s a lá d a  t a g j á v á  a v a t t a tu n k -  
Ezt  az o k n ak ,  k ik ,  mi i r á n t  a  külföld r é g  t i sz ­
tában  v a n ,  l i b e r a l i t á s u n k b a n , baj jal  n y u g s z a ­
nak  meg.

D e  c s a k  e g y  r é sz e  az  e l e v e l e k n e k , 
melly re i l ly e n g e s z te lő  szó  e lő re  b o csá tá sá t  
t a r t á n k  s z ü k s é g e s n e k .  A n a g y o b b  ré sz  irodal­
mi á l l a p o t o k a t ,  e g y e s  k ü z d e lm e k e t ,  k iv á l t  a  
n y e l v ú j í t á s i a k a t ,  s írói v i szo n y o k a t  der í t  fel 
v a n n a k , mik azon  e u ró p a i  sú lyos  idők s z ín é ­
ben ré sze sü ln e k ,  m el lyekben  e leve lezés  f o ly t ,  
m á su t t  i rónk  fe l té te le i  é s  t e r v e i r ő l , valamint 
f o g la la to s ság a i  m enete lérő l  é r t e s í t t e t ü n k , sok ­
felé n éze te i  é le t rő l  és  m űvésze t rő l  v a n n ak  e l ­
h in tv e  : az  eg é sz e n  n em es  hu m an i tá s  szelleme 
ömlik el. I lo g y  fo rm ára  l i t e r a tu r á n k  s z e b b e t .

K önyvtár
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könnyebbe t  e d d ig  nem bír,  tudatn i  fog, h a n e m  
mondjuk is. E ’ l e v e le k e t  K a z in c zy  í r ta .

A’ Csokonaihoz  in t é z e t t  l ev e lezés ,  fá jda­
lom , nem te l jes .  A mit  i t t  a d u n k ,  a  Csoko­
nai í r á sa i  k ö z t  t a lá l t  e r e d e t iek rő l  van v é v e ,  
s é r e t t ü k  G aa l  Lász ló  tb i ró  úr  r i tk a  kö z lé -  

k e n y s é g é n e k  v a g y u n k  lekö te lezve .  Az ifj S z i ­
lá g y h o z  és  E r e s e ih e z  Í ro t t a k a t  E rese i  ve jének  
S á r v á r y  J a k a b  ú r n a k ,  P á l ’ f i á n a k ,  köszön­
jük .  A S z e n t g y ö r g y ih e z  i n t é z e t t e k e t ,  mik  a  
k ö te t  l e g n a g y o b b  r é szé t  te sz ik ,  ’s  m ik e t  e g y e ­
nesen  a'  l evé lvevő  v e je  P é c z e ly  J ó z s e f  b a r á ­
tunk sz ív e ssé g éb ő l  adunk ,  és  sz in te  az e r e d e ­
t iekből  , i t t  v ég ü l  e m l í t jü k ,  m e r t  S z e n tg y ö r -  
g y i t  e  h e ly t ,  h a b á r  r ö v id e n ,  m e g  kel l  i sm e r ­
te tnünk .

S z e n tg y ö r g y i  J ó z se f  A ra n y o so n  , feb ru á r  
2 2 .  17(15. s z ü l e t e t t ;  e lső  k ik é p e z t e t é s é t  a  
p o zso n y i ,  n a g y k ő r ö s i  é s  debreezen i  o s k o lá k ­
ban v e t t e ,  J e n á b a n  h a l l g a t t a  az  orvosi  tudo­
m á n y o k a t ,  ine l lyek’ v é g e z té v e l  N é m e to r sz á g  
n e v ez te sb  e g y e te m i  v á ro sa i t  j á r t a  ö s s z e , s 
1 7 9 4 .  P é c s b e  t é r t ,  hol a ’ köz k ó rh á zb an  e g y  
tapasz ta la t i  é v e t  t ö l t v é n , t a n á r r á  le t t .  Orvosi 
g y ak o r la tá t  G y ő r ö t t  kezd te ,  hol  h á z a s t á r s u l  An- 
talfai Sólyom K ata l in t ,  e g y  h o z z á  mél tó  h ö lg y e t  
v e t t ;  négy  év  múlva in n en  N aí íy  K ö r ö s r e ,  s
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majd D e h r e c z e n b e , a  n a g y  nevű  YYeszpréini 
I s tv á n  h e l y é r e ,  h iv a to t t  m eg  ren d es  o rvos ­
n a k ,  s  e ’ h i v a t a l á b a n ,  1 8 3 ‘2 -nek  e lső  napján  
tö r tén t  h a l á l á i g , h a rm in c z k é t  éven á l ta l ,  bölcs 
tanácsadó ja ,  m e le g  keb lű  seg í tő je  s mindenkép 
jó te v ő je  v a la  m i n d e n e k n e k ,  k ike t  a  bizoda- 
lom hozzá  v e z e t e t t :  e’ bizodalom pedig  á l t a l á ­
n o s ,  m indig  eg y fo rm a ,  s é rd e m le t t  volt .  S zen t  
É n e k e i ,  mikről  a ’ III .  levé lbő l  é r t e s ü l ü n k ,  
t u d tu n k ra  k é z i r a tb a n  m a r a d ta k :  de b í ru n k  tő­
le eg y  te rm é sz e t r a j z o t  * ) ,  m e l ly ,  h o g y  h iv a ­
t á sa  t e rh e i  közt el  nem k é s z ü l h e t e t t ,  m él tán  
lehe te  sa jná ln i .  S z e n t g y ö r g y i t  tu d o m á n y ,  jel­
l e m sz i l á rd sá g  és  v a l l á s o s s á g  t i s z te l e t e s sé  tevék 
köz és  m ag án  é l e t é b e n ,  K a z in c z y t  ped ig  több­
féle b a rá t i  s orvosi  s zo lgá la ta i  kö te lezék  le 
neki,  b izo n y o s  je l lem i  fe l söség  p ed ig  lenyűgözé  
hozzá  a k a ra t l an u l .  K a z i n c z y  é s  S ze n tg y ö rg y i  
nem vo l tak  e g y  gondo lkodáson  az  akkor  l e g ­
főbb irodalmi k é r d é s ,  a ’ n y e lv m ív e lé s ’ e lv e ,  
fe le t t ,  s mi több,  K a z in c zy  é r e z t e  a z t  is,  hogy  
S z e n t g y ö r g y i t  nem té r í the t i  r é s z é r e :  m ég  i s ,  
S z e n tg y ö r g y i  e sze  s s z iv e ’ b e c s ü lé sé b e n  vá -

+ ) A’ legnevezetesebb természeti  dolgok esmére-  
li, az apróbb oskolák számára .  XIX réz  tábi 
i. darab. I)ebr.  1803. XXXII és  ‘.Ilin 1

K önyvtár



g y o t t  ö( m e g g y ő z n i  a fe lö l ,  h o g y  o k a i ,  fon­
tos okai v a n n a k ,  m iér t  á l l  az  e l l en k ező  olda­
lo n ,  s ha nem t e t s z h e te t t  is  n e k i ,  leg a láb b  
v i szo n t  óha j to t t  becsü l te tn i  á l ta la .

M e g je g y e z z ü k  v ég re  i t t  i s ,  hogy a mit 
a d u n k ,  k ic s in y e s  h ű s é g g e l  van ad v a  e g é s z  a 
h e ly e s í r á s i  i n g a t a g s á g ig ,  mel ly  K a z in c z y t  
g y a k r a n  m e g le p t e ,  hol gon d a t lan u l  h á n y t a  pa­
pirosra ,  p o n g y o lá b a n  is m ind ig  k e c s e s ,  so ra i t .

Ha a  j e l e n  k ö te t  f o g ad ta tá sa  d e rék  k i ­
ad ó n k a t  c s a k  n é m i le g  f e d e z e n d i , módunk  les/, 
egy V , k ö te tb e n  a  k ö zö n sé g e t  a  légéi ' -  
dekesbhe l  m e g ö r v e n d e z t e t n i , mit  a ’ 1 i te ra t l í ­
r á n a k  e nem ben  n y ú j th a tn i .  I r tu k  P e s t e n ,  
m ar t ins  12. 1 8 4 5 .

H a j  9 a  J  • é s  S e  t i e d e t  #• ' .
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I.

Nagy tiszteletű ’s bizodalmú Jó U ram , Doctor l  r ,  
különös tekintetű b a rá to m !

K i s  és Németh barátink felöl két örvendetes hí­
rein van , mellycket annál szívesebben közlök az 
Úrral Doctor Ú rra l,  minthogy tudom , őket,  mind 
k e t te jek e t , mennyire szereti. —  Némethnek aug. 
19-dikén lija le lt,  ’s az az atyai öröm , a’ mellyel 
ez  a’ szép érzésű férfi különben is érzett v o lna , 
most annyival nagyobb , mivel hitvese már négy 
ízben holtan szülte-m eg gyerm ekeit ,  ’s ö utolsó 
volt familájában. —  Kis Júliusnak utolsó napjai 
olta Nemes-Dömölki prédikátor. Ez Pápához egy 
posta a’ szombathelyi ország ú tban , és Ekklésiája 
eggyikc a’ legjobbaknak Dunán tú l ,  ha nem a’ 
legjobbik. Örvendek barátim szerencséjeknek; — 

— — — anirnae , qualcs nequc candidiores 
T e r r a  t ú l i t , neque queis me sit devinctior a l t e r !

Én tegnap tértem haza Szepesi és Sárosi barátim­
nak látogatásokból, kik 10 esztendők olta nem 
látott tisztelőjüket úgy fogadták, mint egy égből

1 *
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megjelent Géniust. Ezer m eg’ ezer tapasztalásból 
tudom , hogy igaz a’ tudva lévő RÉS EST SACRA 
MISER; és áldom azt a’ gondviselést, a’ ki a' 
nyomorúságba süllyedetteknek illy édes elégtételt 
nyújtott.

Ajánlom magamat az Úrnak Doctor Urnák 
nagy becsű barátságába ’s maradok tökélletes 
hívséggel ’s tisztelettel

É r - S e m j c n  12. S e p t .  1502.

a láza to s  szo lgá ja

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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II.

Szeretett,  nagy érdemű barátom,

E l e k  tehát azon szerencsével, a’ mellyre felsza­
badítottál , ’s ugyan azon tónusból írom levele­
m e t ,  a’ mellyel KISünknek ’s NÉMETH iinknok 
szoktam; ’s bizonyossá tészlek az e rán t,  hogy ér­
demidet tökélletes mértékjek szerint é rzem , ’s az 
ö barátságok’ emlékezete nélkül is , igazán sze­
re tlek ,  becsüllek. Nincs annak szíve, é rzen i,  édes 
barátom , a’ ki véled csak kevés pillantatokig lé­
vén , nem lá t ja , hogy Te felkent _ J vagy a’ 
Grátziáknak. ’S ismeretséged nékem annál ked- 
vesbb, minthogy Er-Semlyénnck tájékán nem is­
merek s e n k it , a’ kit ő k , nem hogy papjoknak 
szen te ltek , de csak fel is avattak volna. Elcsö- 
mörölvén pedantjaink’ társaságában, 1 ' s lessz 
nékem néha a’ te karjaid közzé vetnem maga­
m at, ’s nagynak ’s szeretetre  méltónak gondol­
ni személyemet, minthogy engem nagy és szere­
tetre méltó ember szeret.

S p f  .Mat látni nékem titkos gyönyörűség.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 4 6 .2 6 2
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Részszerint szerencsém , hogy azl a’ szép és de­
rék asszonyt ritkán láthatom. Eggy m eg nem rom ­
lott gyermeke a’ T erm észetnek!

Nagy Gábor Úrnak küldöm a’ Lakos János 
által fordított Menyegzői Dalt. Debreczcnbcn azt 
nevetni fognák, mert nem éppen tiszta minden sely­
pítéstől. ’S ezek a’ förtelmes hentesek’ , szappa­
nosok' ’s sulyomkofák’ nyelvén beszéllü puritanu- 
sok nem is gyanítják, hogy nekik minden selypí­
téstől ment verseik ’s prózájok nem ér-fel ezzel 
a’ selypítéssel.

Én miolta ismét é le k ,m é g  nem nyomtattattam 
semmit. Ez idén fogok. ’S engedd hadd fecseg­
jek  erről valamit, ’s hadd melegítscm-el valamivel 
szívedet.

2387 nap múlva jővén vissza tüinlöczömböl, 
megtekintettem egykori nyomtatásaimat. Az O r- 
pheusom’ némelly lapjain kivül semmimet nem ol­
vashatom; ízetlenség és incorrectio minden. —  Il­
lő , helyre hoznom hibámat.

Kész nagy r é s z é n t , nagy részént munkában 
vagyon a’ mi itt következik:

1) Gessznernek Minden Munkáji. —  
Nyolczadnapja, hogy a’ Cuprumok eránt Bécsbe 
írtam Consil. Bartschnak, a’ ki Custos az Udvari 
Bibliothecában, és maga excellenter vádul.

2) Kazinczynak (fordított) Egyveleg Munkáji 
7 darabban.
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i .  és 2. darab Contes Moraux de Marmontel.
3. darab Göthének darabjai.
4. Lessingnek Emíliája és Minnája.
5. Moliernek Mariage forcé és Médecin mal- 

g ré  lui—jc, ’s Herdernek Paramythionjai ’s 
Lesszingnek Meséji.

6. Metastasióból a’ Títus kegyelmessége 
Themistocles — Régulus.

7. Hí ' ’.
Moliernek legelevenebb, és leg g e f e y c r t e b b  da­

rabja , inelly olly kedvességet nyert a’ Világ 
e lö lt,  hogy még Moszkva nyelvre is fordíla- 
to tt,  még pedig eggy Herczeg asszony állal.

RIGÓ SÁMSON 
avagy

A’ EOT-CSINÁLTA DOKTOR.

O tt ,  a ’ hol illik n ev e tn i ,  
D egeszesbbnck  az t  v e h e tn i ,
A’ k i t  lá tsz  , hogy  legbohóbb.

Moliere.

Orvos Doctor

SZENTGYÖRGYI JÓZSEF
és

NAGY SÁMUEL 

Uraknak.

1
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M o t t o : — — — L ice t  an te s ta r i  ? — —

Ez a’ bolió mottó éppen a’ Játék’ bohóságához il­
lik. Lássd Horáczot az ismeretes É g r e s s u r n  m a- 
g n a  etc. kezdetű Satyrájában.

Ez p ed ig ,  édes barátom , nem minapi Vizi­
tem olta destináltani neked. Még Januariusban vet­
te Virág Benedek barátom Pesten egy csomó írá­
somat , ’s ott már a’ te neved áll. —  J e l e , hogy 
téged az én szívem ré g  olta szeret.

Nagy Sámuel talán nem kedvetlen társad itt. 
Ha közttetek kedvetlenség v a n , kitörlőm az ö 
nevét, és másuvá teszem.

A' Títus kegyelmességo vagy S o m o g y i  Staats- 
R a th , vagy Almásy Pál ö Excellentziájának 
lessz inscribálva. Ez pracsesc volt Budai V er- 
hörjeinknek , Somogyi Úr a’ pennát vitte. 
Tisztelt két em ber, ’s a’ darab Budai dolgo­
mat példázza.

T h e m i s t o c l e s  ,
a’ nagy Ü rm ényinek, 

ezzel az inscrip tióval:

G A L L IC IA I G U B ERN Á TO R  
’S EG Y K O R I M A G Y A R  P E R S O N A L IS
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üRjviényi J ó z s e f  ú r n a k

Ó E X C E L L E N T Z IÁ JÁ N A K  

E L É B B  B IIIA R  , N Y IT R A  ’S R Á C S ,  M O ST 

S Z É K E S -F E JÉ R V Á R M . F Ő IS P Á N JÁ N A K ,

A’ S Z . IS T V Á N  V IT É Z R E N D JE  C O M M A N D Ő R JE N E K  ,

A’ K A L O C SA I N A G Y  É R S E K

J O A N N E S  D E  I L M U R  
É R D  E  M E S M  A11 AD É KÁN A K .

i t  i t

H onorcsquc ita  g c s s i t ,  u t  ornam cntum  non acc ipcre ,  sód 
d a re  ipsi dignitati v idcre tu r.

J u s t i n .

•»
Hamlet. E. Prónay 0  Excellnak.

E z e k e t , édes b a rá to m , tartsd m agadnál, és ne 
írj felöle , ne szélij felőle senkinek.

Ujjaim elfáradtak. Élj szerencsésen.

É r-S e m lj ín , VJ. F eb r. 1803.

t isztelőd barátod

Kazinczy.

Minap panaszlott mellyem’ baja megszűnt. 
Most lá to m , mi volt a’ bajom —  oda gyűlt volt 
a’ llegma. Miolta minden alkalmatlanság, annyival 
inkább v é r  nélkül (mellyet soha nem hánytam) 
menni kezd kifelé, semmi nehézséget nem érzek.

K önyvtár



10 KAZINCZY FER E N C Z  LEVELEI

Úgy te sz e k , mint a’ lyánykák; ők festcgc- 
tése ike t,  ’s azokat az érszénykéket, szagló p ár-  
nácskákat, a’ mellyeken magoknak-tetszve dol­
goztak , baráljaik közit osztogatják-el. Ezeket a’ 
darabokat én is elosztogatom azok köz tt ,  a’ ki­
ket szívein szeret. I)e nem dedicálok, m ert a’ de- 
dicatiót nem örömest olvassa az id e g e n , és osz- 
tán az a’ pedanteria kiment a’ m ó d ib ó l: hanem 
rövideden teszem neveiket a’ darabok elikbe.

1. A’ Marmontel meséjinek első könyve előtt 
ezek a’ szók fognak állani :

BÁRÓCZINAK.
P é  1 d á n y o m n a k.

Mesteremnek.
A’ pályaág képébe.

NB. Báróczi 1775-ben fordította Marmontelt; szé­
pen , de nem úg y , hogy újra ne lehessen 
valamit merni c ’ pályában. Az ö példája in­
gerle tt engem írásra. Édesen emlékezem az 
ö általa fakasztgatott sírásaimra ! —

2. Clavígót Himfynek , —  azaz Kisfaluéinak ? —  
kövelkező mottóval az O dysseából:

HDIFY —  KISFALUDINAK.

ov  y a o  oloj 
o v  os O eojv yevEö& ai te T()C((pef.iEV r s
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A’ Testvéreket így (ez is Göllic munkája) 

KIS JÁNOS és NÉMETH LÁSZLÓ 
barátimnak.

* -*

—  anim ae , qualcs neque candidiores
T e r r a  t ú l i t , neque qucis me s i t  devinctior a l te r  !

A’ Molier kenteién házasságát

Aesthetieai Prof. és Philos. Doctor 

SCHÉDIUS LAJOS ÚRNAK, 
a’ Götting. Tudós-Társaság tagjának.

Docti ra tionem  a r t is  , indocti voluptatem.
Quintilian.

Félek tudniillik, hogy ezen Plautusi pajkos- 
kodással ír t  darabért sacrilitással vádol D cbre- 
c z e n ,  hol az a m b i l i o s e  t r i s t i s  urak szégyen- 
lenek nevetni. —

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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III.

Er-Sem lyén 29. xbr. 1803.

Édes bará tom ,

Betűim ből láthatod, hogy már egészen  felépültem. 
Jól v ag y o k , nincs semmi b a jo m , ’s örvendek a’ 
tőled is nyert életnek. Jóvoltodat, barátságodat a’ 
legszívesebb háladatossággal köszönöm.

Énekeid felöl ilt mégyen ítéletem. Morális be­
csekről szóllani nem kell. Nemzetem nem ismér 
jobbakat. Jó bennek a’ versilieatio is ,  eggy kis lá ­
bacskát kivévén némelly 8 sorú strófában, melly- 
röl bővebben írok az ide tett jegyzésben. —  Ha 
pedig ítéletemet úgy kívánod, hogy mondjam, hogy 
ne szakasszam külön a’ morált —  a’ versificatiót 
és — a’ m agyarságo t, hanem mondjam-ki micso­
da Total Eindruckot tettek reám , úgy baráti szí-  
netlcnséggel kimondom, hogy felette jó k ,  nékem 
felelte kedvesek.

Fogj a’ Catechismus’ írásához, édes barátom, 
í rd -m e g , és tedd közönségessé. Szép a’ publi- 
cumra h a tn i , szép m egnyerni a’ jó k ’ javallását.
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Stunder Festő itt lessz tavasszal. Az a’ maradé­
koknak arczúlatodat is fel fogja tarthatni.—

Lakos igen is hogy rosszul ír magyarul. De 
tüze szép, ’s férfi lélek lakik benne. Soloccismuso- 
kat ejt a’ nélkül hogy tudná hogy őket ejti. És 
igen sokszor s z ü k s é g t e l e n ü l  ejti.

A’ Schiller Biográfiájának fordítóját nem is­
merem , fordítását nem láttam. AB. Ez nem a’ nagy 
S ch il le r , nem az ÖrümdaP írója.

Nem é r té d , miként írha ttam , hogy a’ febris 
acuta erysipelatosában fekvő —  ’s a’ bohó mina­
pi Béres szava szerint g o n o s z o k t ó l  k ö r n y ü l -  
v e t t  G a z d a  szemeiből folyni kezd a’ feje’ daga- 
natja. Folyt csalhatatlanul; valamelly sárga genye- 
cség forma fo ly t : de m eg leh e t, hogy a’ bétört 
szemöldök’ genyecsége m ent-ki ra jta ; m ert fanta- 
ziájiban felkölt az e m b e r , ’s megbirkózott a’két fii­
jával ’s meggyőzte őke t,  ’s elesett. Ezen esésben 
bétörte bal szemöldökét. Most jobban van , vesze­
delmen kívül v a n ,  ’s épül.

Édes barátom, te nékem azt irod, hogy „ a z  
„ e l  nem készült fizionomiában a’ magával küsz­
k ö d ő  léleknek különös nüanszait igen csendes 
„v é r re l  szemlélni alkalmatosságod volt.“

—  Tudom é n ,  hogy az effélék betű által nem en­
gedik magokat leíratni, ’s azokat a’ tapasztaláso­
kat szóba öltöztetni felette n e h é z : de alig ha nem

K önyvtár
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lehetett volna világosabban szóllanod. Az gyógyí­
tó erővel bír ’s hasznos lett volna a’ betegnek.

Kevés nap alatt, ha a’ dolog (a ’ mint remény­
iem) úgy kívánja, bém egyekD ebreczenbe, ’s m e g ­
látom azt a’ ntianszirozást, ’s ölelni foglak. Tisz­
telem szerete tt H itvesedet, gyermekeidet pedig 
csókolom. Mondjad ezt a’ kis boglyasnak.

híved

Ferencz.

Midőn postára k ü ld esz , küldd oda ezt a’ Nagy Gá­
bor Úrnak szólló levelet is.

Az én érzéseim  a ’ S ze n t É nekek' olvasása alatt.

N-o 1.

Ki szóllhatna ennek morális érdeme felöl más­
ként mint magasztalással? Ez a’ szép ének az én 
lelkemet szent csenddel töltötte—e l , és megneme­
sítette. De cltöllötte örömmel is poétái becsére 
nézve. Oh mi édes az ,  mikor azt é rezzük , hogy 
a’ mi szíveinknek legnemesbb érzései így hatnak 
által idegen szívbe! midőn azt é re z z ü k ,  hogy a’ 
más’ megnemesedése a ’ mi munkánk!

Und nun z ű r  S y lb e n s te c h c re y , die ke in  D ich ter  und 
Philolog un ter  se iner  W ü r d e  ach ten  m usz. —
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Az első stropha nem szakad meg a’ negye­
dik soron; ’s az valósággal hiba; ha itt engedhe- 
több is ,  mint valamelly Eroticumban. így nem sza- 
kad-meg a’ 2-dikban 5-dikben is. Mennyivel szebb 
ezeknél e ’ tekintetben a’ 3 - d ik , 4 - d ik , 6-dik  és 
7-dik  strópha.

testei nem jó l írattatik. így nem jó  k e d v e l ,  
mit Lust. Mert kedvel ezt teszi diligit. Ez a’ pél­
da mutathatja, hogy a’ cum  corpore-í így kell 
írni te s tte l, mintha volna t e s t v e i .  Itt a’ ket­
tős tt bizonyosan szükségesbb, mint az utolsó ol­
dal’ első sorában az indu sb an . így írod igen he­
lyesen Stropha I. linea 3. szívvel, nem sz ív e l.— 
Egyéberánt ez a’ strófa igen szép.

A ’ 2-dik  strófában nem jegyzek-m eg egye­
be t,  hanem hogy linea 1 .2 .3 .  és 8. az apocopált 
genitivusok jeleit ( ’)  fel kellene r a k n i , hogy áll­
jon n a p ’ —  é g ’ —  k e g y e l m e d ’ —  i g a z s á g ’.

A ’ messzibb, alig ha nem jobb így: messzebb; 
m ert in gradu positivo alig ha jó  a’ m esszi, de igen 
a’ messze.

Stropha 3. —  futtába’ cum aposlropho , mert 
ha a’ 3-dik  sor n -ben  végződhetne; így kelleni' 
neki á l la n i : f u t t á b a n .

Igazság lin. 5. et testiség lin. 7. requirunt 
apostrophum genitivi.

Stropha 4. mennyire szükséges az apostr. 
génit, felrakni mutatja itt a’ 3-dik  s o r ,  hol elü-

K O n y v tá r
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szőr olvasván az éneket a’ s e t é t s é g  nekem 
nominativusnak tetszett.

Stropha 5. Ha haszontalan nem volna eggy- 
szeri levelezésünk után megjegyzem, nem hagy­
nám szó nélkül, hogy itt a’ helyűi és idejűi sok­
kal jobban államinak így : helyén, idején. így  ír 
minden í ró ,  ’s minekutánna m i n d e n  í r ó  így ír, 
nem mentség, hogy Debreczen nem úgy szóll.

Stropha (>. Melly szép S tró fa ! — a’ m éltózt. 
nehéz szó, de jó —  az 5-dik sorban az e n g e d d  
után elmaradt a’ comma.

Nro 2.

Stropha I. Ismét megjegyzem az apostr. gé­
nit. az á lo m  mellett lin. 5.

Stropha II. Ez kell a’ f e j  em  után i s ,  (apo­
str. accusativi) az első so rban , és a’ f e l e j t é s ’ 
után a’ 4-dik sorban. — , ,a ’ ki ma is ele. scheint 
zu matt, und sagt wenig.

Stropha ült. lin. ült. id  v e s s  é g ' .
Stropha 3. lin. ült. t e h e t e t l e n  , (comma) és 

rest. — Szabad légyen megjegyzenem , és ezt 
azért , hogy jól senki sem interpungál íróink 
köztt, hogy két praedicatuinát eggy subjectumnak 
az és által kapcsolván öszve, aus logischen Griin- 
den nem kellene elválasztanunk a’ comma által.

Ez az ének is igen szép.
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Nro 3.

Ismét eg g y ,  valóban igen szép ének. — El­
untam már az apostr. felöl szó llam , tellát nem 
említem őket többé. —  Csak eggy kérdésem van. 
Ha vallyon nem volna-e jobb lin. 3. T e l e - e l ,  
mint E l  t e l e ?

Nro 4.
Sir. I. lin. 4. ama cum  apostr. quia amaZ.
Sir. II. lin. 5. helyeket requirit  c o m m a .
Sir. IV. lin. 2. jövendőnek c o m m a  deside- 

r a t ,  quia est propositio interjecta. B ö l c s e s s é g  
perperam dicitur, quia non existit b ö l e s e s ad- 
jectivum. Hac ratione scribitur etiam békesség. 
Non usus negligentium sequendus e s t ,  sed deri­
val iones grammatieae.

Str. VI. lin. 3. láttatja. Unde illud duplex t?
Sir. VII. lin. 3. tessen intolerabile est. t e l ­

s z  ik  est radix non t e t s z ;  si esset t e t s z ,  debe­
re t  dici t e s s e n ,  úti ad sz ,  a d j o n ;  vetsz , v e s s e n .  
— Esse'/t non e s s e n ,  l e s s ék  non t c s s e n .

Nro 5.

Sir. I. lin. C— 7. íme a’ telkemet után nincs 
c o m m a ,  mert az érzés logice tekintvén hozzája 
tartozik. És így van jól.

2

K önyvtár
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Str. III. lin. lilt, et penult, male interpuncta. 
Signum interrogationis stare dobét in fine. Post 
pályájukat comma ponendum censeo.

Str.IV. lin. penult, m o s t a n i  non com m a, 
séd semicolon requirit.

Nro 6.

Sir. III. lin. penult, m e n n y  Coelum duplici 
11 scribendum est. —  simplici u  nunis scribitur.

Str. IV. lin. 4. Iterum am a  sine apostrophe 
Z denotanle occurrit.

Nro 7.

Str. I. lin. 3. post baj censco expungendum 
c o m m a.

Str. II. Ah dolgozzd ú j r a ; hadd légyen a’ 
slrópha’ kétfelé hasadása a’ 4-dik  sor’ végén.

Str. III. lin. 5. f e n y e g e t ö d z é s s e l , expun- 
gatur d tanquam litera superílua et gravis , ru -  
sticaque.

Str. V. lin. 1. Azért requirit c o m m a .

Nro 8.

8tr. I. lin. 7. A' túl a’ Dunaiak’ szállása a’ 
Magyarok Dórizmusa. Ez a’ Görögöknél kedves
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volt :  de nem kedves amaz a’ Magyaroknál. Ke­
véssel jobb a’ Túl-a’-Dunai s zá l lá s , mint a’ Pa- 
lácz szállás. —  lllyen a’ k ö z é ,  mellyel itt min­
den k ő  zz  ének  mond.

Lin. ült. nem kell a 'n e m  után c o l o n ,  hanem 
csak c o m m a .

Az Isten áldja-meg ezeknek a’ szép énekek­
nek Irá já t!  — Édes barátom , í r j ,  kérlek , liason- 
lá ízlésű könyörgéseket i s , és ezeket az éneke­
ket , minthogy így igen vékony könyvecskét len­
nének , vessd az imádságok’ végébe. Hát ha még 
majd kis Catechismusod is elkészül ? Hasznos 
tagja vagy a’ társaságnak. Gyágyítod mind a’ tes­
tet , mind a’ lelket. Örvendj szerencsédnek , és 
vedd a’ mi háládatos tiszteletünknek jeleit.

É r-S em ly én  , 26. X b r. 1803.

t isztelő  barátod

Kazinczy Ferencz.

Legyen szabad m ég m egjegyzenem , hogy 
a’ titulus igen hosszú , ’s ez a’ Crisis megfon­
tolást érdemel.

K önyvtár
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Ezen igen szép sorodban
„VELEM TE ST V ÉR-FI JA IDNAK. ‘4 

co-o-y grammaticalis ’s declinationális hiba van .  
a’ théma íi és fiú.  Innen fim, fid, fia vagy fija, 
mert így is j ó ,  amúgy is ,  noha szokottabb a ’ fii­
ja , —  fink, fitok, fijok. —  És fiúm , fiúd , fiúja , 
fiúnk, fiútok , " 'J ’ . Az e lsőnek , a’ fiinak, van 
még másféle flexiója is. FiAm, fiAd, fiA vagy 
fija , fiaink nem fiijaink , fiaitok nem fiijaitok; fii­
jaink és fiaink. —  Erre ezt mondhatná v a lak i , 
hogy a’ 3-dik személy j  betűjét eggy Conjuga- 
tio Paradigmája felveszi a’ plnr. nőm. első és 2 -  
dik személyében is :  c s o n t j a i n k ,  c s ó k j a i n k ,  
h ú r j a i n k ,  r á k j a i n k .  De a’ fi és fiú nem oda 
tar tozik, és a z é r t  rosszúl mondanám minden 
plur. 1. szem. j-vel.

69
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IV.

Nagy tekintetű barátom ,

A’ háládatosság áldozatot nyújt magoknak az Is­
teneknek i s , ’s ezek a 'm ica  salis et fa r r is t  kegye- 
sen fogadják, m ert az nem azért nyújtatik nékiek, 
hogy kifizetve légyen a’ vett jó té te l ,  hanem azért, 
mivel a’ háládatosságnak kedves azt b izonyítani, 
hogy ö örvend a’ közlőit segéden. —  Ezt felelet 
gyanánt azo k ra ,  a ’ miket az Anyámra nézve írsz. 
De hozzá kell adnom, hogy a’ Gazdánk, a’ kit a' 
minapi Kocsis szavaként

„ k ö r n y ü l v e t t e k  a’ G o n o s z o k 44 
a’ sertést az én hírem nélkül indította-el; ’s látván 
é n ,  hogy nem az m en t, a’ mellyet az Anyáin pa­
rancsolt vala h iz la ln i, nagyon fé le k , hogy igen 
hitványt választolt-ki az elég  kövérek’ és nagyok* 
seregéből. ’S ez légyen elég  az Anyám’ mentsé­
gére  és az e n y é m re , eggy olly czikkely dolgá­
ban , melly az én barátom előtt, a’ mint hosszas 
kiereszkedéséből lá tom , nem kedves.

De hogy érezzd , mennyire nem hagyom ma-

KOnyvtár
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gam elrettenteni, ’s mennyire bízom mind szívem’ 
tisztaságához és szándékom’ nem ességéhez, mind 
a’ tiédhez , íme nyújtok eggy új emlékeztetőt e -  
rántam mutatott barátságos jótételed felöl —  a’ 
Schiller Don Karloszának utolsó pompás, noha csak 
nyomtató papirosra tett kiadását. Barátságos aján­
dékom barátságos jótételedért kedves lehet előtted 
mind a’ munka’ belső érdeme m iatt, mind a z é r t , 
a’ mi a' könyv’ tisztáján áll.

Édes barátom , Locke és talán Cosvvay #) 
volt a’ másiknak neve , két egymással hevesen 
ellenkező fél’ pártosai vo ltak ; Locke k e re sz ty én , 
a' másik Deista. És még is szíves barátjai voltak 
egymásnak. "S Locke, az Orfhodoxus! olly szép- 
lelkü ember v o lt , hogy ha olvasása közben vala­
mire akad t, a' minek tudása kedves lehetett elle­
ne fegyverkező barátja e lő t t , mindég suppeditálta 
nékie, ’s szerette hogy még a’ barátság által sem 
tántorítathatik—el azt követni, a’ mit néki a’ meg­
győződés sugall. Én mind Szentgyörgyit, mind 
Kist igen becsülöm, igen szeretem. Mind-eggyik- 
nek becsülöm írói érdemét is. Mind e ’ mellett me­
rek a' magam utamon járni ezeknek k é ré sek k e l , 
intésekkel, rettentésekkel nem gondolván. Miért 
ne merjek annak a’ Szentgyörgyimnek rettentése 
ellen a" magam utamon járni, a’ ki még a’ b a r á t ­
nő szót sem szenvedi-meg ? miért ne annak re t-

)  Collín — és nem Cosway. Későn emlékeztem nevére.
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tentése ellen, a’ ki hibásnak veszi a’
h a l l o m  j ö n i ,  (vagy j ö n n i ) t , 

noha a’ prolixitás’ és a’ sokszor előforduló hogy- 
nak elkerülése azt megkívánja? Én éppen nem vá­
gyók arra a’ d icsé re tre , a’ mi bizonyos érlelőm­
ben és bizonyos határig kötelessége minden író ­
n ak ,  hogy úgy szódíjon, a’ mint a’ szokás kíván­
ja. Én egyéb dicséretre vágyok; a rra  a’ mit Gö- 
the és Klopstock nyert a’ Német nyelv’ újításai ál­
tal. —  Ha van e Göthei és Klopstocki g e n ie m , 
az más kérdés. Ennek felelete helyeit azt fele­
lem , hogy a’ Magyar Literaturának nincsenek an­
nyi munkásai mint a’ Németnek Güthe és Klopslock 
mellett vo ltak , ’s a’ kinek te tsz ik , kivonhatja a’ 
resultatumot.

Minden Cruditást (Hiirte) elkerülni, —  az újí­
tásokat nem halm ozva, hanem félénken b é h o z n i , 
hogy az írás egésszen tarka ne legyen —  ’s az újí­
tás kedvetlenségeit két úton pótolni—ki 1) hogy 
az Olvasó é re z z e ,  hogy arra  szükség  v o l t ,  2 )  
hogy az újítás édes légyen; legalább ne kedvet­
len  —  ezek az én törvényeim.

Mit? hát a’ Német írók  nem újítanak;?— Klop- 
slocknak Basedow azt mondá , midőn neki olvasni 
adáMessziása’ kézírását: Man wird Sic nicht ver­
s ie k e n .— Man lerne mich vers tchen! felele a’ ma­
g a b e c sé t  érző Klopslock, ’s meglett a’ mit jöven­
dölt. — Most olvasom Wielandnak utolsó munká­
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j á t : Menander und Glycerion. Hát szállott e így 
Wieland előtt Német? Többet mondok, szállott e 
így Wieland maga is az ezelőtt írt munkájiban ? 
Hiszen új flexiőjú, soha ezelőtt nem hallott szák 
és constructiák is vannak benne? 'S higyjem c én 
a z t , hogy Szentgyörgyi és Kis azt akarják , hogy 
a ’ nyelv mindég azon helyben m aradjon ,a’ hol ed­
dig volt. Ez Domokosiano-Benedekianum princí­
pium És nem Horatiano-Adelungianum.

Új szát is lehet csinálni. De a’ ki azt csinál­
j a , figyelmezzen reá ,  hogy vele hol él. —  A ' meg 
Ankcrströmölt Gustáv látván a’ Svéd nyelv’ szűk 
voltát, hogy némelly ideát ki nem lehet rajta ej­
te n i , maga csinált egynéhány szát és szállást, ’s 
sanctionálta, 's a’ Svéd Írók élnek vele. —  ’S ez 
a' foglalatoskodás nem volt Claudiusi játék. — Ott 
eggy Király, einitt eggy academia (AcadcmicFran- 
(joise) csinált szál és szállást: Itt a’ hol azt sem 
K irályném  csiná l,  sem Academia, csináljon az 
az Irá ,  a’ ki bízik magához, mint a’ Németek.

Magyar scénájú Drámában p. o. Rigá Sámson­
ban , én se szállanék /uvo).oyioo  és nem ejtenék 
/Etroloyiofioot. De miért ne Clavígában? Hát a ’ 
Német Clavígá nincs e tele Gallicismussal? Ha az 
idegen scénájú Drámában a száliák idegen mádon 
beszédnek, azon a’ fül úgy nem botránkozhatík- 
meg, mint a’ szem nem , hogy rajtok spanyol öl­
tözetet etc. lát.
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Ouis fe ra t  in cg cs ta te  fastid ium  ?

Seneca .

Azonban a’ Kis és Szentgyörgyi intései azt csele­
k ed tek , hogy a’ szükségtelen külön járást, a’ hol 
szemein észrevette , kitörlöttem a’ Mstból és még 
sok ízben repurgálom. — Élj szerencsésen!

É r-Sem lyén !>• F ebr. 1804.

t isztelő  bará tod  

Kazinczy Ferencz.

Ulvassd-mcg Menandert és Glyceriont i s ; de ezt 
vissza várom.

3

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r
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V.

24. F » b r .  1904.

Mennyei szívű barátom ,

Debreczenböl visszatérvén a’ minap , tengelyem 
eltűrt. Azt megcsináltatni íme mégyen Kocsisom. 
’S ez az alkalmatosság hozzád is vihet eggy kis 
levélkét: ’s hogy’ mulaszthatnám el én a z t , hogy 
néked eggy illy becses levélre ne fe le ljek , ’s 
barátságodat meg ne köszönjem ?

A' Maris’ szenvedései nagyok , ’s az a’ da­
ganat,  vagy inkább elkem ényedés, nagyon el­
ijeszt; mert sok férjfit, sok asszonyt ism erek , 
a’ ki Fieberzeltent emleget; ’s azt mondják, hogy 
az hektikát is von maga után. K érlek , édes ba­
rátom , hogy kövessünk el mindent, a’ mi az Is- 

v tennék eggy teremtését — ’s eggy jó  teremtését 
a' veszedelemtől megmentheti.

Tegnap paroxysmusa volt, m ég pedig n agy ; 
s ismét h á n y t , és (úgy mondja) hogy igen kc- 

mény-szagút, honnan é n ,  a’ kinél a’ világon 
sincs doctortalanabb ember ( a’ szó nem j ó , de
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nem Indok m ást)  azt gondolom , hogy tegnap azt 
liányta-ki a’ mi rétjen  ül a’ gyomrában. —  Én is 
igen kész vagyok azt h in n i , hogy gyakor hányá­
sai gyomrának izgathatóságától jö n e k , mert gyen­
gébb esztendeiben is sokat hányt. Tehát szük­
séges volna talán a’ gyomrot erősíteni.

Még egy kérdést. A ’ néki rendelt pilulák 
micsoda effectust szü lnek? Laxálók e ?  vagy mik? 
Ezt egyedid azért kérdem , hogy tudjam maga­
mat mihez tartani.

Édes b a rá to m , Ezen levelem’ első s o r a , 
vagy inkább a’ megszóllítás a’ levél’ elején, mu­
tathatja n e k e d , hogy levelednek philologiai leiét 
mint vettem. Szeretlek érette. —  Nyelvünk’ tisz­
taságát félted. —  Mit lészen az a’ tisztaság?  — 
Te a ’ tisztaságért buzogsz , én bővítéséért buz­
gók. Ismét előhozom a ’ Seneca mondását: Quis 
ferat in egeslate fastidium? Mészáros Ignácz a’ 
maga Kartigámjában 1709 táján elkezdő a’ ma­
gyarokat arra szokta tn i, hogy írásaikban semmi 
idegen szót meg ne szenvedjenek. Jó szándék; 
de nem kellett vala olt m egállani, hanem észre­
vehetetlen módon kellett vala bővítenünk a ’ nyel­
vet. Innen az l e t t , hogy — nem értem a’ dida- 
cticus munkákat, hanem a’ poétikaiakat, — már

3 *
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most sem a’ p é l d á n y t  nem akarjuk megszenved­
ni, sem az i d e á l t ,  mert ez idegen, amaz v j  szó! 
's mind eggyikct, mind másikat, fü lünknek, ’s 
fantáziánknak akarván kedvezni, nem gondolván 
azzal, hogy az é r t e l e m - t e h e t s é g é t  fosztjuk- 
meg eggy különös képet inegjegyzö és előadó va- 
gyonjálól, p é ld á n a k  nevezzük. ’S már most az az 

Ideal, welches dein Rafael vorschwebte , 
az a’

p é ld a  lesz, melly Rafaelnek szemei előtt lebe­
gett. 'S a' mi a’ németnek Ideal és B eysp ie l, az 
a’ magyarnak: példa. —  Érted e a’ k á r t?

A’ Debreczeni Grammatika, a’ nyelv’ tisz­
taságának az a’ buzgó pártfogója , még az iktat— 
ni-t sem szenvedi m eg , ’s nem tudom még melly 
szókat, m ert,  úgym ond, nem helyes a’ formálta- 
tása. Hát helyes é ez: nyomtatás? (dreschen) — 
és még is jó ,  mert akartuk hogy jó  légyen. Az 
öreg Domokos nevette az iparkodást, midőn el­
mebeli dolgok körül való igyekezetre vitetett. 
IIlyenek vagytok ti Puris ták , édes barátom ! És 
még elhiszitek magatokat ’s bennünket nevettek 
’s üldöztök.

A ki az unterstehent a’ te játszi expressiód 
szerint « /áá//« ;ii-nak nevezné, az azt mutatná, 
bogy a’ német nyelvet éppen nem érti. ’S ha ki 
így akarja gazdagítani nyelvünket, megérdemli a’ 
SaUra korbácslását. — D elia  Dugonics a’ Circu-
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lusl /cör-nek n e v e z i , m ert ez ka rika  nemtelen 
és alkalmatlan szó etc. (sok szavait én sem ap- 
probálom) akkor ö a’ Nemzet’ háládatosságát ér­
demli; ’s csendesen fogja n ézn i,  hogy Dcbreczen 
kaczagja az új szót.

Szabó Dávid szükségtelen szókat is csinált—  
és nevetségeseket. Minek a’ kuliért (coílrc) \s 
a’ Gárdistát (Testőrző) börönde és belörmész-nek 
nevezni?  ’S c’ monstruósus szókat mi justificál- 
h a t ja ?  De a’ kétszáz ro ssz ,  rú t  és szükségtelen 
közit volt 40  j ó , ’s azokkal élni igen is illő. — 
Bizony Dcbreczen mondhatja a’ mit a k a r , de a’ 
Secretárius csakugyan örökkön örökké Titoknok  
m a ra d , sőt a’ Consiliarius is T anácsnok , ’s a pa- 
gina lap, vagy o ld a l , Dcbreczennek a’ Grammati­
kusai protestálhatnak, a’ hogy’ nékiek tetszik. Azt 
nyerik v e l e , hogy elmaradnak , ’s későn veszik 
fe l ,  mint a’ —  m ó d i t .  —  Titulus libri Szabó Dá­
vid után Péczeli által könyv’ czímjénck nevez­
tetett, ’s az marad mindétig. Mert nincs más ma­
gyar s z ó ,  és ez röv id , ’s szükség van reá.

Azomban a’ teerántad való tisztelet és barát­
ság ’s megszóllításod által érdemiéit háladatosság 
arra  k ö te leznek , hogy nyomtatás alá készített 
írásimat még eggyszer m egtekintem , ’s valahol 
lehet — t ö r lő k .

K önyvtár
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A' Nuperac rés Viennenses-nek soha sem lial- 
lottam hírét: de a’ Nuperac rés Debrecinenses fe­
löl szeretnék veled szóllani. ’S fogok. Hiszen 
Neked írok , \s te elég prudentiával, széplclkü- 
séggel ’s barátsággal bírsz, felérni, hogy az írás­
sal mit té g y .—  Élj szerencsésen, tiszteletre mél­
tó Asszonyoddal, ’s — bosszantásodra teszem ezt 
id e , noha nem új s z ó : két kis hölgyeddel —  ’s 
mosolygó Károlykáddal. A d ie u !

Bürger-emet a’ Munkácsiaknak hagy tam , ’s 
azolta nincs. Ha volna, leírnám azt a’ kis versét 
mellyct így k e z d :

Madame la Begle.

Halb griechische lialb französiche Donnc 
1st —  — —  —  Madame la Bonne.

's azt mondja b e n n e , hogy sokszor bosszanko­
dott, mikor lá tta ,  hogy a’ Madame la Regle gou- 
vernantsága alatt lévő gyermekek közzűl némelly 
aus blossen Muthwillen és um niclits und wieder 
nichts rosszul és régula ellen lépett. De ha az 
út mellett virágot lehet s zed n i , éj b a rá t im , 
hagyjuk morogni azt a’ vén Strunselt, ’s szök­
jünk félre. Semmi a z , ha eggyszer kétszer elbot- 
lunk is.
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Ví.

1. M art. 1804.

Szeretett b a rá to m ,

A lig - merek neked írni. Elrettentett az a’ tudó­
sítás , hogy Károlykád veszedelemben van. Isme­
rem szíved’ érzékeny voltát, tudom mit szenved­
tél T e , mit szenvedett tiszteletre méltó h itvesed , 
Lajosotoknak elvesztése miatt; ’s é rzem , h o g y h a  
atya volnék ’s ez a’ csapás é rn e ,  mit szenvednék 
én. Mit tehetek e g y e b e t ,  mint azt a’ mit teszek; 
t. i. könyürgök az élet’ I s tenének , hogy tartson 
m eg annak  eggy igen hecses é le te t , a’ ki az e- 
nyémet megtartotta! könyürgök annak az Isten­
nek , a’ ki barátságunkra gyönyörködve néz-le , 
hogy az én kedves barátomat vigasztalja meg.

Barátom ! akkor nap’, a’ midőn a’ le atyai 
szíved a’ legirtóztatóbb kínokat szenvedte , Te 
nékem négy lapot (nem levelet, a’ mint te hívod; 
m ert az Blatt, és nem Seite) —  írtál sűrűén tele. 
Csudálom heroismusodat, ’s haragudnám r e á d , 
ha az a’ gondolat, hogy talán a’ nékem írás ál­
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tál clvonattattál fájdalmad’ érzésétől, megenged­
hetné , hogy reád haragudjak. —

Marist a’ hideg négy nap egymás után el­
hagyta; ma igen gyenge mértékben szállott reá. 
Él piluláiddal. De reszketek, hogy megkeménye­
dett sérvése szerencsétlenné teheti. Sokakat is­
merek , a’ kik a’ F i e b c r z e l t e n t ö l  egész éle­
tekben meg nem tudtak menekedni. Ha az üröm 
és székfü párnácska nem fog használni, megírom.

Baráti szíved’ ajándékát baráti szív’ háláda- 
tosságával fogadom. Órvendck dicsőségednek. 
Naturalistái oldaláról nem szóllhalok , mert a’ ter­
mészetet kevés részben ismerem. Philologiai ol­
daláról szóllani fogok, ha bővebben fogom meg­
olvasni. —  Annyit addig is mondhatok, hogy  te 
nem botránkozol-meg jobban az én p é l d á n y o m ­
b a n ,  mint én ezekben: kedvel, (midőn az nem 
verbum, hanem nomen) rendel (idem) T u d ó sc u m  
a c c e n tu. Mert ezeket így kellett vala írni kedv­
vel, renddel, tudós etc. Hlyen leveledben is az: 
Elejink (pro eleink) és talán a’ praefatióban a’ 
lejendö (pro leendő) —

A' példány nem j ó ,  mert 1) új. — 2) Mert 
a’ máiig csak a’ verbumtól ágazott szókban va­
gyon a' maga helyén. — ügy  de ez nem m á n y , 
hanem csak árny. Úgy de van bá lvány , sárm ány. 
etc. „ Ig e n ,  de azok régi szók , ha helytelenek  
i s ‘- Légyen tehát ennek az a’ vétke , hogy ez új.
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Azt mondod , hogy a’ példány  (a ’ mit én 
csak Ideál-n a k  írtam volt, holott egyszersmind 
Model is) jó  így : eredeti képzelet. J ó !  tehát 
már most írom:

L oco : példányomnak , ponatur eredeti képzele­
temnek. Olvasd hát: Azt fogod mondani: „ N e  
pajkoskodj ‘ ! —  De tedd „ p éldám nak! “  — Ezt 
Németül így fognám fordítani: An Báróczy, mci- 
nem lte isp ie le , mcincm Lehrer. —  , , Ig a z ! igaz! 
nem j ó ! —  De v á r j ;  tedd h á t :  R em ekem nek ! 
Úgy de a’ Remekem azt te sz i , hogy annak a’ pro- 
ductumomnak, a’ mit én  mesterséges kezem’ bi­
zonyságául gyárto ttam , Báróczy pedig nem az. — 
„  Ezt mondod : Ez sem j ó ! — Kérdem mit tégyek 
tehá t?  —  Azt m ondod: Áldozzam-fel a’ gondo­
latot , az é r z é s t , a’ háládatosságot, tiszteletet 
annak a’ Capriznak, hogy új hang ne üsse meg 
lüledet. —  Nem barátom , azt én ugyan nem te­
szem. Man mag mich verstehen. —  Man wird 
Sic nicht. — Freund B asedow , man lerne  mich 
v e rs te h e n !

A’ Mustra sem j ó ,  mert az nem exemplar 
imitationi praepositum, hanem specimen.

BÁRÖCZYNAIv;

\ eredeti képzeletemnek, 
| Példányomnak. Mesteremnek

a’ pállyaág gyanánt.

K önyvtár
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Iktatni ncin jó  eggy „pompával eső jeles és 
törvényes bevezetés megjegyzésére. “ —  Azért e ,  
hogy nem éltek úgy vele atyáink? hát az építő- 
szék  c ’ helyett Tisztválasztó szék  (mellyet én csi­
náltam) jó  e a z é r t , mert régi ? —  J ó ! azt fele­
led. — Tehát az iktatni is j ó , mert Nagy Gábor 
prókátori fidedignitással mutat elő cggy őrig. do- 
cumentumot, a’mellyben az Installatio Supr. Co- 
mitis iktatásnak  neveztetik.

b izony , bizony mondom n ék lek , igazságta­
lanok vagytok!

De szeretetre méltó vagy mind a’ m ellett, 
édes barátom ; ’s én ezen hitemben halok-meg.

Ölellek.

t isztelő barátod

K. F.

Kérlek, küldd által ezt a’ levélkét és a’virágtövek­
nek való k o sa ra t , hogy a’ kocsis nálad ta­
lálja, midőn másodszor jelenteni fogja magát.



8ZENTGYÖRGYI JÓ ZSEFH EZ. 35

VII.

Édes barátom,

T iz e n h é t  napja , hogy fiad halálát jelentő levele­
det v e ttem , és íme mind ez ’ ideig válasz nélkül 
vagyon leveled. Érzem é n ,  noha a’ sors megta­
gadta tőlem az atyai ö röm öket, érzem é n ,  mon­
dom , melly nagy az a’ csapás, mellyet rajtad az 
isteni kéz e jte t t ,  ’s nem mertem gondoláikul vi­
gasztalásaim által sebedet m ég ingerleni. Gyö­
nyörködtem volna atyai örvendezésedet (mellyen 
más mcgbotránkozott) látván, s mostani keserű­
ségedet , bánatodat bizonyosan javallani fogtam 
volna. Azok a’ fél igazságok , mellyeket nekem 
elbeszéllettél ebben a’ leve ledben! be nyavalyás 
porlékácskák azok! A’ pillogni-akarás  azokat az 
új gondolatokat velünk m egszere tte ti ; resteljük 
vagy nem akarjuk látni a ’ féligazságoknak nem 
igaz oldalaikat i s ; ’s árúba boesátván őket ott a ’ 
hol nincsen he lyek , másokat megbántunk velek, 
magunkat pedig nevetségessé tesszük. Egynéhány 
ízben mondottam én már ezt az intést olt a’ hol
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kelle tt . de nem vala h aszn a ; mert ott mindent 
impulsusból csinálunk, ’s azt mondjuk, hogy nincs 
erőnk azt követni a’ mit az ész javaik K érd tem , 
ha nem borzad c el ettől a’ szótól ? kérd tem , hogy 
hát ezelőtt miért volt erőnk, ha most nincs? vagy 
inkább megfordítva, miért nincs m ost, holott ez­
előtt volt? Summa rei est: wir sind verstim m t, 
und wissen nicht, was wir wollcn. —  —

Adja Isten, hogy ez a’ felette rendes Stim- 
niung 1 "J , mint valamelly hideglelési forró­
sáig, 's bogy a’ gyógyulás ne haladjon felette so­
kára. Nagy kár, hogy ezek így vannak, m ert méltók 
voltunk nem így lenni. Én valóban heilbar vagyok: 
de minden Heilbarkeit mellett az vagyok , a’ mi­
nek az emberséges embernek lenni illik, a’ ki is­
meri tisztjeit, és azt a’ kit valaha tiszteletére ér­
demesnek állított, ismét tiszteletre érdemesnek ó- 
hajtja láthatni. Bár utóbbi Dcbreczenben létemben 
szóllhattam volna veled! — Mert az m eglehet, é -  
des barátom , hogy ez az egész rendesség , mely- 
lyen most t e , és é n , és talán még többen is , 
megbotránkozunk, egyedül a’ botlás’ szégyenleté- 
böl j ő , és azon perplexitásból, hogy nem tud­
juk, mint tegyük jó v á ,  a’ mit elrontottunk.

Én Januar első napja olta nem í r o k ; beszé­
deim pedig (a ’ mint értetted) igen vígak. —  Igaz , 
a’ vacsora alatt eggy felette etrange vígságot af- 
fectáltam. De ez az etrange jókedv nem vala bán­
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tó jó k e d v .  Én Comáromy Gyurcsónak sóhaj­
tozó pajtása lenni nem akarnék, ’s hála Istennek, 
ha akarnék i s ,  lenni nem  tudok.

Tegnap írtam Bécsbe , ’s cggy czédulácskát 
zártam levelem be, hogy adják-meg a’ Magyar Ku­
r í r ’ kiadójának. Emlékezetet tettem benne mun­
kádról is. Megválik, adnak c helyt levelekben tu­
dósításomnak. (M egjegyzettem, hogy Erős Gábor 
Uram a’ medvének farkat a d o tt ,  talán a’ pólus’ 
medvéjére em lékezvén , és hogy a’ szarvas ter­
metét elhibázta; de hogy tábláji a’ külső orszá­
gon  készült afféle rajzolatokkal bátran öszve mér­
kezhetnek ’s az illuminálás rajtok igen szerencsés 
kézzel van téve).

Itt a’ Z s idó , a’ ki postám leend. Ölellek tel­
jes  szeretettel ’s tisztelettel, ’s kérem az egeket, 
hogy adjanak tökélletes pótolékokat kétszeri vesz­
teségedért. Adieu.

I V  M art .  1 S 0 4 .
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VIII.

Édes barátom ,

K z  úttal csak az ide zárt leveleknek m egadatá- 
sára kérlek. Ne vedd rósz neven, hogy vélek al­
kalmatlankodom. Nem cselekedném ha azt kellene 
hinnem, hogy megadatása neked kedvetlen leend. 
Sinainak azt a’ kérést teszem , hogy írja-m eg ne­
kem ki volt Forró  P á l ,  a’ Curtius magyar fordí­
tója? A’ más levélben accludálom egy Batsányi­
nak írt levelemet, melly esztendei kóborlása után 
feltörve jö tt  vissza kezemhez, ’s Becsben ezt ír ­
ták r e á :

nicht z u  erfragen.
Pedig Batsányit jól ismerik a’ postán. —  Élj sze­
rencsésen ! Örvendck hogy az idő ’s az eszmélés 
sebeden könnyít, ’s óhajtom hogy az Isten ismét 
vigasztaljon meg. Ölellek m agadat, Hitvesedet, 
gyermekeidet.

Í3 . Mart. 1804.

Ajánlom barátságodra Landerernek írt levelemet. Té- 
tessd postára. Üebrcczenböl hamarább veszi.
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IX.

Edcs bará tom ,

H arm ad ik  Septemberben igen késön értem Sem- 
lyénbe. Az Anyám már ágyban feküdt. Nem lát­
tam j ó n a k , hogy akkor szálljak. Más nap reggel 
b ém eg y ek , ’s kilesem mikor megyen ki mind a’ 
két leány , ’s reájok csukom a’ pitvar a jtó t,  hogy 
míg beszé llendek , senki meg ne zavarjon. E l- 
k e z d é m :

Édes Asszm l két vád volt e llenem : 1) hogy 
M-al vétkes ismeretségben éltem. 2 ) hogy M-t el 
akarom venni. —  Hogy az első nem ig a z , megtet­
szik o n n a n , hogy midőn hozzá a’ Doctort bévit- 
ték , hogy megvisitáltassék, M. magát örömmel alá- 
ja  vetette. —  Nékem rugta ta az Anyám, hogy nem 
ig a z ,  hogy azt akarták. Elhallgattam. Hihető e ,  
hogy M. ollyat gondoljon. Azonban a’ M. őrzője 
Semlyénben lévén é p p e n , megnyugtattam curio- 
s itásom at, ’s megtudakoztam tő le , ha volt e ott 
D r ,  és mit csináltak? ’s ez úgy beszéllte a ’ 
dolgot mint M . --------

K önyvtár
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Nekem rug ta ta , mondom, az Anyám , és győz­
tem hallani a’ leczké t , in tés t , szitkot.

Édes Asszm, mondom, hadd szdlljak csen­
desen ; fontos mondani valóm van. — Minekelötte 
szóllhatnék, ismét kifakad.

Harmadszor is ki fakad;
’s ki fakad 4szer is.
Soká tartott a’ lárma, ’s végre megszóllalék: 
Édes Asszm, minthogy csendesen szóllanom 

nem enged A sszm , kéntelen vagyok elhadarni; 
—  én megházasodtam, elvettem Török Sophiet, 
’s ajánlom ölet is , magamat is Asszmnak grátziá- 
jába, imhol a’ gyűrű !

„h iszen  én mindég igen szerettem Sophiet! “  
ezt az eggyet tudta a’ szegény szerencsétlen Anya 
mondani örömében. —  Mint mikor a’ fortepiano 
a’ muzsika egész f r a c a s - j á t  harsogja , ’s egy­
szerre esik a’ DIS lassú szelíd hangjába, így esett 
az Anyám ebbe a’

hiszen én Sophiet etc. etc. ha.
Édes A sszm , m ondám ; én kérem Asszmt hogy 
tiszteletlenségre ne m agyarázza, hogy Asszmnak 
eggyezését nem kértem-ki erre a’ lépésre. Ezt 
kivánta-meg tőlem a’ Gróf i s ;  de én a’ Grófot 
capacitáltam hogy az én becsületem azt k íván ta , 
hogy minekutánna már Szepcs Ygyéböl is vettem 
Apostoli leveleket, hogy eggy szobaleányt el ne 
vegyek, ’s a’ világ ezzel a’ bolond hírrel eltölt,



SZENTGYÖRGYI JÓ ZSEFH EZ. 41

—  én éppen az á l ta l , hogy a’ világ lá s sa , hogy 
én Asszmnak engedelme ’s legszeretettebb ba­
rátinknak hírek ’s tanácsok né lkü l, és így egyene­
sen tulajdon ösztönömből tettem ezt a’ lép és t , 
hazudtoljam-meg ezt a’ hírt. —  Nem szóllo ll: 
nem szóllhatott; ’s én kimentem. Asszm azonnal 
fe lkö lt , ’s h írt vitt F ráter A ntalnénak , hogy íme 
megházasodott Fcrencz ! —

Édes bará tom , örvendj szerencsémnek. Re­
ményiem a’ több bajaimon is által esem. S . . .  hú­
gom , a’ ki nagy ' ' ja  volt ezeknek, megvallá 
nékem , hogy sajnálja  téli hántásait. ’S van e 
szebb triumphus ?

A’ ki rú ta t te t t ,  az pirul a’ dolgot jóvá tenni, 
noha szeretné. Ez a’ mauvais honte bajos dolog. 
De jó  lesz belőle.

Ölellek. Újfalu 10. 7br. 1804.

4
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X.

líu z m ér, 16. N ov . 1804

f
É d e s  barátom , Ötödik napja m ú lik , hogy férj 
vagyok. — Oh barátom, melly boldogságokat a- 
dott nekem az ég. Erről lehet azt e lm ondani, 
hogy ehhez hasonlót szem nem lá to tt ,  fül nem 
hallott etc. Legmerészebb reményeim sem mertek 
felényiig emelkedni, és a’ mint megjövendölted, 
még külsőm is azt m utatja, hogy most kezdek él­
ni. Az a’ gyengélkedés, a’ mellyet neked pa­
naszoltam , elmúlt, ábrázatom vidám , színem vi­
r í tó .— Ma, az az 18d. Nov. (m ert 16-dikban két 
sornál többet nem írhattam) m a, mondom, már 
kóstoltam azt az örömet is ,  mellyet nekem, midőn 
veled háltam hitvesed’ ágyában , ígérté l,  hogy né­
ha komoly tónusban fogokSophiemmal szó llan i ,és  
az az öröm, mellyet nekem az az óra adand, fel 
log érni a’ legédesebb szempillantások örömeivel.

Ma cggy h e te ,  Novembernek 11-d ikén , ép­
pen 12 órakor mentünk Templomba. Én úgy  ké­
szültem, hogy a’ Grófnak eggy magyar allocuti- 
ót tartok, a’ Grófnénak cggy francziát, ’s meg­
köszönöm, hogy familiájokba fogadtak 's kérni lb-
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gom szüléi áldásokat. De a’ Gróí zokogó megin­
dulással jö tt  felem midőn nem is véltem , sírva 
öszve csókolt, *s látván hogy pátliósszal akarok 
szóllani, intett a’ kezével mintegy csóválva, hogy 
ne szó ll jak , ’s ment. Sár volt és h ideg , és így 
kocsin m enénk; az én Sophiem az én szekerem­
ben Báró Geiszlemével és 13. W écsey  Leopoldina 
Kisasszonnyal, az első nyoszolyó anya volt a’ D. 
W écsey Miklósné képében, a’ másik pedig Kran- 
zelfraule. Én 13. Splényi Manczi Kisasszonnyal és 
a ’ kedves testvéremmel Klárival. A’ Pap elmondta 
a’ m isét, ’s végre az oltárhoz kelle menni. A’ vö- 
féj Nedeczky U r, kilépett és Sophiet kézen fogta. 
Sophie nem fogadta cl jobbját, hanem kilépvén a’ 
székből intett n e k e m , ’s karomba öllvén k a r já t , 
triumíussal mentem az oltárhoz. A’ Pap kezeinket 
öszvefonta a’ stólával, ’s Sophie csaknem sikoltott 
szorításom alatt, azt mondja. Az én képemen az 
a’ kívánság lebegett,  úgy  állítja a’ Sógorom, hogy 
bár csak olt volna szabad megcsókolni. Társasá­
gunk az ebédnél mind igen becses emberekből ál­
lo tt,  kik közzé véletlenül három váratlan vendég 
egyve lede tt , de a’ kik méltók voltak itt lenni. 
Hadd mondom el neveiket: 1) 2) 13. W écsey Leo- 
, : ' ' !  és Nincsi Kisasszonyok. 3 )  4 )  B. Splényi 
Manczi és Gáton Kisasszonyok. 5) B. Geiszlerné 6) 
a’ férje. 7) az ifjabb B. Geiszler. 8 )  (J )  a’ Húgom 
Krájnikné a’ leányával Thercsivcl. 10) szolgabíró

K önyvtár
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Mocsári, és Szirmay Antal a’ Praeses íija. Estve 
felé a’ 2 Wécsey Kisasszonyon kívül mind elmen­
jek.   József öcsém az Ipa temetésén volt Miskol-
ezon, Beretön pedig- éppen akkor nap temették az 
atyám testvér öccsét Consil. Kazinczy András Urat. 
Kijővén a’ templomból az volt első dolgom , hogy 
az anyámnak eggy expressus ember által levelet 
í r jak ,  megtörtént esketésemet béjelentsem , So- 
pliiet és magamat grácziájába ajánljam. Ugyan ek­
kor irtam Kazinczy Andrásné nénémnek is ,  beje­
lentettem esketésemet, és assecuráltam, hogy ha 
lehetett volna elhalasztani, a’ temetés miatt örö­
mest diHéráltam volna, és kimentettem magam. Az 
anyámnak Sophie eggy skatulya édességeket kői­
dé. Tegnap a* Grófné, Sophie és én Józsihoz által 
mentünk Regmeczre. A’ vizita nem sült-el rosszul, 
’s én örvendek, hogy mihelytt megtudtam hogy az 
öcsém Miskolczról feljött, mindjárt voltam nála. 
Humanitate non peccatur. Édes b a rá to m , adieu. 
Sophie Dcbreczent hamarább fogja látni mint Som­
lyóid, és örvend látásodnak. Ma Kassára megyünk. 
Szerdán itthon leszünk. Csötörtökön Beretöre me­
nyünk az Özvegyet vigasztalni. Hétfőn indúlunk 
Scmlyén felé de kerülve. Talán Pénteken nálad le­
szünk. Adieu. Kassáról minap írt levelemet eddig 
vetted. Professzor Császár Urnák 's  Nagv Gábor

CT »

Barátomnak mutathatod ezt,  ha j '  1 látod. —  ’S 
a kis Susika engem K. Urnák többet n e m  hív.

25
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XI.

Kázmér , 5. Gee 1804.

Nagy érdemű kedves barátom ,

N e m  férj —  a’ mint ezt utolsó levelemből már 
ludod — nem csak fé rj ,  hanem , ha meg nem 
csalnak az apparentiák, atya is vagyok egyszers­
mind. Érzed e ,  mclly öröm van e’ szókban? Oh, 
é rz e d ,  bizony érzed! Mert ki érezhetné azt job­
b a n , mint az a’ jó  és széplclkü em ber, a’ ki a’ 
természet útján való menést nézte mindég az élet’ 
legszebb örömeinek ? mint az a’ jó  és széplclkü 
em ber, a’ ki maga is a’ legjobb férj,  maga is a’ 
legjobb a tya?  mint az a’ jó  és széplclkü em ber, 
a’ ki miolta én ötét ismerem, sőt minekelötte még 
ismertem , nekem mindég a’ legérzékenyebb ba­
rátom volt ’s minden öröm eim ben, minden bána­
tomban osztozott? —  Menj, édes barátom, és súgd 
meg ezt a’ te tisztelt Hitvesednek. Fecsegjétek-cl 
az esivét az én boldogságaim emlegetése ala tt ,  és 
leljétek jutalmát barátságtoknak erántam a b b a n ,

K önyvtár
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hogy meleg ömledczéséimből láthatjátok, hogy 
benneteket híven ’s háládatosan szeretlek.

Minap, édes barátom, a’ sebes cső , melly ab­
lakaimnak jalouxjiról az üvegre pattogott, elverte 
álmomat. A' szél z ú g o t t , az én kedves Sophiem 
[icdig lassú pihegéssel aludt karjaim között. Kép- 
zelhetetlen gyönyörködések alatt hallgattam alig 
hallható pihegését, ’s légedet óhajtottalak tanúm­
nak. Quam iuvat immites ventos audire cubantem, 
et dominam tenero continuisse s in u , aut gelidas 
hibernus aquas dum fuderit A uste r,  securum som- 
nos imbre iuvante sequ i! így T ibu ll, így é n !

Sokszor midőn Sophie karjaim közli szuny- 
nyad , könyörgéssé válnak érzéseim , hálát adok 
a’ gondviselésnek, hogy reám illy irtózta tó csa­
pásokat m é r t , inert illy irtóztató csapások nélkül 
az én éltem’ angyala nem lett volna soha enyém.

Házunkban eggy új házasság készül. A’ Só­
gorom, az ifjabbik Gróf Török József ,  az én So- 
phiemnek testvér bátyja, eggy 27 esztendős Ifjú, 
Novembernek 29-dikén nyerte mátkául B. W écsey 
Miczil, a’ Szatlhmár Vgyei Fő Ispán Báró W écsey 
Miklós leányát, ’s farsangban haza hozza. — Nem 
tudom megértesz e ? De mit mond arra  v a la k i , 
hogy a' Szalthm ár  Vgye Fő T , ' Jának leánya lesz 
a K. Ferenczné Sógorasszonya?

11
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Az anyám kegyességgel felelt azon levelem­
r e ,  a’ mellyet hozzá lakadalmamnak napján, min- 
gyárt a’ hogy a’ Templomból az eskelés ceremó­
niája után k ijövénk , írtam. Hálá Is tennek , vég­
re csendes hanggal és anyai hanggal széli. Igye­
kezni logok r a j t a , hogy a’ természet’ útjába a- 
kadjunk. Szépen felel az Ipámnak is hozzája írt 
és leányát ajánló levelére. Nekem pedig azt izen- 
te szóva l,  hogy mindaddig, míg fel nem j ő ,  ú t­
nak ne indúljak, mert maga viszen le. Várom te­
hát. Talán holnap érkezik meg Regm eczre, melly 
Kázmérhoz 7 fertály óra. ’S ha feljö, mintegy két 
hét alatt Scmlyénben leszünk. Nem hiszem, hogy 
hamarább lehessünk o t t ,  mert innen el nem me­
hetünk a’ nélkül hogy a’ Bátyámnak Kazinczy 
András Úrnak özvegyét meg ne látogassuk. ’S it­
tam többé nem lesz D ebreczennek, minthogy az 
Anyám együtt jő . Pedig Sophie örült ismeret­
ségednek !

Ricklnél nekem sok holmim lesz eddig leté­
ve. Kérlek küldj oda ezen levélkével, ’s vedd 
által. Azután borítsd eggy boríték alá, spárgázd 
öszve , ’s peesé tc ld -bé ; Kövér Imrének írtam, 
hogy vitesse ki Sem lyénbe, hogy mihelytt oda 
é r e k , asztalomon lelhessem. El ne felejtsd ne­
vemet reá í r n i , mert külömben valaki tévedésből 
felbontja.

Csokonay Úrnak m ondjad , hogy Báesmc-

KOnyvtár
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öveire írt versecskéje a’ Lillában igen édes ér­
zésekre fakasztott, ’s szidtam a’ Censort hogy 
belőle nevemet kitörlötte. Éppen ma hozza ki Kas­
sáról szekerem a’ lenyomtatott árkusok’ pakkját. 
Scmlyénbe érvén első dolgom lesz az exemplárt 
és ezt a’ pakkot nékie beküldeni. Hitvesed ke­
zét csókolom , csókolom a’ két kis lyányokat is. 
Adieu édes barátom ! az Isten viseljen gondot a’ 
te örömeidre i s , az enyémekre is. Adieu.

Aagy Gábor Urat a’ boldog Kazinczy barátságo­
san k é r i , hogy azt a’ p a k é te t , a’ melly 
eránt nem régiben í r t ,  méltóztassék kézhez 
venni, és mind addig magánál tartan i,  míg 
Dcbreczenbe bemehet. Jelenti egyszersmind, 
hogy innen az ö élte’ angyalával egyedül 
azon okból nem indúlt m e g , mivel Som­
lyómból azt a’ parancsolatot ve tte , hogy az 
anyja felérkeztét várja b é ,  kivel együtt fog 
lemenni.

K a zm é r, 5 . Dcc. 18(14.
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All.

É . S. 10. Felír. 1805

Tisztelt kedves b a rá to m ,

A’ rossz út miatt senki sem já r  lölünk D ebre- 
c z e n b e , magam pedig inkább megfosztottam ma­
gamat attól a’ gyönyörűségtől, hogy leveledet ve­
gyem és holmi aprólékos szükségeimről té g y e k , 
minthogy ebben a’ majd esős majd jeges időben 
embert és lovat rontsak. Azonban éppen most e -  
sik tudtom ra, hogy eggy itt lakos asztalosné hoz­
zátok indul. Oda küldők, m egtudni, ha elviheti e 
cselédem et; ha elviheti, az á lta l, ha azt el nem 
viheti, maga által veszed ezt a’ levelemet, mely- 
lyet különben nem tudom mikor fogtál volna ven­
ni, m ert illyen időben illy útban megmozdulni vagy 
mást megmozdítatni vétek.

Az én Sophicm már felejti hogy nincs Káz- 
mértt. Első napokban s í r t ,  még pedig titkon. A- 
zért rejte tte-el kényeit ,  hogy engem vclek meg 
ne bántson; eltalálta felejteni hogy én neki nem

5

K önyvtár



5 0  KAZINCZY F E R E N C / LEVELEI

csak fé rje , hanem testvére is vagyok. Megelőz­
tem : mondottam n e k i , hogy sírásának tiszteletes 
okai vannak, érzi hogy szüléjitől v á l t -e l ; osztón 
az természeti mozdulat. Most nem síi tö b b é , és 
az új helyhez, új m ódhoz, új emberekhez szok­
ni kezd , ’s a’ gubás és kékszoknyás lakosait Sem- 
lyénnek szereti is. Csütörtökön estve tájban kilo— 
vaglottunk, nem trappban, nem galoppban, ha­
nem a’ leglassúbb léptetésben. Ez olly neme a’ 
commótiónak és múlatásnak, mellyet sok idő olta 
gyakorol. Asszonyi nyerge van , mellyen nem bér­
li módra ü l , hanem az e g g y ik , az az b a l , lábát 
kengyelvas helyett eggy fél czipök formába dug­
ván , a’ j pedig eggy villának  nevezett r é ­
szében a’ nyereg kápájának. Nálam nélkül soha ki 
nem megyen, én pedig soha el nem felejtem, hogy 
anya lesz , ’s a’ ló olly j á m b o r , hogy semmi baj 
nem é rh e ti ; ’s úgy hiszem a z t , hogy Te ezen 
gyönyörűségétől meg nem fosztod. Scmlyénben 
bizony több szüksége van reá, mint Kázmértt volt. 
Itt kéntelen a’ természet nézése által vidítani—fel 
magát, mert az emberek nem tudnak ehhez a ’ ví- 
dításhoz. És ez a’ panasza és panaszom nem fin­
nyásság. — Megengeded e , hogy lovagoljon ?

Csokonainak halála eránt eggy kis tudósítást 
küldöttem az Újságírónak; reményiem helyt ód 
neki leveleiben. K ér lek , szóllj az anyjával írá­
sai eránt; azokban sokat kell rendbe szedni, ki­

^
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hag y n i, és úgy változtatni, a’ hogy idegen mun­
kában változtatni szabad. Az illy munkát pedig 
az az ember viheti csak jól v é g b e , a’ ki az 
írót ismerte , és érzéseiben vele harmonizált. 
Erre szeretném Társnak Fazekas Mihály Urat. Ha 
Dombinak a’ kezébe esne a’ munka , megovidiu- 
soznú  e t c . , ha Szilágyi Gábornak etc. etc. m eg-
sz i lá g y iz n á .  Nyomtatott csomója itt maradu
az embereim megtévedések miatt. Örömest által­
adom az any jának , noha úgy sem veheti hasz­
nát. —  Minden haszon a’ m unkából, az anyjáé 
lenne. —

Németh László azt ír ja ,  hogy két cxcmplárja 
a’ Gr. Teleki Domonkos németre fordított utazásai­
nak a’ Te kezedhez fog érkezni nem sok ára ; e -  
gyik n e k e d , másik nekem. Ha veszed , küldd—ki. 
E ggyszer mindenkor helyett arra k é r le k , hogy 
ha leveled vagy pakétod lesz nékem szólló , té-  
tessd-le Ricklnél. Némelly Semlyéni lakos , a’ ki 
a’ Debreczeni héli vásárra bém egyen , restell a’ 
piaczról a’ Te házadhoz fáradni az én kedvemért; 
és ismered a’ nép v ad ság á t , par mauvaise honte 
nem szeret tiszteletet érdemlő helyen fellépni: de 
Rieklt hamar találja ’s közeire fárad, ’s eggy ad­
jo n  Isten  ele. béköszönés nem hozza embarras- 
ba. Adieu édes barátom. Feleségedet Sophiemmal 
eggyiitt szíves barátsággal tisztelem. Sophie felő­
led Kázmérba azt a’ jelentést tette , hogy te eggy

5 *
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igen einnelimend módú, édes tónusú ember vagy. 
Bonum virum facile agnoscas, magnum libenter. 
Ezt mondja Tacitus az Ipa felöl. Adieu. Szeress to­
vábbá is. Adieu.

Ila nem marad időd ezáltal felelni, felelj kérlek 
postán.

Én az Ipám tanácsából oda fel létemben China de­
coct ummul éltem volt ’s tapasztaltam jó  si­
kerét. Nem jó  volna e Sophicnak is azt 
cselekedni? Chínám v a n ,  ’s csak Te en- 
gedd-m eg , élni fog vele.

11-a Febr.

Sophie tegnap, az az V asárnap, két ízben 
nagy Antaliját érzette a’ Krampfnak; azután ismét 
magához t é r t , víg v o lt , ’s éjtszaka nyughatatla- 
n ú l , de két ízben valamit csakugyan aludt. Ma 
olly g y e n g e , hogy alig tud fordulni az ágyban. 
Ne véld asszonyi finnyásságnak, elkényeztetésnek. 
Nem az. De a’ fájdalom irtóztató volt. Kérlek 
könnyíts állapotján. — Ezt a’ levelet az Inasom 
viszi; az asztalosnéra nem bízhatám.
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XIII.

É r-S e in ly é n , G. M art. 180%

Érdemes b a rá to m ,

S o p h ie  negyed nap olta íróasztalom mellett ü l , 
és pergeti kerekes guzsalyát. Sokkal jobban van, 
sokkal jobban ! De mind k é p é b e n , mind karjai­
ban olly annyira m egfogyott, hogy nem kellene 
megfonnyadtabbnak le n n ie , ha egy nagy nyava­
lyából költ volna is fel. Az általad leginkább a- 
jf ' “ két szer  nagy foganalú sz e r ;  a’ Castoros 
csep p ek , és a’ kristély. Az elsőt eggy kis undo- 
rodással v e s z i , de veszi csakugyan. A’ görcsök 
irtóztató dolgok. De csak hogy csendesebben le­
het. Őrzőin a’ kinn já r á s tó l , hogy el ne hűljön, 
ha szebb napokat ád a’ tavasz , sétálgatni viszem. 
Köszönt szívesen, mind m agada t, mind sz e re id re  
’s tiszteletre méltó hitvesedet, ’s barátságodat szí­
vesen köszöni. Én ped ig , édes b a rá to m , néked 
csak azt mondom, hogy örvendek hogy segedel-

KOnyvtár
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ruem ’s vígasztalásom az én kedves Szentgyör- 
gyimtöl jött.

Castoros cs ” Recipéjét leírtam, ’s kér­
lek, hogy azt csináltassd-meg, ’s ezen fekete bő­
r ű ,  de fehér lelkű ember által, a’ ki — Vajdája 
az Ér-Semlyéni Czigányoknak! —  küldd—ki. Az 
ide zárt bánóéból 2 í. 30 xrt tégy a’ Prof. Budai 
Úrnak széllé leveléhez , és adassd-meg fiaid által 
a’ CoIIegiumban, honnan osztán Prof. Úr fiaidnak 
hozzá láradása nélkül veheti. Választ nem vár a’ 
levél, és így nem szükség addig m egadatnod, 
mig a’ czigány Debreczenböl kijö. —  A ’ többi 
pénzből pedig fizettessd ki a’ Patikáriust, a’ ki­
nél talán minap Contéra hozott valamit most Rcg- 
meczen mulató inasom; ’s ez légyen elég a’ So- 

betegeskedése felöl. Most bcszélljünk ba­
rátságosan egyéb dolgainkról.

Ha Németh László barátunk néked mcgkül- 
dötte már az általa magyarból németre fordított 
teleki u tazását, kérlek , küldd—ki mostan.*—-Az 
é számára kértem minap Prof. Császár Úrtól a’ 
Rclorm. Oskolájinak Status Personálisát. K é r lek , 
emlékeztessd Prof. Urat ezen kérésem re, és tedd- 
m eg , a’ mit tehetsz , hogy vehessen! és néki m eg- 
küldhessem.

D2B
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Hogy Kis Imre Úr Lillái nyomtattatja, azt 
éppen nem bánom. Sőt becsülöm barátja eránt 
való szép indulatját. Nagy Gábor is azt ta r t j a , 
hogy az Opera Poslliumákat mindég diplomatica 
accuratióval kell kiadni. Én nem eggy ítéletben 
vagyok v e le , noha tudom , hogy annak is van 
haszna. A ’ Publicum nem azt óhajtja hogy Cso­
konait úgy  lássa mint a’ miilyen akkor, cum fluo­
ré t  lutulentus, hanem hogy ollyan Csokonayt kap­
jon , a’ mit meg nem zavart gyönyörűséggel ol­
vashasson. Cs. rendetlen volt egész életében és 
minden dolgaiban, papirosai el voltak hányva, 
semmi rend nincs verseinek öszveszedéseiben; 
ezt mind másnak kell már az ö képében csele­
kedni, Orthographiani, regulás Grammaticales non 
custodit; majd így í r ,  majd ú g y ,  és azt csak 
a zért  úgy ott, és így itt ,  mert a’ loll úgy ejtet­
te az írá s t ;  Lillájának dedicaliójában a’ Ileroi- 
nája nevét sem írta le a’ mint kell. etc. Nagy ré ­
sze Diaetai Múzsájának etc. etc. minthogy egé­
szen el nem hallgattathatik , arra v a ló , hogy mint 
idétlen fa jzások, hátúira vettessék etc. etc. Töb­
bet mondok; még legfelségesebb darabjaiban is ,  
a’ Reményhez írt ó d áb an , a’ L epében , mcllyet 
ízetlenül és nagyon a.Toi;r/xwg Pillant/ó-mik ne­
vezett,  és a’ Szemrehányásban is van valami 

quod tollere velles , 
és a’ mit tollálni igen is könnyű volna. — Én e­

KOnyvtár



KAZINCZY FKRENCZ LEVELEI

zen munkára alkalmatosabb embert nem ismerek, 
mint Fő Hadnagy Fazekas Urat. De szeretném a’ 
systcmaticus rendet a’ verseknek sorjában ma­
gam feltenni.

Szeretném tu d n i , édes bará tom , hogy az 
Újságban olvasott jelentésem’ olvasása alatt ben­
ned és némelly más jó  emberekben micsoda íté­
let támadott eránta. Én azolta hogy ezt a’ je len­
tésemet nyomtatott hetükkel o lvashatom , forgat­
tam so k a t , ha nem kellene c valamit sajnálnom , 
de benne semmit nem lelek. Rendesnek v eh e tik , 
liogy magamat Kiadónak obtrudálom , és az any­
ja’ híre ’s cngedelme nélkül praeíidcnter szóllok 
a’ kiadás felöl, de azt könnyű megmagyarázni 
az á lta l , hogy éppen így akartam annál bizonyo­
sabban elérni czélomat.

Az Újságíró házasságomat is kihirdette. Ezen 
némelly ember mosolyogni fo g ,  és azzal vádol, 
dasz ich mich zűr Schau habé stellen wollen. 
De hát az a’ parenthesis nem azt sejdíteti e  v e le ,  
hogy talán K. F. a’ magát illető dolgot az Újság 
írónak megírván, azt nem az Ú jságírónak,  ha­
nem annak az em bernek, a' k it ö szem élyesen  
ism ér, írta m eg ; ’s hihetetlen dolog e az ezen 
más felöl nem-excusáló módon ítélni szerető  em­
ber előtt, hogy az Újságíró akkor midőn leve­
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lemből a’ hírt m egértette , hctedfél esztendei szen­
vedésemre emlékezett, és méltónak tartotta, hogy 
a’ magának írt jelentést a’ Publicum elölt eltrom­
b itá lja?  Én ha nem v "  volna is eggyik tag­
ja  a’ gescblosscne C om panic-nak , m ég is kihir­
dettem volna e z t ,  ha Újságíró v " volna, ar­
ról , a’ kiről a’ bír hozzám érkezett volna. Én 
ö rvendek , bogy Sophie Comlesse Sophie, szíve­
sen örvendek; éppen úgy örvendek, mint Szent- 
gyürgyi barátom örvendett eggy régibb levelében, 
hogy fiú gyermekei által famíliája propagálta tik , 
de az én fő örömöm nem abban á l l , hogy Sophie 
Grófnak a’ leánya , hanem hogy Török Lajosnak  
a’ leánya; ’s magamnak a’ „vizsgálja-meg minden 
ember m agát“  szerint való megvizsgálásom után 
elmondhatom, hogy én a’ Török Lajos vöségében 
kevélykedtem v o ln a , ha T. L. Gróf nem volna is.

A’ Jékelfalusi felöl tett hírt úgy tartom te is 
szépnek találtad. —  Én írtam a’ Cancellárius Te­
leki által megszerzett Tacitus és Mátyás képe ’s 
Piranesi Cuprumai felöl is a’ tudósítást.

Sárosinénak —  a’ ki Nemes emberhez nem 
m e n t , hogy billenjen, és hogy a’ Nsgos titulust 
el ne veszítse — egy levelet írtam a’ Pisch dol­
gában. Ezt nem javallod, úgy e ?  Értsd-m eg te­
hát a’ dolgot.

K önyvtár
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Pisch 3 holnap alatt 2 levelet íra nekem; 
beteg- volt, lovakat kelle vennie , m ert a’ Láger­
ben eldöglöttek, equipirozni kelle m agát, ezek 
miatt 500 ftot vett fel kölcsön; k é r ,  hogy száll- 
jak Sárosinénak, hogy szán ja -m eg , és ámbár 
neki azt a’ barátságos ajánlást tette , hogy sem 
interest nem kér a’ Sárosinak kölcsön adott mint­
egy 1000 f. capitalisáról, sem a’ capitalis letéte­
lét nem sürgeti, fizessen. —

Vissza írtam , hogy betört 1803-ban miatta 
a’ fejem; magamat belé nem avathatom.

Válaszom vétele elölt 2dszor í r ,  hogy száll-  
jak Sárosinénak..Néki bátorodtam. Megírtam Sáro­
sinénak, hogy ámbár jól emlékezem, hogy eggykori 
szállásom neheztelését vonta reám , most még is 
szá l ló k , mert annak , a’ ki magát b ecsü li , szen­
teld) kötelességei is vannak mint a’ maga nyu­
godalma; ’s kértem , hogy a’ maga becsületéért, 
a’ Sárosi neveknek tartozó tekintetért , aus Grosz- 
nmlh für die Groszmuth des P isch , fizessen neki; 
benn ül a’ Sárosi b irtokában, ha ki lép b e lő le , 
interesestül eggyütt meg fogja succcssorain vehetni 
a' mit fizet; ’s Pisch fenyegetőzik ha Károly Her- 
czeghez recurrál ’s processust indít ellene. Nem 
bánom, ha meg fogod is olvasni nála levelemet. 
\  igyázlam magamra hogy ollyat í r ja k , a’ miért 
eszes és nem praeveniált és szelíden ítélni tudó 
emberek előtt pirulnom ne kellessék. 0 em-^
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berek e lő t t , a’ kik a’ más cselekedetét megítél­
vén nem ragadtatnak-cl ann y ira , hogy vaktában 
í té l jen ek , hanem ílegmájok van azt kérdeni ma­
goktól , ha vallyon nem eshettek e valami ollyas 
környülállások, a’ mellyck holmi általam még 
most nem értett  dolgot justificáljanak. Az illy e- 
lölt nem pirulok tu d o m ; az a z , Te előtted nem 
fogok. Az a’ heves asszony tudom ismét dudog. 
’S hadd dudog jon ! ’s légyen szerencsés billenésc. 
Ezt nem e p év e l , hanem örömmel írom. Elvesz­
tettem ki az időmet. I)e a’ dolgok sorában
v o lt ,  hogy így érjem-el a ’ czélt. Még akkor E - 
toile m eg nem h ázasodék , ’s Sophie enyém nem 
lett volna. Adieu.

A’ Levélvivönek van pénz adva költségre. 
Neki semmit ne adj. —  Ha mi pénz megmarad a’ 
patikában , tedd postára ezen leveleket.

K önyvtár
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XIV.

É r-Scm lyén , 13. M art. 1805.

Érdemes barátom !

Megszeppentem leveledre. — Ha kevélyen ö r-  
vcndlietlem szerencsém en, midőn ez vagy amaz 
cselekedetein, vagy lelkemnek egész íizionomiá- 
ja  megnyerte javallásodat: nem kell e elszégye- 
nülvc á llanom , nem kell e sajnálkoznom , midőn 
leveled nékem azt mondja , liogy javallásodra 
most számot nem tarthatok; sőt midőn leveledből 
azt lá tom , hogy cselekedeteim által a’ csípőssé­
gig ingorcltcttél, noha modestiád és barátságod 
annak nagy okát az arany-ér által okozott ked­
vetlenségre keni ? —  Megvizsgáltam magamat. Te 
nékem nem csak háládatos szere te tem et, hanem 
bizodalmamat is érdemied. Tekintsük tehát végig 
a' processust. Te nékem azt nem veszed rossz 
neven, hogy magamnak pártomra k e lek , ha azt 
csak úgy cselekedhetem is, hogy véled ellenkez­
zem , süt igazságtalansággal vádoljalak. —  Barát­
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súgunk m egérdem li, hogy ez a’ kis meghasonlás 
lelkeinket annál szorosabban egymáshoz forrassza.

Azon so ra im , hogy ha a’ levélbe zárt 5 Iból 
valami megmarad , postára menő leveleimet in- 
d íta tn ád -e l , alkalmatosságot adtak néked valamit 
ollyat m ondan i, mintha én kelletinél gondosabb 
voltam volna calculusomban. —  Csak pénz forog­
ván k é rd é sb e n , nem méltó hogy ezen czikkelybe 
mélyen bébocsátkozzam. Én ismerem a’ te lel­
ked’ nemes v o l tá t , melly nem elégszik-m eg az­
zal , hogy a z t , a’ mit németesen mocskosságnak 
nevezhetnénk , nem követi , hanem azon felyül 
magát a’ legdisinteressátusabb cselekedetek állal 
m eg is dicsőítette. De, édes baráloin, a’ ki illy 
szépen é r z e s z , hogyan juthatsz te a r r a , hogy 
másfelől kevesbb nemes érzést tégy fel? —  Én 
Debreczenbe azért küldök néha postára való le­
veleket, noha Somlyónkén is vagyon posta , mert 
Létán kétfelé oszló posta lé v é n , ha a’ Székely­
hídi oda é rk e z ik , a’ Létai azonnal indúl Bées 
fe lé ,  akár van ott a’ Semlyéni akár nincs; hon­
nan osztán az köve tkez ik , hogy a’ Somlyóidtól 
érkezeit leveleknek gyakran négy nap is ott kell 
heverni. Végyük szavaidat barátságos évödésnek, 
melly a’ legédesebb öröme azoknak, a ’ kik egy­
mást szeretik.

K önyvtár
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Térek a’ nagyjára, az egymásra halmozóit bot- 
ránkozásokra ’s tanításokra.— Te nem szereted az 
újságlevelekben forogtatni nevedet. —  Az eggyike 
azoknak az így vagy amúgy való tetszéseknek, 
a’ mikről Rochefoucauld az íúondja, hogy azok 
felett éppen úgy nem kell disputáim mint az fe­
lett n e m , hogy ez ’s amaz száj ez’ ’s ez’ ízt 
sze re t i , ’s ez és amaz szem ezt vagy azt a’ színt. 
—  A’ Sándorífyzmus eggy szelíd kaczagást ér­
demlő hiúság, de azért a’ SándoríTyak becsülést 
érdemlő emberek m aradhatnak, ’s a’ Virtus nem 
ellenpontja a’ Sándorífyzinusnak , hanem az A ri- 
stoteles állatása szerint a’ centruma a’ két el­
lenkező ellenpontnak. — Sok tiszteletet érdemlő 
nevek fordúlnak-mcg az újságlevelckben mind a- 
karva , mind nem akarva. Prof. Szentgyörgyi Ist­
ván felöl én eggykor az ö híre nélkül eggy di­
cséretes jelentést tétettem valamelly német perio- 
dicus munkában. Ez a’ nagy em b er , kinek 1110-  
destiája nem volt affectált modestia , nékem elő­
hozta a’ jelentést eggy levélben , meg sem ál­
modván hogy az tőlem eredhetett v o ln a , ’s ezen 
szókra fakad t: ijSigov cr/.ovouu egiv o eicarog. 
Barátom, quod Phoebum decuit, quem 11011 decet?

— Ez arra  em lékeztet, hogy Te a’ Németh 
barátunk’ kérésére a’ Recensiók e r á n t , hallgatsz. 
Nem kedvelled a’ recensiókat. Németh i g e n , igen

O  y  Ö

én is. Nem vallód e meg hogy a’ Jenái Lilt. Zei-
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lung és az Allgcmcine Deutsche Bibliothek kép- 
zelhetetlcnül segéllették a’ Német Liltcratura gya­
rapodását? Ha úg y , nem óhajtod e a’ Magyarnak 
is ugyan azt a’ gyarapodást?  *S érezvén hogy e’ 
részben Te is szolgálhatsz Nemzetednek , illő e 
magadat olly okok által e lijesz te tned , mellyek 
azt m utatják , hogy Te a’ magad Ichjének kitétele 
inellett nem akarsz áldozatot nyújtani ? —  Hogy 
Te nem recenseálsz , arról senkinek számolni 
nem ta r to z o l , ’s nem is azért hozom-elö hogy 
a rra  buzdítsalak , noha óhajtottam v o lna , hogy 
buzdításom nélkül is cselekedd, hanem csak a -  
z é r t , hogy azt mutassam-meg álta la , hogy nem 
mind esik az rosszúl a’ mi másként es ik , mint a’ 
hogy T e ,  vagy é n ,  vagy harmadikunk cselekszik 
és szeretne cselekedni. —  Egyéberánt a’ hiúság’ 
védelmezése végett még azt m ondom , hogy a’ 
hiúság u g y an ,  ha vastag h iúság , nevetséges bo­
londság , és a’ modestia igen szép virtus: de a’ 
fulucia morum is szép; és azon felyül hogy az 
olly em ber, mint F rank lin , örömest megvallotta, 
hogy ö benne jó  dózis hiúság van , ’s azt nem 
csak keresztyéni módra megöldösni nem akarta , 
hanem örült inkább n e k i , minthogy az rugója  — 
’s ha Debreczen megengedi hogy úgy nevezzem 
—  ingerje a’ V irtusnak, még azt jeg y zem -m eg , 
hogy a’ modestia ritkán igazi modestia, noha van 
igazi i s ; sót hogy az még akkor is g r im asz ,

K önyvtár
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mikor azt hiszi magáról, hogy nem grimasz. A ’ 
Diogén’ rongyai alatt alig ha több kevélység nem 
volt mint a’ Plátó szönyeges táblázati! szobiján. 
Sokszor elvonjuk magunkat a’ nagy se reg ’ látá­
sától, nem a’ csendességnek vagy pliilosophicus 
vagy tunyaságból eredeti szeretetébol , hanem 
a z é r t , a’ miért egy franczia asszonyság (tahim 
Mad. de Sevigné) tanácslotta a’ leányának, hogy 
ritkán jelenjen-meg theátrumban, mert úgymond 
megjelenése úgy inkább magára fogja vonni a ’
szemeket; ’s néha bosszúbó l.  ’S hogy véget
vessek csevegésem nek, ámbár kiki a’ maga sze­
mével lá t ,  és csak azt nézi jó n ak ,  a’ mit sze­
mei jónak m utatnak, mindazáltal felette jól cse­
lekednénk , ha m egemlékeznénk, hogy hibázunk 
ha azt hisszük —  (ismét Rochefoucauld szóll) — 
hogy csak magunknak van helyén e sz ü n k , és 
minden más rosszúl l é p , m ert nem úgy  lép 
mint mi.

, mondottad, hogy te a’ jó t  sem sze­
reted , ha autokratori módon közlik veled. Én is 
azt a’ jó t szere tem , a’ mellyet velem elébb meg­
szereltetnek. Azonban Mentor-Minerva nyakon 
ragadta Telemachot ’s bérepítette a’ Calypszó 
Iánczai közzül a’ ten g erb e , ’s Siilly soha sem 
tett szebb lépést, mint midőn a’ IV. Henrich liá-

72
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zassági alkulevelet széljeltépte a’ nélkül hogy Ki­
rályának eggy szót mondjon. Gondolnám te sem 
vagy idegen attól a’ mit Dr. Meczner Pál csele­
kedett Januárban az Anyámmal, akaratja ellen ’s 
tudta nélkül megitatván vele a’ Tartarus emeti- 
cust. — Midőn Te a’ minap az Autokrátorok el­
len kifakadtál , én hallgattam , először a z é r t , 
m ert engem eggy meggyözhetetlcn delicatesz tar­
tó z ta t , olt a’ hol 1 hogy valaki meghatáro­
zott tónussal mondja-ki álla tását, és nem aus 
Miszgriff ítél úgy a’ hogy í t é l , a’ más állatásá- 
val ellenkezni; — 2szor azé r t ,  mert tudván hog\ 
minden dolog különböző oldalokról tekintethetik, 
tudom, hogy a’ legjózanabb ítélettel is lehet u -  
gyan azon e ’ ő z"1 l t ítélni. 3szor
tapasztalván magamon, hogy a’ legigazabbnak tet­
szett ítéletet is kéntelen valék idővel megváltoz­
tatnom , képzelhetőikül toleránssá leltem a’ má­
sok ítélete eránt. Hallgattam mondom , és azt ö- 
'__ j; "  , hogy az idő gyözne-m eg tégedet ezen
igazságnak félszegsége felöl. Ha ezen óhajtásom 
már most teljesedve lett v o ln a , úgy most nem 
ítéltél volna meg a’ Csokonay munkájinak kiadá­
sa eránt Autokratori hatalommal telt jelentés miatt.

A’ ki érz i, hogy jó t  leszen , a’ ki é rz i ,  hogy 
azt jobban mint ö más tenni nem fogja , az az 
illyetén lépés által megelőzi a’ Cabalákat. Én é r ­
zettem , hogy Debreczcnben nincs s e n k i . a' ki

(>
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azt a’ munkát úgy teg y e , mint Fő Hadnagy Fa­
zekas Urnák segedelmével és azoknak tanácsok­
kal , a’ kik Csokonayt életében és utolsó órájiban 
ism erték , én fogtam volna te n n i , m ert a’ mint 
Cicero m ondja, ezen stúdiumokban töltvén-el e- 
gész életemet, videor hoc ju re  quodam meo etc. 
Vagy azt a’ modestiat grimasszoljam ta lá n , hogy 
azt a’ Halmiak jobban fogják tudni mint én ?  job­
ban e azok, a’ kik soha eggy sort is nem nyom­
tattattak, ha szintén nékem kedves és becsült ba­
rátaim is? Jeruzsálem, Jeruzsálem , Istennek szent 
vá ro sa ! ostora és hóhérja az Isten kezeinek azok 
ellen a’ kik nem úgy hisznek ‘s szóllanak mint 
te ! hogy nem vagyok én is eggyike a’ te Böl­
csőidnek , hadd magasztalnám én is a’ megholt 
barátomat nem mis " , ' v a l  és cynicusi mód­
dal , hanem az által hogy meghalván ö, megholta- 
nak Virgil, H orácz, Ovid! etc. etc.

Igen i s , édes b a rá to m , nem kevésbbé fájt 
az n ek em , hogy Debreczennck jobb fe je i , mint 
a' miilyenek, minden hízelkedés nélkül Téged 
nevezlek e lö l ,  osztán Fazekas U r ,  Nagy Gábor 
és Kis Imre Urak , ha t. i. a’ te leveled szerint 
Debreczenben s e n k i  sem tud semmit a’Cs. misan- 
thropiájáról és cynicusságáról —  fájt mondom az 
nekem hogy Debreczennek jobb fejei közziil sen­
ki sem volt a‘ ki megértett vo lna , és meg nem 
'irtvén bennem megbotránkozott és m egítélt,  —

069
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nem kevésbbé fá jt , mint a’ hogy nektek fájt en­
gem illy botránkoztató alakban látni. —  Kié a’ hi­
ba , a’ botránkozóé e , vagy a’ botránkoztatóé ? 
'S e z , édes b a rá to m , nem első eset az én meg­
ítélésemben. (Epe nélkül szóltok. Hallgatnék ha 
szavaimba legkissebb epe egyvclcdnc). —  Ti úgy 
láttok , ’s nem tehettek r ó la , hogy úgy láttok. 
Igen j ó ; de a’ ki helyesen akar í té ln i , annak 
magát elébb alkalmatossá kell tenni az ítélhetés- 
r e ;  és ha eggy részrő l csak a’ maga szemének 
hiszen is , i l lő , hogy légyen eggy kis deferen- 
tiával azoknak ítéletek e r á n t , a’ kik nem egészen 
érdemellenek figyelmére. —  Ki szerette valaha úgy 
az em bereket mint R ousseau , ’s ki volt inkább 
misanthróp ? Kinek írásain tetszik több cultura 
mint Rousseauén ’s kiben volt valaha több cy- 
nizm ? Ezek incontestabilis állítások, ’s a' ma­
gyarázat hosszas és azoknak a’ kik Rousseaut nem 
ism er ik , érthetetlen. ‘S Cs. kit teve exemplárúl 
magának az élet' m ódjában , nem Rousseaut e ?  
az ü gondatlan , rende le tien , állhatatlan , plánum 
nélkül v a ló , já m b o r , szereletre méltó élete nem 
hasonlított e a’ Rousseau szép életéhez ? —  Ha 
én Cs. v o lnék , ’s vissza tekinthetnék s íro m b ó l, 
's meglátnám azt a’ tudósítást, azt m ondanám, 
hogy ez a’ barátom olly kedves illatú halotti ál­
dozatot gyújtott sírom felett, inelly elfelejteti ve­
lem azt a’ vastagságot a’ mit Halmi szegeztetett

K önyvtár
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sírfámra. ’S ti bennem m egbolránkoztok! ti p i- 
rúlva szóllatok róla ! ti az anyja’ megbántatását 
el nem oszlatjátok ! és erántam való szeretetetek 
okokat nem keres a’ magatok előtt való ment­
ségre ! —  Jól van c ez így, édes Szentgyörgyim ? 
's micsoda visszás Istenség fascinált-meg téged 
is én ellenem ? — Ha pedig Orvosa lettem volna 
Csokonaynak, Pilátus ugyan eszembe nem ju tna , 
ha még annyira abliorrcálnám is az újságlevelben 
való forgást, mert hiszen, gyalázatodra mond­
va nincs.

Tóm Jones nevű Anglus Román Wieland ál­
tal annak tnrtatik a Románok k ö z tt , a ’ mi Ham­
let a’ Tragoediák között. Hat tóinus! Nehezen 
vállalkoztam volna megolvasására ha olt nem vol­
tam v o ln a , a’ hol 6. kötet Románt is örömest 
olvas a’ szenvedő. Nézzd csak mit írtam-ki 
belő le :

1 hóm Jones 1. Band, 2, Buch.

L eu te , die wahrhaftig weise und gutherzig 
sind, begnügen sicli Menschen und Dinge zu neh- 
m en. wie sie s ind , ohne síeli iibcr ihre Mangel 
7A\ beklagen oder sich zu be ' m , dieselbe zu94
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bessern. Sic konncn an cinem F r e u n d , an einem 
V envandten , an einem Bekannten cinen Felder 
s c h e n , oline desselben jemals gcgen die Person 
s d b s t , oder gegen andere zu erwiihncn; und 
dies öfters oline dass ihre Zuneigung das Ge- 
ringste darunter verliert.

In der T h a t , w ofem  cine grosso Einsicht 
nicht mit dieser g e m  übersehenden Gemüthsbe- 
schairenheit verbunden i s t , so sollten vvir n ie- 
inals Freundscliaft maciién als mit einem gew is- 
sen Grade von Thorlie it, die wir entscliuldigen 
kőimen. Denn ieh hofl'e meine Freundc vverden 
mir verzeih’n wenn icli crk liire , dasz ieh kcinen 
von ihnen kenne , der oline Felder w a re ,  und es 
sollte mir leid lliun , wenn ieh glauben könn te , 
ieh hiitte einen F re u n d ,  der nicht faliig w are ,  
die meinigen zu selien. Yerzeihung von dieser 
A rt ertheilen wir g e m , und verlangen so auch 
wiederum. Dies ist eine Übung der Freundscliaft 
und vielleicht keine von den unangenehmsten. 
Diese Verzeihung miissen wir auch ertheilen oline 
Besserung zu verlangen. Es gibt vielleicht keinO G O

gewisseres Kennzeichen der T horhe it , als wenn 
wir uns bemüh’n , die natürlichen Schwachheiten 
d e re r ,  die wir l ieben , zu verhessem. Die fein- 
ste Zusammensetzung der inenscldichen Natur kann 
eben sowold als das feinste Porzelliin einen Flecken 
an sich habén und dieser ist, wie icli lurchte, bei

K önyvtár
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beiden in gleichcm Grad unmöglich herauszu- 
b r in o m  Gleichwohl können beide noch Muster 
von unschatzbarem W erthe liléiben.

Haec rés e t  jungit junctos et servat amicos. 
Én azt várom tő le d , hogy ha rajtam valamiben 
ollyanban, a’ mit elhallgatni nem k e ll,  megbot- 
ránkozol, megítélés előtt szó llíts -m eg; ha pedig 
elhallgatni lehet, keress o koka t,  a’ botránkozást 
indító esetet szebb színben praescntálni magad­
nak. Tul: J ’ tapasztalásomból tudom, hogy csak 
kevés gyakorlás által is az ember ebben sokra 
mehet. Ez a’ gyakorlás cse leked te , hogy midőn 
sok tisztelt ember Bonapartén felakadt és ötét 
Julius Caesarnak n ev ez te , én ötét a’ más csapat­
beli tisztelt emberekkel hazája legnagyobb bol­
dogítójának néztem. Megemlékeztem mit monda 
már Montesquieu a' nagy határra terjedett Res- 
publicák felöl; megemlékeztem hogy Franczia Or­
szág Európában és nem Americában fekszik, hogy 
W ieland, a’ ki nem remélt ko roná t,  ’s nem is 
óhajtott másfélét hanemha borostyánból fonottat, 
már ezelőtt régen megjövendölte, hogy minek 
kell előbb vagy utóbb meglenni; eszembe jutott 
hogy Hazánkat melly szerencsétlenné te t te ,  hogy 
örökség szerint való Kormányozóji nem voltának.

01



8ZENTGYÖRGYI JÓZSEFHEZ. 71

és hogy Lengyel Ország ezért tiint el az Európa 
supcrficieséröl; ’s Bonapartét eggy nagy és jó 
embernek néztem , hozzá vévén kivált a z t ,  hogy 
ö annak a’ frivolus népnek religiót és erkölcsöt 
a d o tt ,  és hogy ha rajtunk állana is a’ választás, 
bizonyosan inkább élnénk eggy jó  Fejedelmi- 
igazgatás alatt mint respublikái kormány a la t t , 
a’ hol minden órában lehet félni a’ tűz kigyúla- 
dásától és a’ gillotínek’ vérontásától. Mit tartasz 
Te és más Napoleon felöl, arra  nekem olly ke­
vés gondom van , mint arra  , hogy a’ Mi atyán- 
kot a' m ert Hőddel mondod e vagy a’ m ert Hőd 
n élk ü l; a’ ki igazán toleráns , nem csak religio- 
beli hanem minden egyébféle állatásban is tole­
ráns. Én Napóleont csak azért hozom elő , mert 
annyiban ad praesentern matériám tartozik , a’ 
mennyiben azt állítom, hogy a’ botránkozást in­
dító esetekben a’ nagynak és jónak ismért ember 
cselekedetét zavaros forrásból deriválni koránt- 
sincs olly szép , mint azt mondani re á ,  a’ mit So­
crates eggy érthetetlen könyvre, hogy a' mit ben­
ne értett szép lé v é n , azt húzza-ki be lő le , hogy 
az is szép le sz ,  a’ mit nem ért. Meglehet, hogy 
az emberek’ ismérete ezt a’ szép hitet elö lheti, 
és bízatlankodni taníthat. Én inkább megcsaló­
dom , mint hogy nem ismért dologban arról a' 
kit szerethetek ’s szerettem , rútat gyanítsak.

Az a’ uorov ayccOov, az a’ : ha az egész

K önyvtár
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emberi Nemzetet csak eggy igazságtalan cseleke­
det által lehetne is megmenteni, vesszen inkább, 
mint hogy e lkövettessék, ezifrán és kevélyen 
hangzó igazság, de sokszor merő igazságtalan­
ság. Te tu d o d , szintúgy tudod mint a k á rk i , és 
jobban tudod mint sok ezer meg e z e r ,  hogy két 
kötelesség gyakorta olly collisióba j ö ,  hogy a’ 
uorov ccyaOov mellett is virtus virtussal ellen­
kezne. Demosthenes eggy Aristides-Szentgyörgyi 
gondolkozást! embernek azt mondotta sz e m é b e , 
hogy igaz ugyan a’ mit mond : de az is ig a z , 
hogy az igazságnak a' haza részen kell á l la n i! 
Vagy azt higyjein ta lán , hogy te is halált kiál­
tottál volna a’ Tliébai szűrös kankós triobolusos 
néppel Epaminondásra, hogy ö , nem a’ nép ál­
tal néki adott , hanem a’ maga érdemének érzé­
sében autokratori hatalommal magának vett ge~ 
nerálissága által hazáját megmentette. Cette Ta­
gon cxigeante qui veut par-tout la perfection, 
son vrai nőm , en un m ot, c’esl 1’ orgueil. —

Mindeneknél pedig becsesebb dolog a’ sze­
retet. Jer  barátom , kiperletlük m agunkat, fog­
junk kezet, és adjuk annyi bizonyságait egymás 
eránt való szerctetünknck, hogy a’ legnagyobb 
bizonyossággal érezhessék, hogy azon a’ pokol—
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nak kapuji sem vesznek diadalmat. Te pedig ezen 
fe lyü l, édes barátom , érezzd kö te lességednek, 
hogy a’ szegény Csokonayné bánalját eloszlassd , 
’s ötét az én szíves tiszteletem felöl meggyözzd. 
A’ Jeruzsálem Bölcsei hadd kiáltsanak rám : F e-  
sz ítsd -m eg-e t, azzal nem gondolok. Ölellek szí­
ves tisztelettel ’s tántoríthatatlan barátsággal.

Kazinczy Ferenez.

7
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XV.

É r-Sem lyén , <1. 23. M art. I80Y

Édes barátom ,

M i éppen indúlunk V áradra , én a’ Conscriptio- 
nális Gyűlés m ia tt , Sophie hogy Dienesnél a’ vi­
zitet végre m eg tégye ; ’s most é r te m , hogy a’ 
húgom Péchy Sándorné Debreczenbe m egyen , és 
így sietek felelni leveledre. —  Fájt , azt látni 
hogy mind a’ te opiniódban, mind a’ Debreczeni 
jobb emberekében alá süllyedtem, és hogy a’ Cso- 
konay anyja , meg nem é r tv é n , fija eránt való 
háládatlansággal, hidegséggel vádol; ’s ezek  olly 
o k o k , a’ mellyek reá b írh a ttak , hogy magamat 
justificáljam, ha azt egyébképpen tenni nem le­
hetett i s , mint a’ ti vádlástokkal. Úgy vélem , 
hogy megmutatván azt,  hogy Cs. Rousseauval ha- 
sonlítatolt ö sz v e , a’ misanthropie-nek és cynis- 
me-nek új vagy bővebb apologia nem kell; ha 
a' több czikkelyekben vétkes vagyok i s , azt ké­
rem tőled, hogy azt n é z z d -e l , és szeress azzal
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i s ; —  's így oszlón nyugodt lélekkel vagyok. 
Prof. Buday Úr engem elszégyenített, vissza küld- 
vén a’ bátyja’ munkájára telt praenumeratiót. A’ 
mennyire barátságának ezen bizonysága miatt ör- 
vendek, úgy sajnálom szívesen, liogy azon mun­
ka kiadására tett költségei ez által nagyobbodtak; 
és ez valóban nem aílectált delieatesz bennem. 
Prof. Buday Úr is a’ Te feledből való , sajnálkoz­
va szóll a’ Cs. Neologismusa felől. Az az a’ pun­
c tu a l , a’ ' V  soha eggyel érteni nem fo­
gunk. Minél ismeretesebb valaki az új nyelvek­
kel és az új nyelvek’ literaturájának szerencsés 
előm enetelével, annál hajlandóbb annak óhajtá­
sára ’s k ö v e tésé re , hogy a’ mi nyelvünkkel is az 
történjék; m ert ott a’ hol van nem maradhat. Dida- 
cticus munkákat ’s predikátziókat neologizálás nél­
kül írhatunk: de nem mindent a’ Stylisticának más 
nem eiben; ’s mit tehetünk róla akár jó  a' b a rá tn é  
in sensu : asszony bará t, akár nem ? mikor nem 
magok az í r ó k , hanem a’ fő circulusokban forgó 
személyek azzal széliében é lnek?  B. Yay Miklós 
nem eggyike ugyan az íróknak , de nem is neo- 
logizáló , és még is Sophie felöl szóllván Gróf­
n é  mik n evez i ,  noha csak Grófi Asszony  ad imi- 
tationem Comtesse és Grálin, 's így van ez min­
den más cselben. Pedig tudod a’ : Si volet usus-t. 
Én úgy hiszem , hogy engem az én Szentgyör- 
gyini itt a' billenéssel bizonyosan nem vádol, és

7 *
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elh iszi, hogy ha billenésbeli bolondságom vol­
na , gondosan óvnám magamat elöliozásától. No­
ha szere tem , hogy a’ billenős magától jött. — 
Élj szerencsésen, édes barátom, és engedd min­
den tartalék nélkül azt h innem , hogy úgy sze­
retsz mint óhajtom.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XVI.

É r-S em lyén , 31. .Mari. 1805,

Szeretetreméltó b a rá to m ,

E z  a’ Zsidó beszólla h o zzám , hogy Debreczen- 
be m egyen, ’s azt k é rd i ,  ha nem parancsolok e 
valamit? Hogy ne parancsolnék én Dcbreczenbe, 
hová mindég van valami í r n i , k é rn i , vagy tuda­
kolni valóm. De ez eggyszer rövid lesz levelem, 
mert hosszabbat írni nem érkezein. Hadd jelen­
tem teh á t ,  hogy Sophie látta Váradot, ’s a’ Püs- 
pökjénél 's még négy háznál (többhöz menni nem 
lehetett a’ rossz idő miatt) javallást nyert. Min­
den azt kérdezte , hogy K. F. hogy tuda illy 
szerencsés le n n i ; meleg kézszorítással gratuláltak 
barátim , és a’ kik September olta nem láttak, 
azt m ondják, hogy megiljodtam, megvídámod- 
ta m , megszépültem. Eggy asszonyság ezt monda 
Diencsnek a’ Ebédéinél tartott eslveli gyüleke­
zetben: Sic kőimen stolz seyn auf so eine Selnvii- 
gerin , und Ihr Brúder ist sehr glücklich. D. azt lé­

KOnyvtár
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lelte, hogy valóban szerencsés vagyok. Mint men­
tek a’ czifra vizitek véghez , arról nem szó llok ; 
g ' a’ maga természetes tónusában volt, ’s 
nem csu d a , ha m egszerették : de hadd beszéltem 
eggy szép L-.r " J " .

A’ mint Vára dot el akarónk h a g y n i , lovain­
kat fog ták , ’s én még dolgaim után jártam , So­
phie felül a’ szekérre , ’s a’ Bárányt Jósef Űr há­
za előtt megáll. 13. kijö, ’s k é rd i ,  ha nem lesz e 
szerencséje ? Das soil Ihnen w iederfahren! ’s  me­
gyen hé. Ott Dobozy Lajos és a’ Debreczeni la­
kos Hargitai Úr sódaroztak. Sophie széket fog ’s 
esz ik , ’s vígan múlat. Képzeld ö röm öm et, midőn 
a’ D. házához vissza térvén szekerem et a’ bará­
tom ’ háza előtt lá tom -m eg , ’s é rz e m , hogy So­
phie oda egyedül azért m en t, hogy az én bará­
tomnak tegyen sürprenírozó complimentet. Búcsú­
zunk , ’s én meleg szívvel köszöntem-m eg Bnak 
azon barátságát, mellyet erántam a’ Conscriptio 
ideje alatt mutatott; Sophie is búcsúzik , B. neki 
kezet csóko l, hát S. csak megkapja két kézzel 
a’ fejét, B. vissza vonja m agát, S. öszve csókol­
ja pajkosság nélkül de baráti tréfával , azután 
neki áll Dobozynak ’s utánna Hargitainak. Hargi­
tai és Baranyi Jósef igen kedves barátjai a’ vak 
Gr. Töröknek. A’ megcsókoltak’ öröme nagy volt, 
az enyém még nagyobb.

Egyéberánt Várad nékem az által lett neve-

17

7253



SZENTGYORGYI JÓZSEFHEZ. 7Í)

zclcssé , hogy Sophie ott érzette-m eg a' gyerme­
ke’ mozgását Mart. 24dikén. •— Most testén oly- 
lyan forma Ausfehlag tc r jed e tt-e l , mint a’ fr iz li ; 
kefélgeti magát kínjában. Nem tavaszi phaeno- 
menon c ez ? Csak erre  az eggy kérdéskére a d j , 
k é r le k , fe le le te t, ha szabad e neki ferdeni ? Hal­
lotta , hogy anyának készülő asszonynak azt tilt­
ják  : de nem szabad c igen kevés ideig lenni 
vízbe ? —

Csokonaynak eggy barátja öszveakada velem 
V árad o n , és azon kezdé a’ b e sz é d e t , hogy iga- 
zabb képet Cs. felöl tenni nem lehet mint az én 
festésem volt az újságlevélben. Ez a’ sorsa az 
emberiségnek. Laudatur ab his , culpatur ab illis. 
Ezen felül Erdélyből kél levelet vettem , eggyet 
M. Országról , a’ mellyben m egköszönik , hogy 
néki rugtattam. A’ gáncs helyében te h á t , édes 
b a rá to m , más részről javallást nyertem. De az 
valóban fájna , ha a’ megszomorodott anya azt 
hinné még is , hogy fiját bántottam magasztalá- 
sommal; és ámbár Te azt látod jó n a k ,  hogy a’ 
dologról hallgassak , én szükségesnek í té le m . 
hogy magamat a’ szerint a’ mint illőnek ta lálom , 
mentsem. Félre értetni szomorú dolog.

A’ legközelebbi újságlevélben eggy tiszte­
letet érdemlő Ifjú lépe fel minden szükség nélkül 
a’ l’ublicum elébe. Cserei Farkast értem. Nevét 
elhallgatható vala. Ládd, édesem , hogy újságle-
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velőkben foroghat nevünk a’ nélkül hogy hiúság­
gal vádolhasson a’ világ.

Megengedj baráti bizodalmú újabb mentege­
tőzésemnek, és szeress. Tisztelünk mind kettő­
töket. Élj szerencsésen.

Ha Németh László barátunk elküldötte már a’ ma­
ga Telekijét, az eggyik exemplárt add en­
nek a’ Zsidónak; ’s ne felejts fe le ln i , ha 
Sophie feredhetik e ? ’s lágy melegben e  
vagy hidegben?

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XVII.

Kedves b a rá to m ,

K é t  óra alatt indúlok Sophieval K ázm érba, de 
a’ G yűlésre, mclly Májusnak 15d. fog- tarta tn i, 
mind kelten ismét Semlyénben leszünk. —  A’ vá­
sárkor nem lehetett szerencsém végre ismét meg­
látn i, holmi tekintetek miatt ez’ eggyszer bé sem 
mcnvén arra  a’ G yülekezetre, mellyet nötelcn ko­
romba olly igen szerettem —  a’ bált é r te m , a’ 
Debreczeni vásári-bált. Hát Te mint vagy , édes 
bará tom , ’s tiszteletet érdemlő Hitvesed? Felej­
titek c azt a’ csapást, mellyet a’ Gondviselés reá -  
tok mére ? ’S a’ veszteség helyett nem kaptok e 
pollolékot ? N é k e d , a’ ki jó  férj és jó  a ty a , ’s 
jó  gyermekek’ atyja vagy ezen felyül, óhajtanám 
ezt az ö röm öt, inkább mint ezereknek másoknak. 
—  Nagy híre van a’ Billenős czifrájának minden- 
szcrtc. Epe nélkül mosolygom , hogy a’ ki any- 
nyi philosophiát a l íe c tá l t , a’ csillogásnak olly 
gyermeki módra örül. Most tulajdon kezeivel vág­

KOnyvtár
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ta be volt férje atyjafijai’ cselédjének a’ fejét eggy 
téglával, és kurvanyázva, akasszanak-fel-ezve ta- 
szigálta-le a' grádicson. Ezt nevessük magunkba, 
é s — szánjuk, ’s örvendjünk.— Szeretnék veled 
szóllani a’ Berfucli’ magyar textussal is megbö- 
vített képes könyve e r á n t , hogy hallanám ítéle­
tedet. Én még nem is láttam. Reményiem egyéb 
újsága is volt a’ vásárnak. —  Kistül nekem ne­
gyed nappal ezelőtt érkezett eggy mennyei 
szépségű , 28 strophából álló énekem , melly- 
ben házasságomhoz gratulál. Ne tekintsük meg 
nem érdemlett magaszlalásait. Es ist eine schale 
Critik sicli darüber zu stossen. Poéta és Festő 
mindent nagy ít ,  szebbít. Engemet tehát el nem 
szédít a’ magasztalás. De ha másnak megtisztel­
tetésére íratott volna is az a ’ szép v e r s , azt 
mondanám, hogy még szebb munkát magyarban 
nem ism e re k , mint a' Superint, Nagy’ tiszteleté­
re írt versét és ezt. Tartoztam vele ennek a’, 
mint P o é tá t , mint T u d ó s t, mint e m b e r t , eggy- 
eránt tisztelt barátom nak, hogy munkáját az ö 
becsülete és a’ Nemzeté miatt kinyom tassam , ’s 
felküldöttem Pécsbe, hogy nyomtassák pompásan, 
ítélj érdeméről az utolsó s trophából:

Két  Isten nyit pál lyát  — a’ Hír ’s  a’ S ze r e l em  —
E r e d j !  ’s a ’ nemes sz ív ’s  i steni  é r t e l e m ,  

i>Iutassd-mcg, mit é r n e k ,
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Hogy a’ mint bámulni fogja  d icsőséged’, 
A ’ bo ldogságra  is hív Unokánk téged 

Vála sszon  vezérnek.

Élj szerencsésen , édes barátom. Tiszteletre 
méltó hitvesedet Sophiemmal eggyütt szívesen tisz­
teljük , ’s magunkat ajánljuk barátságodba.

*9 . A pr. 1805.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r
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XVIII.

l ’ iinküsd e lső  napján.

Érdemes és lelkem-szerette kedves bará tom !

lie g á tu s  Uram elhozta mind a’ k é p e t , mind a’ 
levelet. A’ képet vártam a’ mi jó  lelkű Néme- 
thünktöl rég  olta , és így nem sürpren írozo tt: 
hanem a’ le leveleden édest nevettem. Azt írod , 
hogy vele az innep’ örömeit akarod nevelni. Az 
innepnek két féle öröme v ag y o n , tesli és le lk i ; 
ez azon való örömünk, hogy a’ Sz. L kegyel­
mei rajtunk eláradnak etc. a’ másik, hogy az em­
ber vígan van etc. Ebben nincs részem , tudnillik
a’ vígan léteiben, a’ másikban —  Köszönöm
tehát nem azt hogy az innep’ örömeit nevelted, 
hanem hogy innepemnek örömet adtál. —  Ezt a’ 
képet 1791ben Stunder festette Becsben 90 arany­
ért. (NB. a’ kép olly nagy mint eggy a j tó , és a’ 
figura élet-nagyságban tetőtől fogva talpig meg 
van rajta.) Véghctetlenül szerencsés munkája volt 
Stundernek, mert erről a’ képről először Tesscdik
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—  2szor az öcsémnek Pesti szállásadója m ég fél 
esztendő múlva is úgy m egism ertek, hogy magamat 
megneveznem nem kellett. De a’ kép verzeich- 
nolva van , és e r re  is el lehet mondani: cela est 
trés bien fait, mais cela n ’ est pas beau. — A ’ 
mint most m egláttam , azt mondottam r e á , a’ mit 
Gén. Gróf Fekete monda S tundernek , midőn ké­
pét elkészítette: Maciién Sie midi so schön und 
ich will Ihncn die Hálftc meines Vermögens sclien- 
ken. Sophie ismeri a’ kép Originálját, mclly most 
a’ mi Némethünk’ szobájában függ , és reméllem, 
örvendeni fog, hogy copiáját m egkaphatta.— 

Édes bará tom , igen régen  nem valék veled, 
és szinte szükségét é rzem , hogy lássalak és egy­
másnak szívünket panaszosan az az panaszkodva 
elibe tegyük. Tua navis in alto e s t ! én pedig so­
kat n y e le k , ’s kéntelen vagyok könnyebbséget 
szerezni. Nehéz a’ két tiszt között közlelni. Ha 
veled leszek , lesz panasz! —

E ggy  Úr vala i t t ,  a’ ki a’ Grófnét, die Neu- 
gebackene, Zilahon látta a’ Gyűlésen. „Szép  asz- 
szony , sokat olvasott, de szünetlenül csókolja a’ 
f é r jé t /4 Ez az ijjegen Úr’ reflexiója. Csókolta az 
elsőt i s , és azt is szünetlenül. —  Hagyjuk-meg az 
ö örömeit. Szegény assszonyka, hogy c s a k  for­
dítását kéri v i s s z a .  Hiszen énnálam egyebe is 
van a’ mit v i s s z a  k é rh e tn e ,  m ég pedig talán 
b e c se sb b  eg y eb e ,  mint a’ fordítása. Az az asz-

KOnyvtár
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szonyka talán azt h isz i , ho<ry én neki serio  va­
gyok ellensége. Pedig én minden billegető cse­
lekedeteit m osolygom , még pedig olly csendes 
v é rre l , a' millyet ö nem is képzelhet; ’s ha W ie- 
landnak Aristippjét vissza kívántam, az azért volt, 
mert féltem hogy 36 tómus munkám csonkán ma­
rad. Pedig még két Tómusa nála vagyon. Óhaj­
tom hogy vele öszve jöhessek , hadd süssem meg 
hideg tűznél. — Annyi szép tulajdonsággal min­
den eszes sőt még a’ nem eszes ember’ javallá- 
sát is verscherzoln i! ’s abban lelni minden örö­
mét , hogy G rófné! —

Bertuchnak Bilder Budiját ismerem Németül. 
Az Ipám meghordatta. De magyarban még csak 
a’ Prospectusát láttam. Azt a’ mit láttam , nékem 
nagyon tetszik. A’ munka nicht systematisch, sőt 
merő Spielwerk. De a’képek igen szépek, és en­
nek is van haszna. A’ magyar textus jobb kéz­
be akadt mint remélni mertem. Azonban én er­
ről nem íté lhe tek , mert idegen vagyok a’ tudo­
mányban , ’s ha az nem volnék i s , kevés a’ mit 
láthatók. De Sophiem hordatni fogja.

Édes barátom , az özvegyenlétel keserves ke­
nyér annak a’ ki a’ házas élet’ boldogságait m eg- 
kóstolá. 15 napja hogy Sophiemtól elváltam , ’s 
már repülnék hozzá ha lehetne. Júniusban csak­
ugyan meg fogom látni. De elébb téged látlak 
m e g , mihelyt lehet.
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Eggy csomó könyvet küldök Becsbe , — ál­
talatok , Orlhodoxusok á lta l , condcmnált magyar­
sággal írottakat, hogy nyomtassák— de ha rosszak 
i s , ha nyelvetrontók is , ha bennnünket mocsok­
ba keverök is , hagyjátok úgy —  et se veneran- 
tur —  elég az hogy Kazinczyt szereti az Hlyek­
ben Kis —- ’s a rra  k é r le k , hogy ha tudsz valami 
jó  em b e r t , a’ kire azt bízni l e h e t , és a’ ki a’ 
héten megyen Pestre a’ v á sá rra ,  add által neki, 
's k é r d , hogy vigye-el Ricklnek Pestre. Én a’ 
Legátusra bízom, hogy adja Sclunidtnek; neki ta­
lán Lesz nem sokára alkalmatossága. I)e ha tudsz 
ollyat, a’ melly hamarább m égy , segíts rajtam. 
— Hát Hitvesed, hát a’ szép kis menyecske Spáh- 
né mint vannak? Régen nem láttalak benneteket, 
barátim, pedig olly közel lakunk! Míg még Sá­
rosiné kegyes volt erántam , többet forogtam közl- 
tetek.

Élj szerencsésen édes bará tom , 's tarts-meg 
becses emlékezetedben.

K önyvtár
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XIX.

K a z m c r , A u g u s t  8d .  1805.

L elkem ’ kecses fele! Iphigenie megszületett. Te 
vagy az első a’ kinek ezt írom , mind hálddatos- 
ságból, példátalan és soha meg nem érdemelhe­
tő barátságodért —  mind a z atyai öröm nek édes 
v j  érzésében , ismervén e lé g g é , melly igen tiéid 
ezek az é rz é se k , mellyekkel lelkem most cl van 
telve. Imádva szeretett anyja tegnap éjféli I I  ol- 
ta reggeli d ig  szenvedett. A’ gyermek é p ,  nagy, 
és g y ö n y ö rű , még pedig nem csak az én sze­
meimnek. Kercsztszüléji II. W esselényi Miklós és 
az ö nagylelkű fe lesége; a’ gyermeket B. Splényi 
Magdaléna Kisasszony fogja a’ keresztvíz alá nyúj­
tani: Te pedig édes Szentgyörgyim, kedves hit­
veseddel Komáknak vagytok megkérve. Füzze-ösz- 
ve lelkeinket ez az actus újabb lá n czo kka l, mint­
hogy szorosabbra füzettetniek lehetetlen.

Ezen levelemet v év én , a’ Dobozy háznál Mar- 
gitai lírtől járj v ég ére ,  ha nincs e  Debreezenben 
Mélt. Gróf Török József Ú r ,  a’ Sophie Onkelje,
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és lia o l tv án ,  keressd-fel, olvassd-fel elölte leve­
lemet ’s r j  'J cngcmct Sopliieval és Iphigcnie- 
vel atyafiságos grá tz iá jiba ; ]\Iagad pedig k é r d , 
hogy Tégedet nézzen ú g y ,  mint nékem baráto­
mat ’s jóltévömct. Spah Urat és a’ Szép Susit kérd 
hasonlóképpen Komáinknak. Nekem az a’ legfőbb 
vágyásom , hogy magamat és az enyéimcket a' 
Jókhoz csatihassam; ’s ezt az áldást nyomom a- 
lyai első csókommal a’ kis Fizsi homlokára, lla 
Dobozy Mihály, Mihályné és Lajos ’s Baranyi Jó­
zsef barátim Debreczenben vannak, ezt jelentsd 
nékik is mint Komáimnak. Élj szerencsésen , és 
szeress.

Az Cinkelünknek kézcsóknnkkal jelentsd hogy ma 
indúl levelem Postán Miskolczra is.

t isztelőd bará tod

Kazinczy Ferencz, 

September eisö napjáig itt maradok.

S

K önyvtár
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Kázmcr, 5. 7br. 180’>

Édes bará tom ,

H olm i tudósítások, mellyeket gazdaságom felöl 
vettem Sendyénböl, közel két hétig hánykodások 
közit tartották le lkem et, ’s annyira v i t te k , hogy 
nagyon megijedt az Ip ám , ’s vagy forró nyava­
lyától féltett, vagy sárgaságtó l, m ert hideg hideg 
környékezett meg rettentő hőséggel. Végre nya­
valyám sárgasággá decidálta magát. Ilánytatója ’s 
mannája , minekelütte Dr Mecznert megkapha- 
tá n k , megszabadított a’ nagyjától. Jobban va­
gyok, de .dagadva vagyok. Mcczncr azt mondja, 
hogy a’ Cúra jól m ent, ’s rhebarbarát praescribált 
sáliákkal. Ismerem a’ nyavalyát; 1791 ben sokáig 
kínzott. Félvén a’ rccidivától, nem megyek Sem- 
lyénbe, hol új históriák várnak. —  Bátyám Péchy 
Imre Úr közbe vetette magát. Meglátjuk mit nyerek. 
En Széphalmot választottam lakóul és birtokul a’ 
mellette való földeknek eggy részét ‘s egynéhány
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embert. A’ két utolsói nem ó' j ‘J J ó z s i , és nem 
tudom mi lesz a’ dologból. Sophie úgy 1 '/2 órányi­
ra lesz imádva szeretett jó sziiléjitöl, én pedig 
Ipámtól és nap; kik úgy szeretnek mint gyer­
mekeket ’s segéllenek. Legnagyobb az , hogy 
Semlyénlöl esem messze , hol nyugodalmat nem 
várhatók.

Sophie szívesen köszönt. Ugyan ezt paran­
csolták szíiléji, midőn még nem gondoltam hogy 
itt maradok. A’ kis Fizsi eggy szép gyermek. 
Mintegy eggy hetes v o l t , midőn valamelly kelés 
ütötte ki magát ra j ta ,  míg rejtve v o l t ,  a’
Bába elvesztette reményét megmaradása eránt. 
Láttad volna ak k o r ,  hogy az az asszonyka, a’ ki 
viselés korában sem hitte m é g , hogy szeretni 
lógja g y e rm e k é t , mit teve ! —  Négy napos volt 
a’ gyerm eke, midőn magához szállít, és beszélli 
álmát: Iphi már j á r ó ,  beszálló gyermek volt; 
cggyütt sétált vele ; \s az anyjának ezen kérdé­
sére S zere tsz ennem ?  ezt lelelte magyarul: S ze ­
retem 'Marnácskát! llát fogsz e tanulni ? — Fo­
nok M amácska ! — Melly boldog érzések!

Hogy levelem kezedbe m en t,  onnan tudom, 
és egyedül onnan tudom , mert a’ Sógoromnak 
Pepinek a’ Debr. vásárban Nagy Gábor barátom 
mondotta hogy Sophie A n y a ; Kövér , ’>  mu­
latta neki I- 1 is. —  Senki sem válaszolt 
barátságos levelemre; talán mert nem hitték hogy

K önyvtár
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levelek ilt talál. —  Hiszem te h á t , hogy levelemet 
az anyám, a’ húgom , és Dobozy is vette. —  Az 
Onkel nem vala Debreezenben. Édes barátom , 
áldjon meg Isten minden öröm ökkel! Hitvesedet 
tisztelem , lyánykáidat ’s fiadat ölelem. Én szü­
retig ill maradok. 31 i újság nálatok ? Élj sze­
rencsésen.

F. Ií.

I’éehy Imre Bátyámnak szólló levelemet ajánlom 
barátságodba. Cselekedd hogy minél clébb 
vegye. Az én házi dolgaimat illeti; és még 
Gyűlésig kell vennie.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r
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XXI.

K á z m é r ,  d 29. 71>r. lnOf)

Érdemes bará tom ,

9

K n  még' is rosszul vagyok; a’ hideg elhagyott: 
de annak helyébe néha gyújtogató tolvaj hőség 
jő  r e á m ; színem nem sárga tö b b é , hanem pety­
hüdt , ’s olly gyenge v ag y o k , hogy sem ü ln i , 
sem j á r n i , sem kocsizni nem tudok hosszasan. 
Nem tudom , mikor látom meg Semlyént, hol ke­
serűségnél úgy  sem várok egyebet.

Manczi és az inasom reményiem megvillék 
néked levelem et, 's le az acclusumot Péchy Imre 
Urnák megküldéd , vagy ha Dcbreczcnben v o l t , 
megadád. Azolla semmi tudósításom nincs. Senki 
sem ír; és ámbár megparancsoltam a’ kocsisnak, 
hogy mihelyt lovai megpihennek, nem jön
hanem nyomtat. Most ú jra  megy parancsolatom, 
hogy tegyen félre mindent ’s _ " ’ .

Ha azon könyvekre, amilyeket Júliusban ná­
lad hagyék , . szükséged nem le sz ,  pecsé-

KOnyvtár
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teld—l e , és a’ Debr. Octoberi vásárkor adresszem 
alatt küldd K assára, mellé vetvén ez t:  abzugc- 
ben beym Horni von Neumányi, in Kascbau; ’s 
adassd-meg a’ Kassai Kalap-áros R ózner-nek , ki­
nek boltja a’ Kis István Pesti Könyváros sátora 
mellett van.

A ’ mi kedves Kisünk o' , ' i a’ B. Prónay 
praomiumát. Ezt az öreg B. Prónay László Ex- 
cell. (ijának, B. Prónay Sándor barátomnak, a ’ Te­
leki József vejénck leveléből tudom. A’ két ac- 
cessife/ cggy Erdélyi Ref. Préd. Pánczél, és eggy 
Bajcsi Plebánus (Komárom mellett) a’ neve Putz 
Antal, nyerték el. Mit mond ezeknek munkájuk­
ra majd D ebreczen? Ha Prónay Debreczent tette 
volna Brabeulává , ez bizonyosan a’ beküldött 
írásokból eggy újat készített volna, \s azt mond­
ta volna (mint a’ Hírmondó’ praemiuma által mun­
kára hevített íróink (irammaticájokra) hogy eggyik 
sem érdcmleltc-meg a’jutalm at, (is liogy Kis nem 
tud m agyarul! — Féltem ettől, és kértem B. Pró­
nay E x e lt ,  hogy Debreczenbe ne küldje i t  é l e i ­
re. ! —  Kisnek kimondhatatlanúl örvendek. Az ö 
prózája és versei lévén a' magyarságnak legszebb 
canonjai: illő vala , hogy theoreticus munkája 
íróinknak eodexc legyen , ’s az lesz !

Sophie ma méné ki anyjostúl és lyányostul 
legelőbb kocsin. Vicekeresztanyjánál teszi-meg a’ 
gyermek az első vizitet. Nő és nehezedik , azt

66
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karom igen világosan érzi. Az anyja exempláris 
an y a , valamint exempláris feleség! Maga szép­
iá t ,  ’s teje elég v a n ,  és eléggé substanlióz. —  
Élj szerencsésen , édes barátom! hitvesedet tisz­
telem , gyermekeidet ’s magadat ölellek. Adieu.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r
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XXII.

É r - S e m l v é n  2 3 . x b r .  IS 05 .

Szeretetre-méltó kedves barátom!

A z  Austriai Monarchia Litcraturájának É vköny­
veit — ezzel az ú j , de szükséges szóval bosz- 
szantani akarlak — íme küldöm. Közöltük , ezen 
Évkönyv’ darabjai k ö z t t , fogod találni a’ szép 
Kríska vissza kívánt írásait is. Mondd neki az t,  
a’ mit akarsz; nekem mind c g g y .—  Ezt a’ hosz- 
szas csomó processusos dolgokat tárgyazó papiro­
sokat pedig, kérlek , adassd-meg Nagy Gábor Ur­
nák , még , ' 'g  minél e lébb, és bizonyossá tévén 
magadat az c r á n t , hogy tulajdon magának ment 
kezébe.

Én G. xbrben értem-fel líázmérba. A ’ kis Fi- 
zsil meg nem ismertem v o lna , ha több gyerme­
kek köztt láttam volna meg. Megnőtt 6 bét alatt,o Ö "
meghízott, ’s fyzionomiája evolválta magát. Olt- 
varas szegényke. Nekem bizonyosan lyányom , 
mert ha ölbe veszik, vagy ha fekve képhez kö-
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zel j u t ,  mindég- a’ képet néz i;  ’s eggy vissza- 
jovetelennnel ill talált levelében azt írja Sophie, 
hogy öszvckclésünk anniversariumán, Nov. I ld i ­
kén , vászonra festett képemet felfüggesztette a' 
f a l ra , hogy a’ gyermek visszatértemig ismerni 
k e z d je n , ’s mikor a’ gyermek szemei abba ta­
padtak, akkor ü mindég ezt a’ hangot súgja fü­
lébe: P u p a !  P upa!  — Édes bará tom , melly é- 
des , melly szent é rzések!  ’s melly asszony So­
phie ! —

Generális B. Vayné nekem Bécsböl eggy ma­
gyar levelet írt. Megtartom azt a’ maradéknak, 
hogy csudáltassék. Annak az asszonyságnak nin­
csen mása. M eglehet, hogy eggy levélkét zárok 
ezen levelembe. Ha veszed , vidd által, kérlek; 
végye bár k é ső n , csak kezedből vegye. Bizony 
nagyobb asszonyt nem ismerek.

Élj sze ren csésen , édes bará tom , ’s múlassd 
magad az Évkönyvekkel, az az esztendői köny­
vekkel. Az Ipámmal szállottam Rcccnsiéja felöl. 
— W ic das grob i s i ! mondám. Und wic sc ic h t! 
monda az a’ szeretőire méltó em b e r , a’ ki a’ 
Uccensióban nem a’ durvaságot é rze tte ,  hanem 
a’ hibásságot. Élj szerencsésen , édes bará tom ! 
Hitvesed kezét \s gyermekeidet csókolom, ’s kí­
vánok víg innep lést, víg új esz tendő t, víg híre­
ket. Adieu !

9
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XXIII.

2. Jun. 1806.

Édes barátom !

Levélkéd  tegnap cstve érkezett. Úgy te ts z ik , 
hogy az Isten léged arra  v á lasz ta -k i , hogy min­
den enyhülésekben, a’ mcllyck engcmet é r n e k , 
Te légy az eszköz. Azt nyújtottál nekem 1803- 
ban , azt 1 8 04bcn , azt 18 0 5 , 's íme azon kez­
ded már 1806ban is. Köszönöm szíves barátsá­
godat. Ide zárok 5 f to t, fizessd-ki a’ Postát; a’ 
pakétot pedig küldd által nékem Péchy László Ü- 
csémnek holnap haza jövő kocsisa által. Az ö- 
csém Prof. Szilágyi Gábornál van szállva. —  Ezen 
pakétnak, a’ mellyel a’ kis fiú v isz e n , pedig adj 
helyt, míg kezemhez veszem. Ez semmi nem e -  
gyéb , mint 1801 olla való diáriumom.

Reményiem, hogy az Évkönyvek kezedben 
lévén , vetted a’ Nagy Gábornak szólló pakétet 
i s ,  az a z ,  azon prokátori papirosokat, mellyeket 
neki az Ipám k ü ld ö tt , ’s által adtad neki. Szerel-
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n é n i , lia Nagy Gábor Ur nekem most valamelly 
B. Gcizlcrl illető iráskát kiküldeni4.

Élj szerencsésen , édes barátom! Gen. B. Vay- 
nénak nem sokára általad nyújtok be eggy levél­
két igen szép magyar levelére, mellyetlátni fogsz. 
Adieu. Csókollak mindnyájatokat. Azt nekem nem 
fogod ellenzeni. Adieu.

9  *
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XXIV.

É r-S em ly cn  10. K ebr. 1800.

Édes barátom !

K isnek  ide zárt leveleit gyönyörűséggel fogod 
olvasni; legalább azé r t ,  hogy a’ szegény Németh- 
nek állapotja felöl mint Orvos jobban augurál- 
b a ts z , mint én azt érteni tudom. A’ levelet 
tartsd-meg míg más ízben ismét beküldők. Ak­
kor kiküldhcted. Szeretném pedig édes barátom, 
ha eggyszer Horváth Adámnak az a’ levele is ke­
zedbe akadna , mellyben valamit Kántizál; mert 
azt a’ levelet ö vissza várja tőlem.

Hogy annál bizonyosabban megkaphassam a' 
leveleket, jó  volna, ha a’ levőikét, mellyct mel­
lé írni fo g sz , előre megírnád ; mert Te egész 
életedben kevés szempillantást töltesz ú g y ,  hogy 
attól ne kellessék re t te g n e d , hogy ismét abba 
hagyatják veled az írást.

Két Typographustól vettem az utolsó Postán 
levelet. Mind a’ kettő azt í r j a , hogy nyomtatják
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;i nálok lévő írásomat. Az cggyike ezeknek Ro­
chefoucauld —  a’ másik a’ Sylvester Grannnaticá- 
ja. Bezzeg akkor fog majd íejct csóválni az én 
Szent Györgyim , ha azt látja-meg. Irgalmatlanul 
rontom a’ s z ó t ,  és sokan nem csak a’ grainma- 
ticális szó lláshan , hanem a’ logicaiban is fognak 
hotránkozni; Debrcezen pedig feszítsd-meget ki­
ált rcám. Mert nekik nem titkon  —  hanem inesr- 
nevezvén a’ D ebreczcnieket—  nevezetesen a 'liebr. 
(Irma. Írója  iák irgalmatlan vágásokat adok. Képze­
led azonban , hogy én nem bántom senkinek sze­
m élyét, ’s nevét senkinek nem említem. Az oly- 
lyas nem il l ik , 's  az ollyasl nem cselekszem. De 
a’ királyi pálezának cl kell vétetni .ládától.

Csóka Ur a’ minap en confidence azt tuda- 
kozá Péchy Sándorné Húgomtól, ha vallyon az 
én szalma-özvegységem nem a’ házasságbeli meg- 
hasonlás munkája e ? Más nap egész barátsággal 
Cs-lioz m entem , ’s elolvastam neki a’ feleségem 
leveléből egynéhány sort. ’S azt vetettem mellé, 
hogy kérdezösködését nem veszem rossz nevén , 
m ert ha más élne illy hosszá szalmaözvegység- 
b en ,  én is kérdenék ollyat. Mutattam az Ipám le­
veléből is annyit, hogy láthatja ’s bizonyság le­
he l,  hogy az engem nem csak nem tüzel, a’ mint 
vádoltatik, hanem nagyon javallja moderaliómat 
és arra i n t , hogy abból a’ tónusból soha se en­
gedjem magamat kiragadtatni a’ történhető felhe-

KOnyvtár
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v ülés által. A' Sophie levelét nem tehetem a’ Kist* 
m ellé: noha Szent Györgyi olvashatná azt is kez­
dettől fogva mind v é g ig : de hidd—el , barátom , 
Sophie exeellens feleség , anya pedig szintén a" 
gyermekségig zartlich. —

Én Fehrban Ujhelybe írtam Pécliy Imre Urnák 
eggy leve le t,  hogy Regmecz táján lévén most, 
szálljon Asszonyámmal , és vegye a r ra ,  hogy 
mivel Pécliy Imre Ur a’ Haza bajai által elvonatta- 
lolt az én dolgom elintézésétől, Asszm Bátyám 
Comáromy György Urat tegye arbiternek. Ezen 
felyül kértem ism ét, hogy legyünk anya és fiú: 
én kerülöm a’ lármás m ó d o t; ne kénszerítsenek 
reá. — P .. .  a' levelet az Anyámnak által adta. És 
j e l e , hogy a’ levél úgy vula í r v a , a’ hogy illik. 
P. I. nem boldogult egyébben , hanem abban , 
hogy Com. Gy. Urat arbiternek tették. A’ P. I. el­
menetele után végre által látta az Anyám , iiogy 
igazságom v a n ; nem gazdálkodhatn i én Jesztre-  
ben , ha Széphalmon lakom , ?s minthogy diaijá­
ban nem akarnak adni Regmeczen , — J . . .  nem 
szcnved-meg maga m ellett! —  arra  az incidensre 
ju to ttak , hogy a ’ házamhoz valami kevés földet 
és 1 kaszálót ad p ak ; embert éppen n e m ; ’s ezer 
Rftot esztendőnként. Tartván a t tó l , hogy ezt sem 
togadom e l , nekem meg nem írták. De transpi- 
rált hozzám ; megírta valaki. 'S én , a’ ki nem 
engedem magam megelöztetni abban a' mi szép.
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azonnal eggy levelet írtam az Anyámnak Sophie 
által, hogy köszönöm ’s benne megnyugszom. Kör­
iem , hogy tegyen le minden bosszús emlékeze­
tet , ’s legyünk jól. Még nem vettem levelét. Ta­
lán megszüli a’ fergeteg.

Ha ez m eglesz, a’ feleségemet lehozom vagy 
két h é t r e , hogy a’ világ lássa , hogy meg van 
enyhülve a’ harag. Osztán nagyon szégyellj azt 
az anyám , hogy Sophie elmcnvén a’ ház tó l, a’ 
világ abban a’ hiedelemben eonfirináltatolt, hogy 
Miklósnénak is volt oka elmenni. így minden 
helyre hozó d ik , ’s minthogy nem lakunk egy- 
g y ü t l , jól lehetünk.

Alig bírom a’ kezem a’ sok írásban. Élj sze­
rencsésen egész házaddal, édes barátom.

tisztelőd

K. F.

K önyvtár
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XXV.

E r-S em lyén ,  23. Fcbr. 1806.

Édes barátom ,

K özlöm  veled az Ipám feleletét a’ tudva lévő Re- 
eens ió ra , mclly az Ausztriai Tudománybcli Év­
könyvek eggyik darabjában áll; nem az Ipám pa­
rancsolatjából : hanem barátságból. Kinek van 
igazsága? az Ipámnak c ? a’ Reccnsornak e ?  azt 
ón nem tudom , mert ón Orvos nem vagyok. Mind 
az oggyik megtóvedlietett, mind a’ m ásik ; ’s re -  
censeá ln i , fe le ln i, ’s a ’ feleletre ismét feleln i, 
úgy szabad  ós úgy kötelesség, mint a' Gyűlések­
ben szabad  ós kell ellenkezni a’ más ítéletével; 
csak hogy hántás és vastagság nélkül légyen az. 
Vz Ausztriai Évkönyvek’ Rccenscnsci sok jó  köny­
vel rosszul, sok jó  könyvet j ó l ,  az az dicséret­
tel , em lítenek; ’s tónusok ollyan mint a’ Báró- 
czy expressiója szerént a’ vad Németeké szokott 
lenni. Az Ipám tónusa nem b á n tó , ’s az nékem 
elég.
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A’ D cbreczenicknek, édes barátom , az én 
Rosszaimra és praefatiórnra Sylvcsterben, pro­
testálni , mint M ergenlhcimnak, igen is , szabad 
lesz. Adja Ilermes Isten, a’ nyelv Pátronusa, hogy 
protestatiójok olly nevetségessé tegye ükét, mint 
a’ M ergenlheimiakat, (noha én nem tudok az ö 
protestatiójok felöl mind ezideig semmit; azt a- 
zonban tudom , hogy a’ Mergentheimiak a’ Né­
met és Ausztriai Birodalom Feje akaratja ellen ne­
vetség.) —  De az olly protcstálók protestatiója, 
mint a’ D ebreczenické, — a" Grammatika Irójit 
értem —  azok elölt a’ kik a’ dologhoz értenek, 
bizonyosan nevetségesebb le sz , mint a' maroknyi 
Mergenlhcimi lakosoké. Még most is mosolygom, 
hogy annak az asztalnak a’ gazdája , a ’ hol Té­
ged eggyszer találtalak, hogy v ita t ta , hogy nem 
így kell mondani fes te te tt, (pictum est) hanem 
így: festődön , m ert,  úgymond , a’ festetett ezt 
teszi: curavit alii/uid vei te pingi; és nem fért 
a’ fe jébe, hogy az ődött terminatio nem csak re-  
ciprocum  ( rázó d o lt , ütödött, von sich selbst gc- 
schüttelt, angeschlagcn igen jól van mondva), 
hanem passivum is. ’S a’ bölcs Grammalica sze­
rint a’ Magyar nem él passivurninal; és így nem 
jól van mondva: elvégeztetett (consumatum es t) ,  
hanem a’ Krisztusnak, ha magyarul szóllott vol­
na le a’ keresztfáró l, ezt kellett vala monda­
ni : elvégzödötl. — ’S osztán ne nevessen , ne

K önyvtár
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bosszankodjék az e m b e r ! o Debreezen , D ebre- 
e z e n ! —

Fő Hadnagy Fazekas Ur bizonyosan derék és 
szép tudom ányú , ‘s ítélni alkalmatos ember. ’S 
azt vitatta, hogy nem jól van mondva: oda b e n n  
van a’ h á z b a n ,  e’ helyett: oda be van a’ h ázba.
— ’S ha a’ Magyarság Kánonjait, a’ Debrccze- 
nieket kérdjük , mindnyájan Fö Hadnagy Urnák 
adnak igazat (geben Recht.) — ’S kinek van te­
hát igaza?  Fö Hadnagy Urnák c ?  vagy nekem ?
—  így j ;,r az ember , ha az usust teszi Crité- 
riumnak. —  Az én kedves barátom a’ Freundint 
barátoin-nak vagy barátom asszonynak n 'Ja, 
mert a' né uxort té v é n , a’ baráfné  ezt t e s z i : u -  
x o r  arnici. — Hát Elisabetha Angliáé miért mon­
datik Erzsébet K irálynénak ? hát 31. Therésia mi­
é r t ? —  Vagy ez sem j ó ?  —  De azt fogjátok mon­
dani , hogy Angelica Kaufmannt miért nem mon­
dom hát e ’ szerint Feslönén e k , holott a’ festés 
mestersége által elhírcsedett , és az a u t r ic e - t , 
Schriftstellerin-t, miért nem K önyvír ónénak?  ’S 
azt mondom, hogy a z é r t ,  m ert a1 Geschm ack, 
mellyel az ember nem e rő l te th e t , nem engedi. 
De ez víz a’ ti m alm otokra, ’s azt m ond já tok , 
hogy nagyon selmánkéiul a’ Geschmack eritérium- 
má való té te le ; eggyik azt m ondja, hogy az ő 
ízlése megengedi hogy barátnénak neveztessék, 
a' másik a z t , hogy az ö ízlése nem enged i; ’s

60
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igazságtok van. Csak hogy Horatiusnál már a’ k i- 
kaczagott Arbuscula m egm ondta, hogy Satis esi 
equitem milii plaudere.

E ’ napokban édesen elnevettem magamat az 
újság olvasása alatt. —  Mátyási Jó se f ,  kit az ö- 
regD om okos Ur is jó l ró n a k  tarta , én pedig nem 
tartottam ’s nem tartok , eggyik ujságlevélnek u- 
tolsó soraiban annunciálja , hogy a’ Prónay kér­
désére írt pályaírása kijött. Annak titulusa így 
kezdődik: Vélekedés, mellyet ele. (a ’ Rectornál 
van az ú jságom , ’s megtévedhetek. De sem m i!) 
Ez germanismus, \s latinismus. Dissertatio, qua 
etc. Versuch etc. —  Jósef alatt Domokos Ur cggy 
commerciumot illető broschürt lefordított, és ki­
ad ta , de m eg nem nevezvén magát. Ráth Mátyás, 
akkori Újságíró, megcastigálta a z é r t ,  hogy ez t:  
T rau m , über  das Commcrzwesen vagy hogyan is 
vo lt ,  így tette-ki Álom a’ kereskedés etc. felöl. 
Csak k ép ze ld , Lutheránus atyafi tanítja a’ Deb- 
reczeni Colosszust és arbiter elegant iarum hun- 
garicarumot magyarra! — Pedig Rálhnak igazsága 
v a la , hogy ezt így kellett volna k itenn i:

A’ kereskedés elövitelc felöl 
való 

Á L 0  M.
M ert, haszontalan! a’ Debrecenism us! —  az az, 
az a’ puritanusi m akacsság , melly nem mer ’s 
nem is akar semmit változtatni, bővíteni, még a’

K önyvtár
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hói látja is hogy a’ nyelv azzal sokat nyerne —  
azt úgy kívánja. Egyéb eránt én nyelvrontó azt 
tartom, hogy Katiinak a’ Domokos Ur hibáját nem 
m egfeddcni, hanem megdicsérni kellett v o ln a , 
mert úgy ez az istentelen Weitschweifigkeit szé­
pen elkerültcthetett volna , ’s elmaradt volna a’

V A L (>.
Nem, édes bará tom , Debreczen sem Grammati- 
cában , sem a’ Syntaxisban, sem a’ Stylisticában 
bíró nem lehet. Valaki ott szívta a’ levegő eget,  
az impestálva van. Még Csokonay sem rázhatta 
le egészen a’ mi lerázni való vo lt ,  pedig neki 
nagy mértékben adta meg a’ Múzsa az ore ro -  
iundo loqui-t.

Minden a’ maga szemével lá t ,  ’s hibázhat 
mindenikünk. De azért örökké rendesnek fogom 
nézni, hogy Prof. Császár Űr, a’ Német nyelv 
professora , és Bécsi ’s Göltingi lakos , ’s külön­
ben is igen jé) le j ,  mint monda, hogy Klopstock 
nem tudott jó l németül, ’s Bürger olly rósz poé­
ta volt, hogy az ö verseihez hasonlókat akármelly 
Bursch is tud írni. Hát Márton József Ur, a’ Lc- 
xicoiiraphus, mit nem íra  a 'Bcrtuch  képes/cönyve 
magyar pracfaliójának utolsó soraiban az új szók 
felöl, a’ krompélyt hozván nyavalyás elmésséggel 
e lő ! < > belőle is Debreczen z e n g e t t , midőn azt 
írta. így jár  a z ,  a’ ki elfoglalva lévén magától, 
az az a’ praejudieium receptac hypotheseos és



SZENTGYÖRGYI JÓ ZSEFHEZ. 100

infallibilitalis á l ta l , linnyáskodik az új írókat ol­
vasni , ’s előre nem halad az időszakkal. Ha Vi­
rág  Benedekkel, Kis Jánossal etc. ismeretes volt 
vo lna , nem lőtt volna bakot, mingyárt a’ könyv 
titulusán, ezt Képes-fcünyv így írván: Képes/cünyv, 
’s megtanúlta volna, hogy a’ forradás csak a’ 110- 
minativusban esketik m eg : borkő ,  h ú s ré t ,  Ú r/i  
etc. Egyéberánt fordítása excellens Bertucliban.

Édes barátom , genus irritabile Philologorum. 
Hac in re scilicet una múltúm dissimiles, ad cau- 
tera  gem elli! E n g e d d , hogy magamnak ezt a' 
dicséretet adhassam. Egyéberánt mondd ft«r«/nak 
az én bard /ném at, én meg nem bolránkozom, 
sem elöltem általa semmit nem vesztesz. Tole- 
rantiám nem csak a’ Hittet i l le ti , hanem a’ nyel­
vet is.

Az Ipám levele hadd maradjon ná lad , míg 
látásodhoz valaha szerencsém lesz. Éljetek sze­
rencsésen , édeseim ! Ölellek tisztelettel ’s sze­
retettel.

t isztelő barátod

K. F.

K önyvtár
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XXVI.

Szerelmes bará tom ,

N em  tud v án , ha vettél e  legközelebb híreket 
G yőrből, közlöm veled a’ mi szegény Néme- 
Ibünknek ezen szomorú levelét. Hosszúi kell ál­
lapotának lenni, hogy már hívataljáről is lemon­
dott : de lelke még is olly eleven mint egéssé- 
ges napjaiban volt. —  Martiusnak lad ik én  paoifi- 
catio concludáltatott Almosdon. P. J. Ur volt a’ 
közbenjáró. Úgy viselem m agam at, a’ mint kel­
lett. A ’ kész pénz offertet revocálták , és a’ he­
lyébe egyebet adtak. Tartottak tő le , hogy én a’ 
pénzhez ragaszkodom : én pedig az első szóra 
minden további gondolkozás nélkül reá állék a’ 
nem -p én zre , ’s számból félhang sem jö tt  ki il­
letlenséggel. így nem vala alkalmatosság a’ ki- 
fakadásra. Lakásom Széphalom  l e s z , ’s oda C s ü ­

törtökön indú lok , hogy a’ mesteremberekkel vé­
gezzek. Még Májusban megtelepedem ott. Végre 
tehát csakugyan kibúvók ebből az irtóztató laby- 
rinthusból. Most nyomtattatni fogok, ’s a’ mi be-
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j ő , abból apróbb adósságaimat csalhatatlanul fi­
zetni fogom. A’ nagyobbakra is majd reá  jön  a’ 
sor. Csak hogy meg lesz végre a’ mit olly ré ­
gen óhajtók! —

Lepecsételt csomóimat, édes barátom , kér­
lek ezen Levelem megvivöjének add k e z é b e , 
hogy m ég minekelöttc felfelé indulok, vehessem. 
Csötörtökün útban leszek, 's elakadnék, ha ezen 
papirosaim itt maradnának. —

Itt az a’ h íre ,  hogy Gróf Toldiné gyermek- 
ágyban meghala. Tudsz e bizonyost? ’s ha meg­
holt, írd -m eg , hol holt-m eg, ’s a’ gyermek élet­
ben maradt c , vagy megholt az is ? Hát a’ kis­
asszony testvére igazán férjhez méné e Szilágyi 
Lajoshoz ? szerencsétlenségét szívesen sajnálom, 
’s lev itás , annyival inkább epe nélkül mondom, 
hogy kár volt neki meghalni. Sok fojtós gyü­
mölcs szotyós korában lesz jó. Neki elméje sok 
v o l t , ’s szép volt.

Még cggy Győri levelet teszek id e , hogy 
nevess , bosszankodjál, és örülj. A" Pápista ma­
gyarság bosszankodásra fog gyúlasztani: ’s örül­
ni fogsz azon hogy Te nem vagy olly mint ö. 
— Mi nem vagyunk még mentek az  (quod ab- 
sit) elpatkólástól. Szegény P a p ! quod a b s i t ! pe­
dig ö és Gróf Teleky Jóscf azt tartja ’s tartot­
ta , hogy csak ott van a z .é l e t ,  és még sem kí­
vánkozik abba a’ boldogságba. Levele ollyan mint

K önyvtár
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a’ Canusium lakosainak dcáksűgok, kiket Horátz 
AiVtnjrtttieknck nevez; fele magyar, fele deák. 
Azonban ebben a’ Papi férjfiúban még is lehet 
becsülni, sőt nagyon kell, hogy a’ haza nyelvét 
sz e re t i ,  értté  buzog , és haragszik az utolsó Di- 
acta törvényére. —  Küldd vissza ezt i s ,  édes ba­
rátom , hogy felvihessem Iíázmérba.

Él j egész házad népével teljes k ed v ed re , ’s 
tiszteletre ’s szerétéire méltó Hitvesedet nevem­
ben köszöntsd. Gyermekeidet csókolom, 
készülsz ismét atyaságra? Ne tagadja m eg a ’ sze­
rencse tőletek ezt az örömöt, ’s adjon a’ világnak 
ismét eggy újabb Szentgyörgyi Jósefet. Ölellek 
tisztelettel ’s barátsággal eltölt szívvel. —

16 -Mart 1806

Élj sok víg Jósef napokat, édes barátom ■

^
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XXVII.

K á z in c r ,  Apr. 19. lsitti

Édes barátom ,

napokban múlata ill egynéhány napokig az 
Ipám’ testvér bátyja , a’ Miskolezon lakozó Gróf 
Török József. Dobreczen forogván a’ beszédben, 
a’ Grófnak a’ Te neved juta emlékezetébe. Rám 
paran cso lt , hogy ámbár nincs szerencséje téged 
ism ern i, nevében tiszteljelek, és kérje lek , hogy 
a’ mit izén , fogadd valóságos barátság’ és tisz­
teiéi' jeléül. Hallja, úgym ond, hogy néked osz­
tályrészül gyenge inszövevény jutott. Kggy Gö- 
mör Vármegyei Szolgabíró, Paukovics nevezetű, 
azt beszéllé az Izenönek magának, kevés idővel 
ezelő tt,  hogy önéki valamelly Arcanuma v an ,  a' 
mellyel csalhalatlamil segít m indenen. a’ ki az­
zal él. Igaz c a’ mit mond , azt én és az Izcnö 
nem tudhatjuk: de azt az Izcnö hallo tta , hogy 
igen sokakan segített, még pedig nem palliative. 
Leveledet a’ Tornallyai Postára utasítsad; olt a'

10

K önyvtár



O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár

1 1 4 KAZINCZY FER EN C Z LEVELEI

Postamester kérettessék a’ levél borítékjára íran­
dó sorok á l ta l , hogy a’ levelet juttassa Pauko- 
vics Urnák kezébe. Hogy el ne tévesszük a’ dol­
g o t ,  így írhatnád adresszét:

Tekintetes l’aukovics Urnák, T. Gömör Vár­
megyében , a’ l’utnoki Járás Fö Szolgabíró­
jának.

per Cassovie,
Tornallya.

Vagy írd-meg a’ levelet, pecsé te ld -lc , tedd reá 
az adresszt, ’s küldd B. Vay Miklósnak, hogy az 
járjon bővebben v é g é re ,  hol lakik az a’ Pauko- 
vics U r, a’ ki Szolgabírája a’ Putnoki já rásnak , 
's Báró Szepesi Kisasszonyt tart férjnél ? Legjobb 
lenne a’ levél elindítását egészen B.Vayra bízni. 
Az ha tetszik szóllhatna a' mi Onkelünkkel. Ha 
te tsz ik , velem is parancsolhatsz ; én a’ levelet 
elküldöm.

E ’ napokban eggy igen kedves vendégünk 
vftla itt. X ckem , mondom, igen kedves. Megsze­
rettem szép külsője ’s mívcll lelke miatt. Eggy 
gyönyörű f ia ta lem ber,  mintegy 32 esztdös. Egy­
néhány esztendeig katonáskodott; 17í)7 táján Olasz 
országban elfogattatok , ’s N i ,  ’ önné ( a z é r t ,  
mert igen sokat hasonlíla néki valainclly közelről 
való atyjalijához) tudakozódott e rán la , ki légyen,

Je lz e t:  2 4 6  2 6 2
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’s m egértvén , hogy ö Gr. D . . . .  I . . . . , Adju- 
tantja Gróf Mcrveldt Generálisunknak , pénzbeli 
segedelemmel vala crania. Ez a’ fiatal Ur Marsi 
szolgálván, Yénust is szolgálta. Mars megkímél­
te a’ sebek tő l: de a’ másik Istenség háládatlan 
volt hozzá. Eggy rosszul gyógyított g - r rh e a  
s lranguriát okozott neki. Minden orvosok sege­
delmével sikeretlenül élt. Eggyszer 36 óráig volt 
vizellés nélkül. Valaki néki az Ipám Disszertatió- 
ja felöl szóllott; olvasta azt; élni kezdett szerei­
vel —  ’s jobban v a n ! Réyolta  jo b b a n ! és úgy  
J : . n , a’ hogy azelőtt soha sem ! — Ezt nem 
azért írom , mert az Ipám’ sz e re :  hanem azért,  
mert oily lactum , a’ mclly igasságot bizonyít, 
(is T é g e d e t , O rv o s t , interesszál. Nem neveztem 
volna meg a’ t ' '  ' ,  ha a’ dolog tudva nem
volna mindenfelé. Kevés napok múlva azután B.
S  nek leány és Asszony gyermekei valának
nálunk. Azok is bizonyították a’ dolgot; mert az­
alatt míg a’ szegény Gróf itt vala, Grófnéja S . . . -  
. . éknél maradt. Én nem vitatok semmit : nem 
m ondom , hogy az Ipám szere jó :  ahhoz én nem 
értek : csak azt m ondom , hogy D. mit m ond; \s 
mit mondanak a’ S . . .ok a’ D . . .n é  szavai után.

Utolsó leveledben , édes bará tom , Toldine 
halála eránt válaszoltál nekem. Elfogott vala az

K önyvtár

92

69



1 10 KAZINCZY FF.RENCZ LEVELEI

elválás’ bánalja , a’ mint írád. Azt érzeni igen 
is, . ’ : ’s esküszöm , hogy azt halálának érté­
sekor én is érzettem , ’s szívesen óhajtottam ne­
ki . hogy barátjainak 's a’ v ilágnak , férjének és 
magának élhetett volna. Bár mi keserűség volt 
volna szívemben, azt nem fogtam volna elfelej­
teni , hogy annak a’ sírnál vége v a n , és annak 
a ’ sírnál végének kell lenni. Ila jól sejdítem, 
lenéked az a’ mit én irtain, megfoghatatlan volt, 
váratlan v o l t : halljad hát a ’ kölcsönt: megfogha­
tatlan , váratlan volt nékem is a ’ mit te  írsz. Te, 
a’ ki tulajdon kedveseidnek halálát nem tom pa, 
hanem filozófus lélekkel viseled , ezt a’ halált, 
nem az első mcghallás szempillantásában , hanem 
még azután is egynéhány nappal, ellágyúlt szív­
vel v ise léd ! —  I)e ez a’ mi egymáson való cso­
dálkozásunk megszűnik lenni csudálkozás, mi- 
helytt a’ dolgot nem eggy pontból n é z z ü k , ha­
nem többekből, és mihelylt egymást megérteni 
akarjuk. Nekem elvesztett két esztendőm nem jut­
hat eszembe visszás emlékezet né lkü l, sem az 
nem , hogy oily gyermeki módra engedém ma­
gamat orromnál fogva hurczoltatni. Az egyéb 
veszteségemet nem csak nem ; j " ’’ , hanem
annak még örvendek. Hogy ne örvendhessek a- 
zon , mikor még más is örvend nekem miatta? 
Begyünk tehát egymás eránl igasságosok és iga­
zuk magunk eránt (gerechl und aufrichlig).

1
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. A‘ lyányomnak két foga v a n , és 3d. Apr. 
az én jelenlétemben ejtette-ki az első szó hang­
zású , de maga által nem érteit szót. A tya , a -  
ty a ,  ezt kezdé rebegni. Képzeled örömömet, 
hogy az én  nevezetemet mondta-ki legelébb, és 
hogy m agyar szót monda legelébb. Azután még 
egynéhány napig mindég mondta. Most azt elfe­
lejtvén egyéb hangokat ejt. E g é sség es , kövér, 
ép , és kedves alakú gyerek. Sophie m agadat, 
feleségedet tisztel. Én ajánlom magamat nagy be­
eső barátságodba, \s ölellek egész kedves ház- 
népeddel. Adieu.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XXVIII.

Széplelkü kedves b a rá to m ,

\  edd barátságosan ezen két butellia esszentiáes- 
kát. Kocsinknak oldalzsebjébe , nem az oldalába, 
hanem a’ liová az ülő a’ kezével fe lnyúl, dug- 
lam-fel azt; 's  Sophie két helyit megszomjúzván 
‘s más itala nem lé v é n , felbontotta ’s egynéhány 
kortyot belőle kiivott. Ezért megyen az eggyik 
butellia üresebben. —  Én ide Pénteken estve ér­
te m , ’s holnap az az Kedden reggel m égyek, 
hogy az innep előtt való estve már Kázmértt le­
hessünk. Elhoztam a’ kis Fizsit is , illő lé v é n , 
hogy az anyámnak valaha bémutassam. Ma 9 liol- 
napos és 11 napos. Ha Kövér Imre bátyámmal 
vagy Péchy Sándorné húgommal le sz e sz , tuda­
kozódjál eránta. Csak az a’ h íja , hogy a’ napke­
leti Bölcsek előjöjjenek és neki töm jént, mirrhát 
és a’ mi minden mirhánál jo b b ,  a ra n y a t ,  nyújt­
sanak. Nem csak az én szemem látja tehát szép­
nek. Kél foga már van, ’sAprilisnek 27dikén igen 
szerencsésen oltatolt belé a’ vaccina. De a' melly
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igen kövér, oily felette elszívta az anyját. Bár 
néked is bemutathattam v o ln a , édes b a rá to m , 
’s láthattad volna a z t ,  a’ ki erántad és a ’ te há­
zad eránl örökösen le van kötelezve, mind azért 
mert atyja eránt megelőzve mutattál barátságot, 
mind azért mert a’ haláltól m egm entetted, mind 
kivált a z é r t ,  hogy életének eggyik irtóztató epo- 
c1 y '  Te voltál őrző Angyala.

Vettem leveledet ’s kedvem volna minden há- 
ládatos barátságom mellett veled kegyetlenül ösz- 
ve veszni. — Valóban, édes barátom, öszve vesz- 
n i , a’ szónak legszorosbb értelmében. Sejdíted 
miért és ki miatt. Prókátora vagy a’ Hollo és Hol­
la fordítójának. Szép lelked , liberális , humánus 
gondolkozásod nem tűrheti, hogy én azzal a’ szép 
testű asszonnyal más tónuson vagyok mint vol­
tam , és ez a’ legvilágosbb jele a’ te nemes lel— 
kednek. De igasságtalan vagy erántam. Emlékez­
zél vad bántásira. Az eszelős vissza küldi leve­
lem et, —  a’ NAGY Bacsányinak elárul 's VELE 
visszálkodásba hoz , úgy hogy neked magadnak 
is Csokonaihoz kelle menned ’s ötét instruálnod. 
Em lékezzél, h o g y , midőn én halálra beteg vol­
tam. mint dühösködött a' maga makacs feneségé- 
ben hogy nem! soha nem fogom látni! ’s midőn 
felgyógyulva hozzá mentem, mint fogadott! Most 
méltóztalik erántam tudakozódni. Nem maradok 
adós: én is "  tudakozódni halála eránt,

K önyvtár
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és csudáid jó  szívemet! óhajtottam hogy a’ lo> 
hamis volt légyen. — Nem n e k i , hanem egyedüí 
néked adtam vissza literátori munkáját, mert ma­
ga megérdcmlctte volna a’ fenyítéket, — osztán 
hiszen a’ literátori munka enyém volt optimo ju­
re. Édes haratom , ne légy igasságfalan  erán- 
tam széplelkűségböl, és türj-el ollyannak mint a  
miilyen vagyok. Hogy tréfával végezzein-el az 
ellen a’ kohó cselekedeteket tenni meg nem szíi- 
nö szépség ellen kilohlumt lüzem et, azt mondom 
néked, a’ mit Prof. Pfellel írt Prof. Ratnmlernek, 
midőn ez az ő verseit kéretlenül megcorrigálta. 
Mein Herr Professor! Mit dér Ausbesserung frem- 
der Árliciten isi das nehmlichc wie mit dem Auf- 
setzen dér Ilüthe auf cinem fremden Kopf. Viel— 
leicht trage ich meincn u n rc c h t : aber er steht 
mir so am hesten wie ich ihn aufsetzc. —

Csokonai a’ babér apológiáját ellenem írta. 
Kis Imrének m egírtam , hogy éppen nem leszek 
megbántva , ha kiadja. Ha nékem van igazam, 
akármit mond <">, nekem és az igasságnak nem 
á r t : ha igazam n in c s , méltó hogy lakoljak. — 
Én tudom, mit írtam ‘s érte nem pirulok. Literá­
tori csatákba nem ereszkedem : de az a‘ tartalék, 
hogy megítélnek ha kimondom a’ mit é rz e k ,  és 
a‘ mit valakinek csak ki kell mondani , engem 
ugyan meg nem némít. —  Prof. Varjasnak E vo- 
calisú énekét Sylvesternek Grainmaticája mellé
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nyomtattatám eggy pracfatióval, melly holmi Böl­
cset majd ismét fejcsóválásra fog ragadni.

Élj szerencsésen édes barátom. Ha a’ szép 
Asszony barátod ismét méltóztatik rólam emlé­
kezni, mondd-mcg neki, hogy adósa nem marad­
tam. Ha vele le s z e k , magamat elfelejteni eránta 
nem fo g o k , m ert bár mi leg y ek , paraszt csak 
nem vagyok. Egyébaránt szeressük egymást, édes 
lelkem, jó és szép lelkű Szentgyörgyim, ezután is 
szent barátsággal. Sophicm csókol mind tégedet 
m agadat, mind egész házad népét. Adieu édes 
barátom.

É r-S c m ly é n  IS d . f l l a j i ,  1906
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XXIX.

Széphalom , Jiin. 10d. INOG.

Édes bará tom ,

T ő le m  h a lld ,  ha talán m ég nem tudnád , — a' 
mi szegény barátunk , Németh L á sz ló , elaludt. 
Nem hiú megrettenés szólloll leveleiből, mely- 
lyek szíveket hasga ttak , hanem a’ halálnak elö- 
érzésc. Májusnak lődikén hala-ineg. Harmad nap­
pal ezelőtt a’ Postára ment cseléd elérkezik , ’s 
hozza az újságokat is. Az Ipám nem vala a’ ház­
nál. Felbontom az e g g y ik e t , a’ Pozsonyi néme­
te t,  ’s szem em , mintha \alamelly ellenséges D ae­
mon vezérletté v o ln a , a’ nevezetes megholtak’ 
száma közt ezét a’ kedves barátunkét pillantja— 
meg. Halálának híre nem jőve v ára tlan , de még
is készületlenül lelt. Mindég hízelkedtem vele ma-

•»
g am nak , hogy meg logom ötét láthatni. 0  eltűnt 
’s nincs többé. De emlékezete élni fog közöltünk. 
Nyomban írtam Ö zvegyének , ’s részvétem által 
igyekeztem enyhíteni fájdalmát. A’ kis Arisztipp-



hez is tetlcm eggy czédulácskát a’ levélbe. Ó 
ugyan gyengébb korú mini bogy azl elolvashat­
ná: de az atyja szerelni tanitolta nevem et, de 
már régolta Kazinczy  bácsinak h ív , 's ez ne­
kem ju s t  ada , ötét öcsémnek ’s fiamnak szóllí- 
tani. Az én adoptióm erszényében nem nyom 
eggy íillérnyit i s ; az azok d o lg a , a’ kikre a’ 
szerencse szclidcbben mosolygott: de vagy örül­
ni fog a’ nevezetnek , vagy nem lija a’ mi bará­
tunknak. —

Én ma negyedfél órakor reggel hagytam el Káz- 
m ért, 's  ide költözködtem. Sem r j ‘ ' nincs íclver- 
ve , sem ablakom: de az építés’ gondjai azt kíván­
ják  hogy jelen légyek ’s jelen leszek. Ha Napoleon 
tavaly sok ideig sátor alatt ü lhetett, még pedig a’ 
híves és nedves holnapokban, miért ne én a’ ké­
vékben a’ bolthajtás a la tt?  Ott vagyok, édes ba­
rá tom , a’ hol ifjúságom arany álmaiban remény- 
leltem hogy lenni fo g o k , és a’ honnan magamat 
örökre kirekesztve gondoltam. A’ Gondviselés a’ 
pokolnak minden rettenelességein keresztül, tig­
risek és sárkányok közölt vezérletté utamat. Most 
hát már csak é le te t , hogy feleségemnek ’s leá­
nyomnak birtokában boldognak érezhessem ma­
gamat. Az Ipám azt az r j '  ' st te lte ,  hogy félő 
l é v é n , hogy adósság nélkül fel nem építhetem 
hirtelen ezt a’ nagy alkotmányt ’s oeconomicus 
épületeim et, m agam , feleségem ’s gyermekem ’s

11 *
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körülltünk forgó cselédeink nála maradhatunk. 
Elfogadtam az ajánlást feleségemre ’s gyermekem­
re n é z v e : de már magam csak itt maradok. Úgy 
jobban halad a’ munka. Melly sze ren cse , hogy 
lóháton nyargalás nélkül két óra alatt Sophicm- 
nál lehetek !

Lyányom igen szerencsésen általesett a’ vac­
cination ; általesett már az emlöelhagyásán is. Ép 
és egésséges, ’s kimondhatatlan örömünkre van.

A’ Hazai Tudósítások  írója Kultsár István 
Úr —  (ez  előtt három esztendővel még nevelője 
a’ Gr. Fcstetich György cggyellen fijának)—  olly 
forma szolgálatot készül tenni a’ h azán ak , mint 
az Allgem. Literatur Zeitung vagy az Annáién dér 
Literatur und Kunst in den Ocsterr. Staaten. —  
Nunciumát én csak harmadnappal ezelőtt láttam. 
Holnap küldöm Ujhelybe a’ félesztendei b é r t ,  mint­
hogy leveleimet ide Újhelyitől fogom venni; ’s 
magának Kulisárnak is örvendő levelet írtam 
szép szándékáért.

Hát Te édes barátom , mint v ag y ?  mint van 
tiszteletre tökélletesen érdemes Hitvesed ? ’s há­
rom gyermekeid ? mert hiszen fiad lélekben a’ 
harmadik i s ! Édes bará tom , a’ s z e re te t , tisz­
telet és háládatosság érzéseit leginkább akkor 
látszik az ember é r z e n i , mikor a’ sors egymás­
tól messze szaggatta el. Nem fogom én soha el­
felejteni , mennyi és melly fontos barátságokat
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vettem T ő led , ’s háládatos barátságom felől bi­
zonyos lehetsz. Élj szerencsésen , kedves ba­
rátom ! Az Isten tartson-meg a’ Virtus’ szentsé­
gének éreztetéseire.

híved 
Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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S z é p l i a l o m , J u l .  9d .  180G.

Édes barátom !

M a  veszem leveledet K ázm érból, ’s azonnal fe­
lelek r e á . —  Németh Lászlóné, még minekelötte 
levelemet vette , megírta nékem férje ha lá lá t, ’s 
elbeszéllte mint holt-meg. E r  war bis auf den 
letzlen Augenblick síeli gegenwiirtig; sein lelzter 
Odemzug ivar nocli ein Haucli dér Liebe; er um - 
armte mieli berzlieb und kraltig und verselned. 
Einen Augenbliek vorbcr gab ieh ihin seinen Solni 
hinauf, e r  küszte ihn und sp rac li: Dlein lieber 
S o ln i, m ein  S lip p i , werile ein guter Mensch ! 
Das waren seine letzten W orte. —  ü rv e n d e k , 
hogy ezt az Asszonyt a’ levélből ismérhetem; ez 
azt mutatja, hogy lelke eléggé mívelt volt,  tetsz­
hetni Némethnek , és hogy gyermeke jó  kézben 
hagyatott. — A’ te s z í ,  . . .  " só d n ak  szívesen ür­
vendek. Adja Junó L ucína , hogy a’ megszületen­
dő fiú felejlesse-el sebeidet, mellyeket szíveden

Je lz e t:  2 4 6  2 6 2
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a’ Lajos és Károly halála ejtett. Éppen ma olya­
sam Euripidest ’s olt meghökkentem ezen során , 
hogy a’ férfi gyermek a’ ház dísze. A’ gondolat 
mindennapi: de tu d o d , hogy a’ poesisnak micso­
da ereje van a’ mindennapit is pikkánllá tenni, 
’s ezen pillantatban ' J a m , hogy l’higie liú 
volna. Azonban az Euripides szava engem békét­
lenségre soha nem fakaszt. Megnyugszom a’ sors 
rende lésén , ’s l’higie nekem , azért mert neve­
met eggykor elveszti, és azért mert a’ Római és 
nem Debreczeni hitre neveltetik , noha mind a’ 
két punctumot szerettem volna egyébkén t, nem 
lesz soha kevésbbé kedves mint eddig v o lt , csak 
kívánságod teljesedjék ’s reményeimet megcsa- 
latni ne engedje.

Koczódásainkat magam is azoknak nézem a’ 
miknek Te nézed. Légyenek amanlium irae.—Nem, 
barátom, kifejezésem, hogy veled öszveveszni a- 
karok, azon bizodalom’ kifakadása volt, hogy meg­
értesz ; 's m egérte tté l! Te még mindég lérítgetél 
a’ szép Asszony dolgában. —  Kívánhatom e én 
a z t ,  hogy Te a’ vélem elköveti*!teket olly világosan 
hagyd emlékezeted előtt lebegni, mint azok az én 
emlékezetem elölt lebeghetnek ? Hagyjuk-meg az 
egymás érzéseit a’ magok’ szabadságokban, \s tűrjük 
ollyaknak egymást, a’ miilyenek vagyunk. Te most 
vagy olly forma  mint én roll am ;  én pedig olly— 
formán, mint Te voltál, midőn gratuláltál Heil-

KOnyvtár
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barkeitomhoz ’s azt vallottad hogy megtévedtem 
v o lt , ’s midőn Csokonaihoz mentél volt e l , most 
vagyok. Ez a’ tekintet toleransabbnak tehet ben­
nünket egymásnak érzései ’s bánásai eránt. Ne­
kem róla emlékezni is kedvetlen dolog , annyival 
inkább térítéseket hallani.

Csokonay barátunkat hozod-elö ’s a’ babér 
processusát. —  A’ mit Pfeffel mondott Ramlernek, 
az igen igaz : de az nem kárhoztatja azt a’ mit 
a’ Cs. verseivel én akartam é s ,  a’ mint ugyan re ­
ményleni m erem , fogok. A ’ Publicum osztán ítél- 
jc -m e g , hogy lehetett e , kellett e azt cseleked­
ni a‘ mit én cselekedtem. A’ mit én cselekedtem 
vo lna , vagy cselekszem , az ollyforma volt vol­
n a ,  vagy lesz , mintha valaki ki akarná nyomtat­
ni a' maga m unkájá t, ’s é n , lá tván , hogy gon­
datlan orthographiával í r t ,  botlásait megigazíta­
n á m , ’s úgy adnám sajtó alá. —  Kezemben van 
eggy kötet munka , mellynek tiszta papirosára 
1795ben azt ír tam , hogy ha az Isten vissza nem 
hoz a’ külföldről , Dayka és Kis barátom közös 
gonddal co rrigá lják , és ügy adják-ki. Miért no 
hibázhatott volna Csokonay ? ’s miért ne lehelne 
néki némelly hibáin úgy tenni igaz ítást , mint 
Dayka ’s Kis János telt volna az enyém en? Én 
neked ezeket vagy az ide tartozó okaimat előd­
be adtam : de megmondta már azt eggy franezia 
Í ró ,  hogy eggyik különössége az az embereknek,
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hogy midőn az Igaza t,  a’ mint lá tszik , bona fi­
de keresik ’s ellenkező okaikat e löhord ják , a’ 
hallgató nem arra figyelmcz a’ mit néki monda­
nak , hanem azon töri az eszé t,  hogy mint elidúl- 
ja az ellenkező állítás támogatásait.

Kis Imrének megírtam, hogy ha azt, a’ mit Cs. 
a’ babér ; 4 ' giájáúl í r t ,  kinyomtatják, vele en­
gem meg nem bántanak, mert az énvclem trium- 
pháltat. — Cs. öszvejővén v e lem , nagy nehezte­
léssel szollá az újságnak azon articulusa felő l, 
a’ mellyben az ő babéiba attakíroztatott. Azt hit­
te , hogy a’ pipaczébben készült az az arlicu- 
lus. Elhallgathattam v o ln a ,  hogy én írtam: de 
midőn a’ Publicuinnak mondok valam it, kivált ba­
rátom fe lő l , akkor bizonyosan nem mondok oly- 
lyat tu d v a , a’ miért pirulnom kelljen. Kimondám 
tehát néki minden megszeppenés nélkül, hogy 
azt én írtam. Cs. nem goutírozta a’ mit én a’ ba­
bér ellen írtam. Ila neki van ig a z a , győzzön ő : 
ha nekem van igazam: úgy , minden i ,  ' giája 
m ellett, enyém a’ gyözedelem. Ki részén van 
az Igazság a’ babér dolgában, az nem lehet kér­
dés , csak hogy azok légyenek a’ processus- 
ban a’ B írák , a’ kiket a’ Bíróság illet. —  Csoko- 
nay minden bizonnyal igen jó  fej és a’ legsze­
rencsésebb Poétái Genic v o l t : de ki nem látja 
az t,  hogy sok munkája merő szem et?  Mint kell­
jen  kiadni a’ más munkáját, megmutattam a' Day-

KOnyvtár
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ka verse iben , ’s a' Ti kötekedéstek ('s. eránl azt 
cse leked te , hogy vígyázóbban b án tam , ’s Cs-t 
eggy helyit a’ scholionokban aesthetikai tekinte­
tekből előhoztam. Hidd—cl nékem, édes széplelkü 
b a rá to m , hogy a’ barátság’ efféle kötelességei­
nek teljesítésében nincs szükségein Mentorra. De 
mindennek tulajdon  módja van. A z , hogy az e -  
nyém nem eggy mindenben az azéval, a’ ki meg 
nem tudja fogni , hogy mi lehet Ivlopstockban 
szép és hogy’ lehet a’ németnek hexametere —  
vagy az azéval, a’ ki meg nem tudja fogni, hogy 
lartathatik Poétának B ürger , kit Wieland és Gö- 
tlie is csudáit, —  cggyikc Szen tgyörgy i, másika 
Császár József — a z ,  mondom, nem mutatja az t ,  
hogy én hibázok. Scnsus posilis tantum ad sen- 
licndum requisitis non faliunt. Mind kelten meg­
váltjátok, reményiem, hogy az a’ tá rgy , a’ melly- 
röl itt szó v a n ,  nektek nem volt stúdiumotok. De 
hagyjuk e z t ,  édes barátom, m ert ez bizonyosan 
eggy  azon tárgyak közzü l, a’ mellyek eránt so ­
ha eggy értelemben nem leszünk. De eszes és jó 
emberek nem gondolnak azza l , hogy némelly dol­
gok felöl nem eggyformán gondolkoznak, ’s a‘ 
praeceptorkodás kedvetlen dolog mind a’ két fél­
nek. Ölellek tisztelettel elegy szeretettel.
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XXXI.

Sséphalom , 24. Ju l. 1806.

Édes b a rá to m ,

r

A ldassék  a’ Gondviselés kívánság ' ak beteljesí­
téséért, ’s tégyc József liadon való örömeidet tar­
tósokká, ötét pedig nevelje úg y , hogy a’ ki Té­
gedet és az anyját ismerte, ismerjen sziiléjire a’ 
gyermek tulajdonságaiból, mint a’ hogy’ az arcza- 
vonásokből lehet gyakorta a’ szülékre ismerni. Le- 
lielld belé a’ Te szeretedre méltó jó  lelkedet, é- 
des barátom, !s mutassd-ki neki, mclly útakon tö­
rekedjék az igaz dicsőség felé. —  Sophie gyö­
nyörködve értette a’ hírt leveledből ’s nevetve ad­
ta oszlón kezembe , midőn az elmúlt szombaton 
Kázmérba mentem. Köszönt benneteket egész ba­
rátsággal.

Ha a’ gyermeknek ki kell e mutatni azokat 
az örvényeket \s sziklákat, mellyekben hajótörést 
szenvedhetnek a’ világi dolgok veszedelmes ten­
g erén , vagy a’ vak szerencsére kell bízni sorso­
ka t,  azt láttától kérdeni; mert leveled megtéve-

15
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désböl Sophiénál maradt Kázmértt. — Azokat ki­
mutatni minden bizonnyal kötelesség-, édes bará­
to m ; csak h o g y —  tett arról a’ term észet, bogy 
az ollyas tanítások keveset érjenek a’ veszély’ ta­
pasztalásai nélkül. Híjába mondjuk a’ gyermek­
nek , hogy vigyázzon m agára, mert elesik ’s be­
töri az o rrá t;  ö el fog esni b izonyosan ,’s betöri 
az o rrá t ,  de osztán ismét lábra k a p , ’s addig buk- 
dosik, míg nem lesz szükség a’ tanításra. Jaj an­
nak a’ gyerm eknek , a’ kinek az atyja ezt a’ Te 
kérdésedet nem le l te : de annak is jaj , a’ ki a’ 
rettegés miatt bukdosni nem hagyta. Bár mit lát­
tassál kérden i, azt h iszem , hogy Te azt fogod 
tenni Józsiddal, a’ mit Horáttzal leve, a' mint ezt 
maga írja a’ poéta , az atyja. Ipse inihi custos 
incorruptissimus etc. ’s ez oda m egy-ki, hogy a’ 
theoria igen is hasznos , de a’ praxis még hasz­
nosabb. P é ld a , példa kell leginkább a’ gyermek­
n ek ,  nem tanítás, mert ebbe bizonyosan úgy be­
lé csömörük mint én a’ szegény atyám levelei­
b e , mellyek mindég ezen formulán végződtek: 
Mindenek felett pedig az isteni félelem etc. Mi­
helyt! a’ levél végén a’ nagy M tűnt szem em be, 
már becsaptam a’ levelet.

Némethnének utolsó postával vettem levelét. 
Az valóban nagy lelkű Asszony. Lelke legalább 
mívcllebb mint képzelém. Halld csak szavait: Die 
traurige Erfahrung am Randc des Grabes sich in
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dér Wahl seiner Freunde so sehr gcirrt zu habén, 
vcrbitterten meineni Mann manche Stunde seiner 
letztcn Lebenszeit. Um so theurcr sind meincm 
Herzen seine wcnige redliche Freunde.— Aristipp 
ist cin Knabe voll Geist und Lében. I)ie FeuerSee- 
le hat er von seinemVater zuin Erbthcil empfan- 
gen; es ist ilun Bedürfniss von allén Menschen ge- 
liebt zu werden. Seine gewöhnliche Anrede i s t : 
szerelsz engemet? Alit Ihnen ist e r  durcli Hír Bibi 
sehr genau bekannt, als zartes Kind war es ihm 
immer sein liebster Gegenstand. í bér Ihren Brief 
freute er sich ungem ein , er hiipfte herum und 
klatschte in seine Iiánde und rief im m er: édes 
anyám, az a’ Kazinczy bácsi szeret; hozzá akarok 
menni etc. Heines Entschlafenen letzte Lecture 
w ar Tacitus. Panaszolja, hogy sok baja van. — 
Nincsen rendben holmije.

Patakon valók az exámen elején, Földvári és 
Prof. Széplaki olt találtak. Ezek eggy köszöntést 
és köszönetét hoztak nekem Prof. Budailéd, mcly- 
lyel elölted el kell beszéllenem. ürvendek hogy 
a’ szép cselekedet a’ maga becse szerint vétetett, 
és hogy egy olly érdemes embert mint a’ miilyen 
Prof. Budai minden bizonnyal minden lehető gyen- 
géji mellett is az , magamhoz csatlhallam. Lépé­
semet a’ Te bedenklich lelked nem fogja javalla- 
n i , legalább ha eggykori tanácsodra emlékeztet­
hetlek , de édes bará tom , a’ természet mindnyá-

K O n y v tá r
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junknak különös járási ado tt ,  ’s ez  a ’ lépés nem 
ütött—ki rosszul. Halljad hát:

Bihar Vgye a’ Magyar Nyelv dolgában Depu- 
tatiót rendel. Mások í  rnak , Prof. Budai ö Kegyel­
mének  lituláltatik henne. Eu megkaptam a’ nyom­
tatott determinaliót ’s 0 ' zadlam rajta. Hatva­
ni István és Senator Simonfi tehát Ú r , Prof. Bu­
dai pedig nem Ur. ’S ez eggy Teleki Sámuel ál­
tal kormányzott Vgyében e s ik ! Hol vagyunk és 
melly időben? A rra  buzdítottam levél által Prof. 
Budait, hogy a’ dolgot rem onstrá lja , ’s t u l r j 1:' 
példámat hoztam-elö neki, hogy én eggy Vice Is­
pántól, midőn hivatalt viseltem, Pcrillustrisnak szól- 
lítattam v o l t , holott minden Tisztviselő , a’ kivel 
nexusban voltam, maga az elöljáróm is és minden 
Püspökje megyémnek, az eggy Eszterházil kivé- 
v én ,  ’s maga ez a’ V. Ispán IT is míg velem ex 
officio össze nem v e sz e t t , fenntebbi titulust ad­
tak , ’s bátran kikölteni ellene, megírván, hogy az 
én 1 ' el nem nézhetné, hogy az én gyen­
geségem miatt 1 11 ’ tekintete alább szálljon,
’s inkább ismerem a’ modestiát, mint hogy ezt an­
nak nézhessem , következésképp k é re m , hogy ha 
azt a’ nevezetet sokallja, a’ mit más nem sokall 
és maga is eddig nem sokallott, Írjon más nyel­
ven.—  Prof. B. levelemet megolvastatta Földvári és 
Széplaki Urakkal, ’s ezek igaznak is szépnek is 
lelték a’ mit tettem , ’s íme az a’ jutalmam, hogy
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%
egynéhány becsült ember szeret. Prof. 15. nem kö­
ve,‘He tanácsomat. Ha Biharban voltam v o lna , és 
ha ott holmi okokra n ézve , mellyeket tudsz, ke­
vesebb kedvem e vagy bátorságom volna szóllani 
mint másutt akárhol, magam költeni.volna k i .— 

Élj szerencsésen , édes barátom! Kedvesedet 
tisztelem, gyermekeidet csókolom. Tarts-meg ba­
rátságos emlékezetedben.

hív tisz te lőd

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XXXII.

Scéplialom  , A ug. 25d. IS06.

Édes barátom,

Ö szv e  vagyok rontva. Csak m ég cggy csapást, 
csak eggyel m ég , ’s végig lesz szenvedve szen­
vedésein. Oh barátom , hadd sírjain—ki magamat 
karjaid között, hadd panaszoljam-cl neked is ,  mi 
ért. Phigie nincs többé! Eggy gyilkos hurut ’s az 
azzal eggyült járó  hideglelés ’s másod rendbeli 
fogainak kínos ütközések oltották—el epheméra- 
életél.

Nem, édesem , nem vétkes*békétlenség az a’ 
mi én belőlem sír. Érzem veszteségem’ becsét. 
Háládatlan a’ Gondviselés eránt, a’ ki illy adomány 
elvesztél mély kesergés nélkül tűrheti.

üg y  jártam mint Niobe. Kevélykcdtem a’ gyer­
mekben; ’s eggy bosszús Istenség nekem szegez­
te minden nyilait.

Puszta ismét előttem a’ világ. El van oltva 
az a’ rem ény, hogy ha sírba szállók , lesz vala­
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k i , a' ki Sophiet az én szent szerető iem re, ba­
rátság-ómra, hűségem re, ’s háládatos tiszteletemre 
emlékeztesse.

Az Orvos lá t ta , hogy a’ csapás alatt öszve 
fogok roskadn i, ’s hánytatóval éltetett, Valóban 
nem is tudom, nem volt volna e méltó rettegése, 
ha a’ hajt meg nem előzte volna. Ötöd napig é r ­
zettem főm’ hátuljában azt a’ fájdalmat, mellyet 
ott most két esztendeje a’ guta sújtása okozott 
volt, midőn a’ Gondviselés a’ te karod által tár­
ta meg.

Szegény anyja m ég többet szenved nálamnál. 
A’ szoptatás’ gondjai és azolta is hogy gyerme­
két ■■••• ••- elválasztotta, az a’ határt ’s mérté­
ket nem ismerő anyai gyengeség , melly aludni 
soha nem hagy ta , egészen elfonnyasztották. Az 
atyja kiszáradástól félti. — Azt én kiáltani nem 
fogom.

Sorsom az a’ mi az első szülőké, midőn ö - 
ket az Úr haragja a’ Paradicsomból kikergette. Ép­
pen az a’ mértéke a’ fájdalomnak, éppen az a’ 
szent szerelem tart engem és Sophiet öszve font 
karokkal, ’s ez elhaló nyögéssel kérdi tőlem, mi 
lesz öbelöle ha tőlem m arad-el?

Sophie nem a’ közönséges új tónusú asszo­
nyok közzűl való. 0  nem ismer aífectatiót; ö me­
rő természet’ leánya. Az ő szájából ’s tollából 
nem folynak a’ Románok’ phrázisai ’s azok a’
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könyv né” - . '  ’ senlimenlális édességek, mcly-
lyel mások vonnak (igyelmet magokra; ö csak azt 
mondja a’ mit érez. —  A’ g y e rm e k , noha csak 
esztendős és tíz napos v o l t , nagy hajlandóságot 
mutatóit a’ képek eránt. Guidó Kéninek egy A- 
morja , 3 láhnyi magasságú vásznán, legkedvel- 
tebb tárgya volt szemeinek, mint ö maga a’ lcg- 
érdemesehb Psychéje a’ kis Istennek. A’ gyermek 
ezt a’ festést mindég csecs’ kiáltással mutatta , 
melly az ö gyermeki nyelvén annyi volt, valamint 
a’ bavá is — mint szép. — Elhányta csörgettyüjét 
's bábjait ’s kinyújtott ujjal mutatott a’ falon füg­
gő olaj festésekre,'s illykor mindég bavá 's csecs 
vala s z a v a , ’s rázogalta örömében kisded fejét.—  
, , Oh bará tom , (mondja most Sophie, enyhülni 
kezdvén a’ fájdalom’ kínjai) képzelem, hogy az 
az angyalgyerm ek, ha most a’ csillagok közit fel­
száll , mint nyujtja—ki feléjek kezé t,  ‘s mint kiáltja 
csudálkozó örömmel nekik: c seccs!“ — A’ fájda­
lom- képe ‘s kifejezése angyali lelkű anyjában nem 
kevésbbé naív mint a' legnaívabb gyermekben volt 
a bavá 's csecs kiáltozása. De ki kell lép­
nem magamat az édes kínok’ szövevényeiből. Szí­
vem meghasad terhein alatt.

Megholt Alig. 18d. Kázm értt.—  Első szava, 
mellyet kisded ajkai kimondottak, ez vala: atya. 
még pedig m agyarúl: az u to lsó . mellyel lelke is 
k ireppent, ez : mam m án  ! —

596^
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Még akkor nap írlam a’ Kassai Püspöknek , 
hogy kerleninek azon nyom át. a’ hová a" gyer­
meket eltemelletni fogom , engedje felszenteltet- 
n i , ’s megengedte. Ottan íckszik ö ,  ilt Széphal­
mon, sírban, és nem kriptában.— Harang és ének­
szó nélkül tettük földbe. A’ Plébános balkai vég­
zet l c-e 1 ezerem óniáj i I.

szül. 8d. Aug. 1805. )
i j ó i  a iann i A agy Kazmértl.-j- 18d. Aug. 1806- '

eltemettetett Széphalmon 21 d. Aug.

ÜrMeczncr forgott körültlc. Azt állította hogy 
nincs egyéb baja a’ fogzásnál. Az Ipám nem avat­
ta magát a’ gyógyításba, hogy ha szerencsétlen­
ség történik , én és a’ leánya ne vádolhassuk: de 
Mccznert figyelmessé telte a’ mi jelenlétünkben 
sok íz b e n , hogy a’ gyermek tüdejére valami de­
ponálta magát, ü g y  is volt. Az oltvar begyógyult 
rajta Júliusban. Mcczner siket volt az Ipám sza­
vára . ’s mindég hevítette a' gyermeket.
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XXXIII.

S zophatom , S ep tb r. 23J. 1806.

Igen sok érdemű kedves barátom,

A z  a' minden más emberektől tökélletescn kü­
lönböző cxjesuita Győri P a p , a’ ki a’ Ivultsár Ist­
ván Úr újságaiban a’ szegény Pliigicm emlékeze­
tét fenn tartotta — XB. én sem semmit nem tud­
tam szándékáró l, sem a’ verset kézírásban nem 
láttam —  ez az Originális em ber, 1 , így
végzi magyarul írt levelét: Ver fé r ,  t/raviora fu -  
lisli. Édes bará tom , én annyi graviákat szenved­
tem m ár ,  hogy meg nem mondhatom, mellyik 
volt közöttük a’ gravius és gravissimum : de azt 
nagyítás nélkül mondhatom, hogy soha sem tud­
tam , soha sem képzelhettem, hogy az ell'éle csa­
pás illy grave lehessen. Harminczöt napja hogy 
oda van az a’ szegény gyerm ek, ’s azolta , Ilidd­
e l,  nem tudom , mi az öröm. Nem aflectálok 
Schwerinuthot, és Sclnvarmereytól távol van plian- 
tasiám: de még régen nem látott barátim cireu-
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tusaiban is véletlenül tört üt szívembe a’ fájdal­
mas em lékezet, ’s nem használt semmit sem a’ 
Szepes Vgyei ü t ,  sem a’ Csáky Emmanuelnél való 
m ulatós, hol külömben azt a' fél napot Anglus 
k ertjében , aestheticai épületjeinek ’s királyi lu­
xusának nézésében, ’s majd patrioticus majd poe- 
tizáló tájinak olvasása alatt gyönyörködve töl- 
töttem-el. —  E t  </uod rules perisse, perditum  
put a ! Be bölcs mondás! llá t m ég azok a’ több 
hasonló bölcsességül mondások : M egvan, és így 
bizonyosan jó l van. Édes barátom , mind ezek 
ingerlések és Istennek bosszantásai. Én  nem ta­
padok belé makacs tapadással a’ fájdalom érzésé­
be ’s kesergésemben nem keresek édes gyönyö­
rűséget: de ha elömbe jő annak a’ szép gyermek­
nek a’ k é p e , hogy mint kínzotta a’ huru t,  ’s né­
ha eg g y ,  néha két kezét mint viszi fejéhez kínos 
m ozdulással, ’s elképzelem , hogy ha az az isten­
telen Brownianus azt cselekedte volna a’ mit az 
Ipám tanácslott és eggy más O rv o s , a’ kit azolta 
hívatott Sophie betegen m agához , úgy ád e lő ,  
mint bizonyosan segíthető s z e r t— már akkor fel­
riadok , édes bará tom , inert az csakugyan iszo- 
n y ú ság , hogy a’ gyermek nem m egholt, hanem 
megöletett. —  El kell vetnem a’ tollat.

Minden dolognak sok oldala lévén, nem csu­
da ha ugyan azon dologról olly külömbözök íté­
leteink. T e ,  édes barátom, felejtetni kívánod ha­

KOnyvtár
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lottidat, és még nagy reményű mostohád, emléke­
zetének sem szentelted azt az igen szép egyszerű 
felyűlírást és a’ hasonlóképpen szép aleaicusl, ne­
hogy Hitvesed fájdalmai ájuljanak. Édes barátom, 
nem ismered az emberi s z ív e t ! Hitvesed eggy két
hétig érzett volna bánatot annak lá t tá ra ,  azután7
édességet lelt volna benne. Mind én , mind So­
phie megnyugodt szívvel ’s szeretetnek érzésivei 
járulunk most kis Angyalunk fekvő "helyéhez. Én 
magamban is elmegyek , el néha még a' hold fé­
nye mellett is ,  és nékem édes gyönyörűség olt 
mindent tulajdon kezeimmel dolgoznom. Azt hi­
szem ollykor, hogy az atyai szeretetnek szent 
tisztjeit teljesítem , és hogy azon nyájasságokat 
élő értő  gyermekkel közlöm. Nincs ebben, kidd­
el , része a’ kevélységnek. Nem bánom é n , ha 
soha senki nem tudja i s , hogy a’ gyermek olt 
fekszik: noha világosan kimondom, hogy Fábchich- 
nak az újságokban váratlanul megpillantott ver­
sét igen nagyon becsülöm, mert az azt mulatja, 
hogy ö baráti részt vett fájdalmamban ’s veszte­
ségemet érzette. — Bizony érdemellennek kiálta­
nám magamat a r r a , hogy ennek a’ szép gyer­
meknek atyja lehettem , ha emlékezetét fenntar­
tani nem igyekezném , \s háládatlannak az Isten 
e rán t, ha igyekezném felejteni. Azt érzem gyer­
mekem eránt ha megholt is , a’ mit a’ klopstock
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Messziásában eggy alya. Azok természetnek ér­
zései. Minek kellene őket elfojtanom?

Sophie csak hamar azután veszedelmesen meg­
betegedett. Oldalbordagyúladás vetle-elö, 's iszo­
nyú hurut. Már jobban vagyon, ’s fenn jár. Még 
kétes d o lo g , ha keble áldva van e igazán , de ö 
azt h iszi, hogy a’ Gondviselés neki pollolékot ké­
szít. Oh édes bará tom , melly öröm lesz az, 
ha a’ gyermeket csókolhatni fo g o m ! Azt logom 
h inn i, hogy vissza van adva az e lv e t t !

Az Ipám azon órában lanácslolta hogy írjam 
meg Somlyónké a’ gyermek halálát , a’ mellyben 
Kázmérba értem, midőn a' Sógor Asszm értem jött 
v o lt , már a’ gyermek elaludván. Kelőmben is 
megírtam volna a z t : minthogy az Ipám kívánta , 
még akkor nap megírtam. V ették, ’s feleltek reá. 
De úgy , hogy óhajtottam volna, hogy bár ne ír­
tam volna. —  —

A’ munkásság is sikerellen szere a' fájdalom’ 
oltogatásának. Azon csak az idő enyhít. —  Kis 
Imre Úr ír ja ,  hogy Debreczcn miket mond a’ Cso­
konait illető második jelentésemre is. Irtózlató ! 
Irtóztató ! Eggy más levelet is v é r é n , tele va­
dakkal , hogy Debrcezennek akartam adni sicá— 
riusi döféseket, hogy Debreczcn Arcadia ,  az az 
—  a’ Calepinus Citátuma ’s Barthelemy Anaehar- 
zisa szerin t,  derék marhalegelö, kivált szam a­
rakra  — eggy hosszú magyarázatot teltem a*
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Kultsár leveleibe, melly eddig- talán nyomtattatik. 
Bajos dolog mikor valaki annyira érzi hogy van 
e s z e , hogy el nem hiheti hogy az másnak is le­
het. Én a’ Debreczen’ intoleráns lelkét nem szen­
vedhetem , utálom , és azt a’ pedantságo t! de Te 
tudod, mennyire becsülök Debreczenben sokakat, 
még ollyakat is ,  a’ kik felöl rólam azt senki nem 
várná. Akár becsülök pedig akár n e m , szama­
rakhoz ugyan mást még per indirection sem ha­
sonlítanék.

Nem tudom mi lehet a z , a’ mit valamelly 
Tiszteletes Úr számomra Nálad letett. De légyen 
akármi, ez az Üveges M esterember, a’ ki abla­
kaimon fog dolgozni, elhozza. Add néki kezébe.

Élj szerencsésen , édes barátom. Az Isten 
mindennemű áldásait öntsc-ki feletted és a’ tieid 
felett.

szíves tisztelőd

K. F.
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XXXIV.

Széplialom , Octob. 31 d. 1806.

Tisztelt kedves barátom,

U to lsó  leveled , mellyet ezelőtt harmad nappal 
vettem , úgy eltévedt papirosaim küz tt ,  hogy hir­
telen reá nem akadhatok. Kezembe fog az akadni 
b izonyosan , m ert leveleidet félre szoktam tenni: 
de nem halaszthatom a’ válaszlást. Ne vedd tehát 
rossz nevén, ha valami csonkán vagy hibásan lesz 
felvéve levelemben.

Az Újhelyi Üveges, a’ ki Debreczenbe üve­
gekért ment vala l e ,  üresen tért vissza, az a z ,  
nem hozott nékem semmit; sőt azt sem tudta meg­
mondani, hogy min m últ,  hogy kívánságom tel­
jesítessék. Néni régiben tehát az Ér-Semlyéni Rcc- 
tornak küldöttem két czédulácskát, hogy azoknak 
elömutatásával Tőled, édes barátom, és Fő Had­
nagy Fazekas Ú rtól, a’ mik olt reáin v á rn ak ,v é ­
tesse á lta l ,  hogy még Novemberben Semlyénbe 
menendő szekerem felhozhassa. Örvendek hogy 
ezen rendelésemet más úton is tudtodra adhatom,
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's kérlek , hogy lia majd valami Semlyéni ember 
bemutatja soraimat, a’ csomót neki add állal.

Harmadik holnapja, édes barátom, hogy Fizsi 
megszűnt lenni; még csak harmadik holnapja, ’s 
az idő már is fátyolt von némelly kedves emléke­
z e tek re ! Sokszor valamelly megmagyarázhatatlan 
kétség száll m eg , ha az a’ szép gyermek enyém 
volt e igazán , míg más szempillantásban viszont 
elevenebben ébred-l’el cggyszeri örömeim’ emlé­
kezete ’s szívembe tört üt. Nem keresem én a’ 
szenvedés kényes édességé t,  nem tapadtam ma­
kacsul a’ bánatba, de érzem mit vesztettem, ’s ter­
mészetes dolognak nézem , hogy bánkódjam. NI it 
használhat a* természet’ sugallásival ellenkezni? 
Csak azon illő törekednem, hogy magamat a’ bá­
nat által öszvc ne liporlassain, ’s azon törekedem 
is. Azonban a' gyermek emlékezete örökké fog él­
ni szívemben; azt sem az idő, sem az a’ szeren­
csés po llo lék , mellyel a’ Sophie kebeléből már 
reményleni kezdek, nem fogja soha eloltani. Bi­
zony háládatlanság a’ megholtakat úgy nézni mint 
a’ kik szeretetünknek tárgyai nem lehelnek.

Elkínozva a’ fájdalomtól, mint Oreszles a’ Kú­
riáktól , dolgozgatásokban lelhettem volna nyugo­
dalmat, ha dolgozhattam volna; de nem dolgoz­
hattam. Kis Imre Urnák levele ’s még eggy más 
lev é l,’s Nagy (iábor Úrnak ittléte végre erőt ad­
tak; olvastad Kulisár Úrnak újságlevcleiben Ma­
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gyarázó Jegyzéseimé! "s későbben a* llolkócz le­
írású!.—  Kis Imre Úr nem régiben írt nekem eggy 
elkeseredett levelet,’s azt tudakozza tőlem, ha le­
vele mcgérdemlelte e hogy az egész Publicum e -  
lött tegyek eránla p a n a sz l , ’s Deltreczeniséggcl — 
melly a’ Csokonay hiszemje és vallom ja szerint is, 
annyira ellörölhetetlen ch a ra k le r , hogy attól a’ 
legjobb fejek sem szahadiilhalnak-meg ha eggy- 
szer  Dehreczenhen szívták a’ levegőt, —  Debre- 
czeniséggel mondom azt veti m ellé , hogy híve­
iére adott válaszomnak az az egész contentum a, 
hogy miként mer eggy olly tudatlan ember mint 
ö eggy olly tudósnak mint é n ,  valamelly munká­
ján  critizá ln i?— A’ Debrcczeniség’ kipattanására 
nem felelek; azt cselekedni nem illene, gondolom, 
hozzám; csak az elsőre kell valamit megjegyze- 
nem : azt , hogy az én lelkem a’ betegségig irri— 
táh iliS j’s kevélységem túl halad minden határt és 
kép ze lé s t , ha igaz a’ mivel Kis Úr v á d o l , hogy 
eggy baráti bízodalommal lelt megszóllításból a’ 
Publicum előtt tészek vádat, 's  azt lészem bírám- 
má. De a’ dolog , gondolnám, eggy kevéssé más­
képpen van. Eggy  a z , hogy én Kis Urat semmi 
módon nem árúltam-el a’ Publikum elö lt ,  ’s Kis 
Ú r ,  ha vétlen volt a’ Debrcczen szemeiben míg 
én publice nem feleltem, vétlen lehet azolta is ;—  
más  a z ,  hogy a’ per olly dolgon támadott, melly 
a’ Publicum elébe volt terjesztve, *s nékem rossz
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nevén semmi úton nem lehet venni, ha én maga­
mat a’ sz  szidása ’s sicáriusi döfölgetés’
gyanúja alól kiszabadítatni igyekeztem. Tegyük 
mind ezekhez, hogy láttam, hogy a’ m eg nem ér­
lelt Arcadia  gátlást fog vethetni ; 'c az igyeke­
zetnek, mellyel elösegélltetni óhajtottam, és hogy 
Debreczen az efféle sugillatiókért mint a* millyc- 
ket rajiam tenni kedve szusszant, megérdemlette, 
hogy megszóllaljak. Nálam sem éppen idegen az 
az érzés, hogy az ember néha megbotolhat ’s az 
illy esetekben igen szép megvallom hogy megbot­
lottunk ,*s igen rút makacsul azt vitatni, hogy nem. 
De valóban mikor valaki tu d ja , mi az Areas és 
Arcadia,"s mi volt a’ l’oussin képe sarcophagusá- 
ra  írva, mikor valaki sok esztendőket töltött a’ ma­
gyar írás’ mestersége körül, akkor nem csuda ha 
az afféle crilikák , mint a’ millyckre én nyomta­
tásban feleltem, eg g y k is  tüzbe hozzák az embert, 
’s Debreczcnt emlékeztetik, hogy jó  lesz a’ lecz- 
kézgelés helyeit elébb tanulni. Én magamat elíelej- 
teni nem fogom: de ha kell,  újra megszóllamlok.

Kn kész vagyok elhinni, hogy a’ sír mellett 
emelni követ, nem tanácsos, a’ Vandalusoktól va­
ló félelemnek m iatta , 's ha Cserei eláll a’ gondo­
lattól, ellene szóllani nem fogok. l)e mind az ,  a’ 
mit Nagy Gábor Ur javaslóit, hogy a’ monumen­
tumot a' Széchényi Bibliothecájában kell állítani, 
ele olly tanács , a’ mellyel követni nem kell és

4233
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nem lehet. Bár a’ Xagy-Erdiiben  engedne helyet 
a’ Monumentumnak az arnplissimus magistrates! —  
Ha nem enged, Gener. Vayt kell Cserei által ké­
re tnem , hogy r 'J a’ Debr. k , J előtt (') helyt 
a ’ szándék teljesítésére.

Élj szerencsésen, kedves barátom ,’s szeress! 
Feleségem téged kedves feleségeddel tisztel. Az 
Isten tartson-meg örvendetes állapotban.

P. S. Az a’ modestus em b er ,  a’ kit Kriska 
annyira imád, és a’ kit te egészen másnak tapasz­
taltál mint a’ miilyennek én festettem, elvesztvén 
Kassán hivatalát, felment 1793-ban Bécsbe ’s Pes­
ten eggy estvét eggy nagy ember házánál töltött, 
hol a’ villám sújtotta embert kiki akarta látni. Az 
ember egy Diétái Ablegatus jelenlétében, a’ ki 
nagy rollt játszott a’ D iétákon, arra tanította a’ 
társaságot,  hogy a’ Diétának micsoda néző pont­
ból kell vala nézni a’ dolgokat; azután sorba ment 
minden fachon ’s polyhistori ludóssággal szállott 
mindenről. A’ Társaság egymásra nézett 's fejet 
csóvált. De midőn a’ Bajnok a’ Kant Philosophiá- 
járól kezde szóllani, Prof. Kreil ' \  "  ‘ , ’s érez­
tette v e le ,  hogy a’ legnagyobb szemtelenség az, 
a’ melly öbelüle illy emberek előtt szóllaml. Ba­
rátom , ha én a’ Chémiában azt fogom írni Kis 
Imre Úrnak, a’ mit ő és Fazekas Úr nekem a’ szép 
mesterségek dolgában, bízvást nekem állhatnak, \s 
kaptára utasíthatják a’ csizmadiát. —

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 4 6 .2 6 2
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XXXV.

Széplialom  , Deccm b. 8d. l&Ofi.

Szívesen lisztéit Férfi, kedves barátom!

Sendyénbe já r t  szekerem ezelőtt negyed nappal 
ére-fel ide leveleddel és csom óddal: de azolta 
Kázmérlt múlatván és Regmeczen az Anyámnál, 
leveledet nem clébb hanem csak éppen most ve­
vőin. Xcm ütközöm-meg megszóllításodon ; vár­
tam az t :  ’s felelek r e á ,  úgy a’ mint erántad il­
lik , fellievülés né lk ü l, süt sze re te tte l , barátság­
gal 's személyednek hív tiszteletével. —

Te meg nem foghatod, hogy „ a ’ Kis Imre 
Úr privát levelének kél ország előtt miért kellett 
megmagyaráztatnia.“  —  Én pedig azt nem tú­
llőni m egfogni, hogy azt még Te sem foghatod- 
m eg ; mert hogy maga az író nem foghatja-meg, 
azt én igen is meg tudom. —  'S hol van az m eg- 
írva , hogy az olly v á d a t , a’ mellyel nekünk pri­
vát levél ád tudtunkra, nem szabad elhárítani ma­
gunkról ? Elárúlni a z t , a’ ki nekünk az illy hírt



SZENT GYÖRGYI J  Ó Z S E F 11E 7.. i ö l

barátságból meghozta, az ,  igen is , nem szabad: 
de hol árultam én el Kis Im ré t?  hol van megne­
vezve ? hol van róla mondva eggy szó i s , a’ 
mclly ötét kitaláltalhatóvá tenné és ez által nyu­
godalmát koczkára vetette volna ? Vagy talán Te 
is azt gondolod , hogy kél olly immorális csele­
kedet g y an ú já t , mint a’ miilyen az volt a’ mely- 
lycl engem az első esetben még az olly 
szép érzésű Férjfi és még az olly meleg bará­
tom is mint Szcntgyörgyi, m agút felvilágositatni 
nem engedvén, te rhelt,  a’ másik esetben pedig 
az Arcadiát nem értő Tudósok te rh e l té n e k ,—  
azt gondo lod , mondom , hogy az olly két im­
morális cselekedet gyanúját, midőn azt meggyöke­
resedni és meggyökeresedve lá to m , el kellett 
volna hallgatnom? Azt gondolod , h o g y a n n a k ,  
a ’ ki a’ Cserei plánumát munkába vette és eránta 
a’ Publicumot m egszóllítoíta , csendesen kellett 
volna e ln ézn i , hogy az efféle elterjedni kezdő 
vád a’ plánum ellen dolgozzék ? Én nem gondo­
lom ! ’S ha csak az emberiség’ gyarlósága szól- 
lalt is meg belő lem , mellynek kedvetlen 1 ' g ,  
hogy midőn jól lép is , a’ sok kéretlen és dolog­
hoz nem tudó praeceptor elő jő a’ leczkézés- 
s c l ,  hogy nem úgy kellett volna lépni, ’s mind 
a’ Rousseaui misanfhropiában ’$ cynism’ben, 
mind a’ Poussin értelme szerint vett Árkádiában , 
mind a’ hamvaiban,  mind a' Jia/c-ban, mind a’

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 4 6 .2 6 2
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Mottó’ különböző személyében hibát ló i , — nem 
tudom, hogy sokszori sikereden menlegetödzé- 
sem után miért szégyeljem , hogy megszóllaltam 
és az elterjeszteni kezdett g yanú t,  vádat, elosz­
latni igyekeztem. —  Azt kérdd inkább v e lem , 
hogy Kis Úrnak mi köze volt hozzá , hogy mikor 
senki sem kénszerítette szó llan i, megszóllalt. — 
Rendes do log , engem vádolnak é lesség g e l, és 
a z o k , a’ kik eléggé impertinensek szemembe azt 
mondani (Kis cselekedte a z t , levélben ! bocsás- 
sák-meg neki az Istenek , hogy ö eggy nevet 
hord a’ Nemes Dümölki barátunkkal) hogy az én 
kevélységem el nem tudja tű r n i , hogy az  olly 
tudatlan ember m in t ö ,  a z  illy tudósnak m int  
én ,  valamelly cselekedetét eritizálja. —  Hát még 
az a’ marhai cit: "  J ' másik! —

2 -o r  Azt k ívánod , hogy a’ Dcbrcczcniség- 
nek mivoltát etc. magyarázzam-meg előtted, hogy 
ha guyát és tályogot ele. Megmagyaráztam ’s 
látni fogod. l)e hallanod kellett vala Csokonait, 
midőn a’ Debreczeniség ellen Pipa-Czé/i nevezet 
alatt kifakadt. Én részemről azt tartom Debrccze- 
n iségnek , midőn valaki mindent a’ maga szemé­
vel l á t , a’ maga fülével h a l l , mint a’ sárgaság 
eszméletlen k ó r ja , ’s v ita tja , hogy a’ dolog nem 
Erscheinung, hanem Ding an sicli selbst, ’s nem 
csendesen vitatja mint a’ subjective igazat lá tó , 
hanem kárhoztatva a z t , a’ ki másként í té l , ’s ma­
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gának tetszésében vad röhögésekre fakadva azok 
e l le n , a’ kiknek az másképpen lá tsz ik , holott az 
azoknak stúdium a, nem az övé.

3-szor  Nekem magamra nézve semmi meg­
nyugtatásra nincs szükségem holmi Debreczeni 
sugillatiókért, és némelly sugillatoromat szívesen 
becsülöm ’s sz e re te m , azt elhidd. De hát eggy 
Szentgyörgyinek van e , lehet c arra  szü k ség e , 
hogy néki az m agyaráztassék, hogy a’ ki Gyűlé­
seken mással szembe ké l,  a’ ki tudománybeli do­
logban perbe k é l ,  az nem a’ maga személyéért 
kél perbe , hanem a’ tudománybeli üg y ér t?  Ba­
rátom , messze vagyunk egymástól midőn még 
effélét is kell magyaráznunk egymásnak. De úgy 
van az minden vitatásban , midőn az , a ’ ki szo- 
rítatik, nem arra figyelmez a’ mit néki mondanak, 
hanem új feleleteket, új réseket keres.

4 )  Meggyőződés nélkül követni valamit, más­
nak kedvéért etc. vétkes pártütés az Igazság Ma- 
jcstása ellen. Séd sensus positis tantum omnibus 
ad sentiendum requisitis non fallnnt, ’s kiki arról 
ítéljen a’ mihez é r t , m ert mindentudók nem va­
gyunk. —

A’ világ ítélni fog perünkben, mellynek mind- 
azáltal nincs elmondva eggy része. Debreczennek 
is lesznek pártosai, vannak nékem is. Eggy rész 
—  a’ Bölcseké —  azt fogja m ondani, hogy kár 
volt szóllanunk; mert az a’ rész azt ta r tja , hogy
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kár széllani a’ Gyűléseken is. Tudnillik é rz i ,  bog-y 
méltóságra veszélyben forog ha széli. Én a’ ma­
ira mól nem vélem veszélyben midőn széliok.

Kis Imre Úrnak ’s annak a’ vad embernek 
nem felelek többé. Néked feleltem, m ert szí­
vem szeret és tisztel. Élj sze ren csésen ! —

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XXXVI.

S íc p li f lo m , J ú l  9 J . 1807,

♦ Szívesen lisztéit 'u szeretett barátom !

líuszonnyolczad ik  Júniusi leveledet tegnapi haza 
érkezésemmel vala szerencsém venni. Régolta 
hallgatánk, édes barátom , ’s szívesen köszönöm, 
hogy rólam m egem lékeztél, ’s példád az újabbí 
cggycsségrc serkentett. Ne h id d ,  soha ne hidd, 
hogy engem a’ gondolkozás különbözése sok ér­
demeid ‘s barátságod eránt feledékennyé ’s há~ 
ládatlanná tett volna vagy tehetne. Nem fogom 
én soha elfelejteni, hogy Te mind fődre, mind 
szívedre nézve mit é rdem lesz , én pedig néked 
a’ hideg tiszteleten felyül mennyi szeretettel ’s 
köszönettel tartozom.

Hidd azt nékem , édes barátom , hogy ha e -  
gyedül az Autorkitzel ingerlelt volna a’ megszól- 
lamlásra Arcadia  e rán t,  elhallgattam volna egé­
szen. Hiúságom, kevélységem megelégedett vol­
na a z z a l , hogy magamnak a’ legbizonyosbb bi-
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zonysáfgal azt m ondhatom , a’ mit ulánnam Sze­
m en1 Pál ’s Szemere Pál u t á n , ismét a’ Laudon 
szavaival én magain mutattam-meg. Fentebb ezé-  
loin v o l t , midőn a’ privátus pert a’ Publicum e -  
lébe v ittem ; legalkalmatosabbnak láttam azt a’ 
pert a rra ,  hogyDebreczen azonU nartjáró l, mcly- 
lyel ölet Császár József Úr és mind azok, a’ kik 
azt a’ mindentudó kisvároskai lelkű nagy várost 
ismerik,vádolják, leszoktatgattassék. Tudományos 
csaták, valamint a’ Vármegyei ’s Diétái fontosabb 
tárgyú ellenkezések is , clhevülés nélkül m eg ncin 
esnek , ’s én nem tartom illetlennek magamhoz 
azokat a’ fegyvereket, a’ mellyekkel eggy Vay 
József és eggy W esselényi Miklós ott élni nem 
szégyeneinek. Fabula peracta e s t ; ha én léptem 
túl a’ sinóron, ha én vitattam a’ nem-igaz állítást, 
lakolni fogok az egész maradék előtt. Azonban 
hogy szívemben nincs elkeseredés azon két A n- 
lagonista erán t,  a’ kiknek Karteljeket elfogadtam, 
mulatja a’ Laudon Árkádiája felöl szólló czikkely 
és azon levelem, mellybcn Fazekas Úrnak a’ ma­
ga ’s társai’ nevekben nékem küldött ajándék­
könyvel megköszöntem. Fazekas I  r  láthatja ab­
ból , hogy Virgilből vett m arha  citatiója ’s a’ gá­
lád hazvfísáyocskn — (ezek voltak a’ Ivultsár Úr 
által kivont szók) — el vannak felejtve. T e ,  édes 
barátom, nem vagy, ’s nem valál soha azoknak 
számokban, a’ kik engem kard mérkőzésre in-
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(litottak, 's ellenkező gondolatban lenni mind né­
kem szabad volt v e le d , mind neked szabad volt 
velem , ’s abban nincs semmi b án iás , hogy szó 
lévén a’ per’ tá rg y á ró l , Te azt említsd , hogy 
én hibás vélekedésben vagyok , vagy hogy én 
említsem , hogy Te vagy abban. Mind a z o k , a’ 
kik nem kénszeríte ltek , a’ Publicumnál compro- 
mittálatlanúl maradtak. Mind ezek mellett a’ ba­
rátok barátok maradhatnak. —  Ezeket l e v e l e d ­
n e k  e lső  c z i k k e l y é r e  nem haszontalan és ma­
gammal nem bíró indulatból, hanem hogy botlá— 
simnak (ha azok) forrását ismerhessd ’s kiment- 
hcssd. —

A’ szegény Spah révbe ju tásán  baráti szív­
vel örvendek. Örökös nyomorgásinak nem ada­
tott más szabadulás. Azonban é rz e m , hogy eggy 
jó ember elvesztén barátjai mit veszte itek , és 
így tőlünk való eltűnését szívesen sajnálom. Sze­
retőire méltó hitvesének kívánok olly férje t,  a’ 
ki magtalanságáról tenni tudjon. Boldog férjnek 
’s atyának írom e z t ,  a’ ki szavaimnak nem ád 
sem hamis értelmet, sem alacsonyt. —  Nékem Hy­
men Novemberben ád poltolékot azon örömekért, 
mellyektöl ölet a’ lefordított fáklyán szunnyado- 
zó Génius tavaly fosztotta-meg. Másod szülöttöm 
ezen holnap első napján mozdúlt-mcg feleségein 
kebelében. Te a’ ki olly sok ízben érzetted ta­
valyi bánatom’ nagyságát, noha azzal csalogat­

KOnyvtár
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tad szívedet, a’ mivel a’ Spártai a n y a , és a’ kit 
szere idre  ’s tiszteletre méltó Párod mindég meg­
örvendeztetett, ismered azon felderülés’ örömét, 
melly engem most éleszt. Adja I s te n , liogy örö- 
mink állandók legyenek!

Az újságoknak azon úntató czikkclyével, 
mellyben Nemzetcs Senator Uram az egész Haza 
állal kívánta a’ maga pompás Kirclien-Aufzugjál 
’s pompás ebédjét lá ta tn i, ’s emlékezetbe hozta, 
hogy a’ Hazáért életéi koczkára vetni kész volt
—  (eszembe ju t  Kaiknak kél s o r a : Lasz dir ab- 
hacken die Hand , kriegst dalíir ein Ordensband)
— megbékéltete az az eggy s o r ,  mellyben gyer­
mekeid nevei fordullak—elő. Képzelem, édes ba­
rátom , melly foganatja vagyon nálok tanításaid­
nak ’s anyjok’ példájának, lilj szép örömöket 
berniek, \s csókold-meg őket nevemben. Ha Pbi- 
gie életben maradt volna, most az eránt tanács­
koznám veled , hogy mint kellessék ölet nevel­
nem.-— Nincsen e új sarjazatod néked is?  —  So- 
phiem új terhét könnyebben viseli mint az elsőt: 
de tavalyi szenvedései olla , mellyek nem a’ ha­
lálkor, hanem még az elválasztáskor kezdődtek, 
testében sokat v e s z te i t , ?s lélek , hogy tüdeje 
sérülést kapott. Utolsó bal hordája alatt sok ide­
ig valamelly hergést tapasztalt, melly már tökéi— 
letesen megszűnt. A kkor, midőn ez a' hergés 
kezdődött, olly nehezen volt, hogy Orvosa halált
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jövendölt neki eggy közel lakó barálnénknál, (Ír. 
Y r  ' "  \  ' , ’s csudálkozva érlellc eggy kél
hét múlva, hogy éleiben vagyon. Most nincs sem­
mi ba ja ; mélyen is vonhat (az az hosszan) lé­
legzetei a’ nélkül hogy köhögjön u láim a, mely- 
lyel Brünni Orvosom annak J ' ! v e i t ,  hogy,
ámbár képem nagyon szá raz ,  tüdőm é p .— Mind 
a’ melleit rettegek midőn azt lá to m , hogy né- 
mclly hirtelen nevetés közben köhögésé i, és ha 
T e ,  mint az a’ barátom , kihez mint az Orvos 
Apollo kedveséhez is legtökélletesebb bizodalmam 
vagyon , némelly hasznos intésekre méllózlalnál, 
nagyon le fognál kötelezni.

Én még e’ holnapban Semlyénbc m égyek-le , 
olt lévő marháimnak eggy részét pénzzé ten n i, 
’s azt reményiem, hogy végre örömöm lesz meg­
látni benneteket. Elmúlt esztendeje , hogy az új 
gazdaság bajai miatt olt nem voltam. Ha mind- 
azállal valami előre nem látott akadály megfosz­
tana ezen szerencsétől, engedd veszteségein pol- 
tolékját leveleidben találnom ’s szeressd tisztelő 
hív barátodat.

Iv. E.
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XXXVII.

Barátom és Jóltevőm !

Csudálkoztam eggykor Apathiádon , mellyel a’ 
sorsnak kemény csapdosásait elfásíílva szenved­
t e d , és ha szívedet inkább nem ismertem volna, 
azzal fogtalak volna vádolni, hogy az érzéketlen. 
Csudálkozásom még nagyobb vo lt ,  midőn másfél 
esztendővel azelőtt cngemet is az a’ csapás é r t ,  
’s nékem az elviselhetetlennek látszott. Engedd 
mondanom, édes bará tom , hogy most ismét ér­
zékeny voltodon csudálkozom. —  Nem fogsz é r-

r
te n i , ’s magyarázom szavaim at: En azt tapasz­
talom m agam on, hogy sokféle szenvedéseim bi­
zonyos megtompúlásba vetettek. Sok ese ten , ki­
vált a’ mi nagyobb, s írn i ,  keseregni nem tud­
nék. A’ szerint a’ hogy a’ sokat-szcnvedö végre 
még a’ sírás’ gyönyörűségét vagy enyhülcteit is 
elveszti, elfogy az érzékenység is. De az embe­
riség mindég megtartja a’ maga ju s a i t , ’s bizo­
nyos illetésekre az illy elfásúll is kényüket önt.



SZENT GYÖRGYI J  Ó /, S E  F111:7.. I U 1

Minap a’ feleségem a’ kis Phigic ruhájába öllöz- 
tette a’ lyányomat. A’ mint a' gyermekre ; "  - 
toliam, nénjét láttam felelevenülve , ’s levert a’ 
fájdalom. Oh hagyjuk a’ Philosophusoknak az ö 
sopliismájikat , mellyekkel magokat csalogatják, 
hogy elaltathassák fájdalmaikat 's azokon győzni 
lá tattassanak! Engedjünk szabad öinledezést a' 
természet ösztöneinek, ’s ha a’ szív parancsolja, 
s í r ju n k , keseregjünk. A ’ fájdalmán csak az idő 
enyhít. Míg az enylüli-meg a’ Tieidet is ba­
rátom , esalogassd magadat mind a z z a l , a’ mit 
Epictét és Seneca tanít; ha pedig minden Stoicus 
küszködéseid mellett i s , erő t vészen rajtad a’ 
a’ te rm észe t,  s í r j ,  még pedig teljes szívedből, 
teljes lelkedböl és minden erődből. Hálátalan az 
az isteni jóság  e r á n t , a’ ki az ö legbecsesb a- 
dományainak elvesztésén nem sokat törődik. —  
A’ Te fájdalmad igazságos fájdalom , ’s annál 
gyilkolóbb , mivel érdemes nőd eggyütt szenved 
v e le d , ’s talán m ég többet szenved. Az Isten 
adja néked két leánykáidban azon ö röm öket, a’ 
mellycket három fiaidban ’’s eggy mostohádban 
tőled elvont, ’s bennek adja-meg hétszeresen.

É n ,  édes bará tom , a’ legboldogabb élettel 
dicsekcdhclném, ha arról az oldalról nem kapnék 
néha fájdalmas ü téseket,  a’ mellyet ismersz. Lát­
ván , hogy soha meg nem akarnak s z ű n n i , noha 
már félre vontam m agam at, Decemberben eggy

14
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olly lépést tettem, a’ melly minden ' ' alás el­
len megőrizzen. De íi*y lenni nyugtán keserves 
nyugodalom. — Egyéb eránt boldog vagyok. Fe­
leségemet úgy sz e re te m , mint 40 holnap előtt; 
az Isten cggy szép ábrázatú, egésséges , "s any­
ja’ tején kövérre hízott gyermeket a d o t t , ’s fe­
leségemnek életbeli-bölcseségc miatt szabadab­
ban lélegzőin már is ,  még pedig jóval szabadab­
ban mint eddig. Mind n ek i ,  mind nekem minden 
kívánságunk a’ fény nélkül való nyugodalom. Ha 
új csapás nem é r ,  ifjú-legény korombeli minden 
adósságimtól megszabadúlok eggy két esztendő 
ala tt,  azt pedig , ha meg nem házasodtam volna, 
"s olly haszon/Klánul, úgy megkötve  éltem vol­
na tovább i s , nem mondhatnám most. — Oh ha 
ezt mondhatván 15 esztendővel ifjabbá tehetném 
m agam at!

A‘ mi kedves ívisiink holnap után búcsúzik- 
el a’ Acmes Dömülkiektöl, eggy hét múlva pe­
dig Sopronyba köszön-hé. ( irvendek ezen vál-

t  i i

lozáson gyermekeinek nevelésekre nézve is. 0  
sokáig késcdehncskedelt elfogadni a’ Sopronyiak’ 
ajánlásokat.

Feleségemet , Ivó _ at tegnap Kázmérba 
vittem á lta l , magam pedig ezen órában indúlok 
a’ húgomhoz K rainiknéhoz. kinek férje holnap 
tartja veled oggyütl neve’ napját. Élj Te is sze-

Je lz e t:  2 4 6  2 6 2

4

^



SZENTGYÖRGYI JÓZSEFHEZ.

rcncsésen , kedves barátom , és minél lehel liosz- 
szabb időkre. Az Isten elégelje meg immár vesz­
teségeidet. A’ Tekintetes Asszonyt tisztelem c -  
gész barátsággal. Aj;' 1 magamat szeretőied­
be ’s vagyok

S z é p h a lo m  , M a r t .  18d. 1808.

örök  há lada tos  híved

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XXXVIII.

S z é p h a lo m , 10. N o v .-(M B ’.

Örök szcrctetre , tiszteletre méltó barátom!

A zala tt  míg Te a’ Cocytus’ partjaira utaztál (honnan 
lett szerencsés visszaérkezéseden senki szívesebben 
nálamnál nem örül) , én B é c se t , S oprony t, Po­
zsonyt ’s Komáromot já r tam -m eg ,’s ha erszényem 
igen sokkal üresebb is mint vo lt ,  fejemben számta­
lanszor több az idea mint volt, ’s most azon sze­
rencsével is dicsekcdhetem, hogy Kist és szeretetni 
igen méltó famíliáját ismerem. Tudván, hogy Kist 
Te is melly igen szereted és hogy Kistöl Te is mclly 
igen szerettetel, róla kezdem levelemet; azt bo- 
csátván előre , hogy még az álamban feltettem volt, 
hogy néked, mihellyt m egérkezem , írni fogok, 
’s megtudakozom, ha atyai rem ényeid , mellyek 
felöl a’ Pataki exáinen alatt már a’ kis Lónyaitól 
vettem volt h ír t ,  eddig beteljesedtek e. Leveled­
ből látom , hogy a’ (kis fiú vagy leány) vendég 
meg nem érkezett. Hozza a' jó  szerencse minél
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előbb ,’s legye állandóvá olly sok ízben elenyészett 
atyai örömeidnek ezen pollolékát!

Én Septb. I ld ik é n  hazáiról megindultam ’s 
lődikén Pestre érkeztem. Épen akkor nap betcg- 
vék-lc olt Báró Prónay Sim onné, a’ ki Cousínja 
és nem testvére annak a’ l 'rónaynak, ki a 'T e  je ­
lenlétedben eggykor valamelly köszönésre a’ leg­
mélyebb elsüllyedésből a’ legnagyobb elragadtatásig 
vídúlt—fe l , és ezen meghajtás után ismét azon pil­
lanatban az előbbi legmélyebb elsüllyedésbe dőlt 
vala vissza. A' lebetegedett, angyali szépségű asz- 
szonyka nekem a’ beledtől esztendei szenvedések 
alatt és miatt lett testvéri barátnőm; mert az test­
vére az azolta mcghalálozott Hirgeist Ferencznek. 
(Ennek történeteit tovább , bogy itt beszélléscm’ 
fonala meg ne szaggaltassék.) •—  Én Ninit Bécs- 
ben lenni v é l te m ,‘s elcsudálkoztam Pestre é rvén , 
hogy m ondják , hogy olt vagyon. Másnap az én 
karomon kercsztelte-m eg a’ Plébánus Káplánja a’ 
leánykát a’ háznál. Én valók ezen leánykán kivül 
már két más lyánykájinak is kereszt-atyja, ’s kép- 
zeld a’ mennyei szépségű asszony melly lélekkel 
b ír ,  mikor 1806ban vagy 1807ben azt írja , hogy 
a’ született leánykát Iphigénia Sophia névre k e -  
resztelte lte , weil ieh w eisz , mein liebcr Brúder, 
vvie beilig und unvergcszlich diese beide Nahmen 
Ihnen sind.—  Pesten eggy hetet töltők. Onnan 23- 
dikban mentem-el Komárom felé, épen azon nap,

K önyvtár
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mellybcn ö felségek olt mustrálták a’ n ép e t,  és 
így én Komáromba 23dikán értein-fel. A’ Váradi 
Cons. Klobusiczky fiija, (Protocollislája a’ Kir.Táb­
lának) szekeremen útazott Pozsonyig, és így tör­
tént , hogy sem az én kedves barátomat Doctor 
Nagy Sámuel U rat, sem a’ szép Spálinét fel nem 
kereshettem. KI. eggy Katona Tisztnek és Ober- 
Arztnak a’ testvérével szerelemben é l , ’s mihellyt 
Komáromba a’ Szönyi forsponton b e é r tü n k , vitt 
ezekhez, hogy velek a’ Casamatákat etc. meglát­
hassuk. Onnan egyenesen ebédre menénk a’ Ty- 
roler nevű fogadóba a' sok Tisztek közzé , hol igen 
interessant vala lenni, mert ezen előttem nagyon 
új Menschcnrace-val közelebbről ismerkedhetém. 
Volt közöltök egynéhány, a’ kinek szerettem vol­
na ha hallhattad volna raisonnírozásait. Spiritusubi 
vult fiat, ’s igaza van Kantnak, bogy a’ hadi élet 
eggy oldalról tekintvén, nemesíti a’ charaktert.— 
KI. sürgete tt,  hogy ebéd után mindjárt menjünk 
’s repültünk, Nagyot és Czika Susit csak lé­
lekben köszöntvén. Pozsonyban öt nap mulatók. 
Miket látók a’ Sessiókban, miket hallék az ebédek­
nél, azt el kell hallgatnom, mert az levélbe nem 
fér. Örülök, bogy ott voltam. Bécsbcn 12. napot 
töltöttem, "s megrakván szekeremet eggy képíró­
val , két Anglus-agárral és egy kis M opszlival, 
I ld ik  (időbérben ott hagyám N in ivé t ,’s más nap 
délelőtt Kisnél felléptem. Ö ,  azolta hogy láttam,
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sokat ülődött; do az nem csuda, inert 1795. 29d. 
Septemliere olta tizenhárom észt. és 14. nap múlt­
éi; az pedig csak csinált változást. Én azolta m eg- 
öszü ltem , megfonnyadtam. Szint olly szeretőire 
m éltó, szelíd és bölcs ember mint a’ leotisztel­
tebb író. Távol van a’ Convenienz’ bolondságai­
nak majmolásaitól, de úgy, hogy ezek és a’ Cy- 
nismus közit épen közben áll. Felesége szép asz- 
szony, jó  asszony, és szint olly csendes és sze­
líd mint férje. Az ö életek gyönyörű élet lehet. 
Lajos íija eggy igen jó  ábrázatú kis fiú, már Syn- 
taxist kell néki tanulnia vagy talán többet, mert 
fordít is deákból; Jánoska eggy piros pozsgás kis 
alak , 4 vagy 5 esztendős. Nála ebédeltem, sokkal 
nagyobb örömmel, mint ha Svéd Király ö Felsége 
ültetett volna asztalához.

Magamnak vala vágyásom Némethuét meglát­
ni ,’s írtam n ek i ,  hogy ne vegye rossz néven bá­
torságom at, ’s ’ Kishez , a’ hellytt hogy én 
menjek hozzá. Ezen szabadságomat azzal menthette 
önnmaga, hogy még akkor nap akarván elhagyni 
Sopronyt, valóságos rablás volt volna magam eránt 
másnál tölteni időmet mint Kisnél. Eljött ,’s elhozta 
szépen növekedő Arislippjét, kit olly forrón csó- 
kollam-ineg, mint az atyját fogtam volna, kit a’ 
mint tudod , soha nem láthattam. A’ gyermek kan­
csal, a’ mi az én szememben eltürhetetlen. Miolta 
é lek , az eggy Bárányi Mihályon kívül (ez is szen-
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vedelt velem) nem találtam más kanosait, a \  ki­
nek hinni mertem volna. Németlmé panaszkodik. 
De nem csuda: dicsekszik  is; a’ kettőnek eggy  a’ 
forrása .— A’ Sopronyi nagy égésben Kis nem szen­
vedett semmi kárt: igen Kisné. 700 rét'vászna ve- 
szett-el a’ fejérítöben. Ezt azért említem, mert na­
gyon tudom , mint fáj az efféle az asszonyoknak, 
ü k  is így mosolyganak, mikor a’ mi papirosainkat 
emészti el a’ tűz.

Id e je , hogy Ninit ismértcssem-meg V e led , 
szép asszonyok’ forró barátjával. —  Nini 1795ben 
13 esztdös gyermek vala. Szelidebb három holna­
punk alatt feljárt látogatni a’ fogva tartott bátyját. 
Kiismertem a’ gyermek’ feselni kezdő lelkét, mert 
ámbár akkor még sok vala há tra , láttam én mi 
lesz őbelőle, ha cultiválni fogja magát. Azolla soha 
nem láttam többé , hanem 1800. Jul. 30d. és 31 d. 
Kerepesen, hova a’ bátyjához atyjával eggyütt jött- 
ki. A ’ szerencsétlenség bennünket a’ kik szenve­
dőnk, testvérekké te tt:  Hirgeist Ferencz nekem 
igen szoros barátom le t t , ’s így a’ szép Nini is 
testvérem leve. Kiszabadulván, én neki eggy rab­
társamat ajánlottam, ennek kívánságára, jövendő­
beli férjül. De kérésem hasztalan volt, mert már 
akkor 13. Prónay Simon szeretett és szerettetett. 
Csak hamar azután Pétersburgból eggy 28. esztdös 
Courrier jő a’ Palatínusnénak a’ lebetegedési aján­
dékokat meghozni. Ez Ninit meglátja. Ut v idi, ut
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p e r i i ! N r megyen;  onnan vissza utazván 
Petersburg felé, ismét jelenti magátNininél és az 
atyjánál. S . . . .  a’ desperatióig ment. Látta hogy 
‘az atyja , B. P—  L —  Excell. soha meg nem 
fog eggyezni a’ születés nélkül való igen szép és 
igen jó  leány e lvé te lében ,’s küszködvén a’ szere­
lem és gyermeki kötelesség közit,  felkapja a' le­
ányt,  Bécsbe viszi, olt magát vele összeeskütteti, 
's úgy tölt hat esztendőt, hogy majd a’jószágában 
élt Nógrádban, majd Bécsbe utazott. Végre a’ do­
log értésére esett az atyjának. Ez látja hogy raj­
ta többet semmi nem segít,'’s elnézi hogy eggyüil- 
lakjanak, de még mindég kedvetlenséggel, ö  Exc. 
erántam különös kegyességgel lévén, én () Exc- 
nál Májusban levél által közbe vetettem magamat, 
nem kérvén valami! , hanem csak 0  Exct vigasztal­
ni akarván a’ Nini hozzám írt leveleinek némelly 
kiírt §§ által. 0  Exc. megértette nem ingerlő, ha­
nem csendesíteni akaró szándékom at, kegyesen 
vette a’ levelet: de nem e . . /  '"!. Azonban S __
» "  • tés S .. .n é  0  Excell. parancsolatjára jöttek Bécsból 
Pestre, hogy eggyüü-éljenek  és gazdálkodjanak  
(Simonnak a’ testvére 28 ezret vesz hé esztendeig.) 
’s Nini így vala most Pesten.

0  Exc. nekem azt parancsolta Májusi levelé­
ben, hogy írjak Preisschriftet a’Tubingi kérdésekre
a’ magyar nyelv dolgában. írtam. Elküldtem Tu-

»»
bingába, Kissel most olvastattam, 0  Excnak pedig

15
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magam olvastam-fel. A' jó Ú r,’s a’ leánya ’s Prof. 
Schwartner theatralis tapsolásokkal hallak olvastat-u
n i,  ’s Kis nem volt meg nem elégedve általa. 0  
Excja azzal igyekezett satisfactióját éreztetni ve­
lem, hogy midőn kikésért a’ Kubínyiné hintájáig, 
hol Ivné és én felültem, mint nekem örvendetes hírt 
említette: lit van Simonné!— Tegnap elölt bete­
gedett-le eggy leánykával. Eggy hangot sem lé­
leltem re á ,  hogy 0  Exct megkíméljem. Kubínyiné

* n
(a ’ Simon testvére) mondá Nininek, hogy 0  Exc- 
nak igen nagy örömére vala, hogy megtudta, hogy 
a’ gyermeket én tariám a’ keresztvíz alá.— Kubí­
nyiné és Rádayné (a ’ Simon testvérei) szeretik 
Ninit, eljárnak hozzá, és ezt mondják  az atyjok- 
nak. De az öreg nem tudja m egem észteni, hogy 
a* fi ja alacsony rendű leányt v e t t ,  bár igen szé­
pet és igen jó t  vett is ,  és véle jó l ,  igen jól él. 
— É n , megvallom, 0  Exctól ezt nem veszem 
rossz nevén; az az ,  értem, hogy ezt rossz neven 
eggy atyának venni nem lehet. Nini olly szép 
le lkű , hogy ugyan ezt vallja.

Nagy öröme az az én életem nek, hogy az 
én kedves Ninim engem úgy szere t,  a’ mint azt 
Simon is javallhatja ’s javallja.— Barátom, tudom 
én, mit hisz az illy barátságok felöl a’ világ. Én 
holnap töllöm-el negyedik esztendejét házassági 
életemnek. Azt mondhatom, a’ mit I. Károly izent 
a’ hóhérpadról a’ feleségének: hogy gondolattal,
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kívánsággal sem vétettem férfi kötelességeim el­
len so h a .

Nem tudván hova lettek Heftjeirn, ’s nem re­
mélvén megkapásokat, mert azt hittem hogy N. G -  
nál v esz tek -e l , 25 lton hozattam-meg a’ Supple- 
mentumait, és így azt a’ mi nálad van, hányd-el 
bízvást. Örülök , hogy láttad az Ipamat. Sophie 
Tégedet és egész házadat velem eggyütt tisztel és 
csókolja.

A’ lyányom nö és csúsz 's dadogni kezd. Élj 
szerencsésen , édes barátom! az Isten adjon né­
ked tartós örömöket.

15=. *
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XXXIX.

S zép h n lo m  , F e l í r .  27<1. ISOff

Kedves bará tom ,

\  alamint betegeskedésed’ hírét a’ legszívesebb el- 
szomorodással hallottam ’s értem leveledből is , 
úgy szíves örömmel értem most felgyógyúlásodat 
's hallottam jóval ezelőtt már a’ kis insurgens Dru­
szám’ szerencsés megérkezését; m ert, régen nem 
vévén leveledet, mind egésséged mind házad’ né­
pének megszaporodása eránt tudakozódtam. Tudod 
mit kívánok mind az eggyik ezikkelyre mind a’ má­
sikra ; azt mindazáltal nem csak lélekben hanem 
szóba öltöztetve is kívánom, hogy fiad legyen má­
sodik a ty ja , ’s szaporítsa a' k e v e s e k ’’ számát. 
Annyi veszteség után mint a’ mennyit szenvedtél, 
mi édes lehet az illy polto lék! Én csak eggyel 
vesztettem, ’s bánatomat csak akkor érzem eny­
hülni, mikor feleségem’ emlőjén ismét függött eggy 
másik,—  ’s szerencsémre! örömömre! az elsőhöz 
még physionomiájában is sokat hasonlító leány­
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kám. Melly öröm, mikor a’ „Secundá t“  a’ meg­
holt kis „ P r im a “ ruhácskájiba láttam felöltöztet­
ve ! azt hittem , hogy a’ gondviselés az elsőt adta 
vissza, ’s a’ másodiknak birtokában elveszett las­
sanként az elsőm’ emlékezete.

Eugeniemet Sophiem 14 holnapig ’s í) napi<> 
szoptatta. Változásokat, bágyadásokat érezvén , 
13 Febr. Kázmérba m en t,  ’s azalatt a’ gyerme­
ket elválasztánk, hogy vagy magát, vagy az öcs- 
csét el ne rontsa. Édes barátom , az a’ szaporí­
tás felette derék dolog; abba soha sem ún belé 
az ember ha azt s z e re t i , a’ ki szaporodik. Én 
nem tudom m egfogni, hogy némelly ember mint 
félhet a’ sok gyermektől. Merő kevélységből nyilván. 
Oda néz , hogy mindenikél nem teheti ragyogóvá, 
ha sokan lesznek. Én azt a’ gondot a’ Providcn- 
tiára bízom , ’s hitem hozzá vagy belé soha sem 
nagyobb mint e’ részben.

Régen nem láttalak benneteket, ’s ennyi idő 
olta sok változás eshető ’s bizonyosan esc is raj­
tatok. Olly szép piros vagy e még ? hajad olly 
sű rű ,  olly fü rtös , olly tömött e ?  Én nagyon ö- 
szülök, ’s ez most nyereség ; megment a’ ka­
tonáskodástól. 27d. Sberben belé léptem az 50-
dik esztendőmbe. Guta ü tö tt,  tört kezű , tört or­
rú , ’s rheümás ember lévén talán nem paran­
csolnak velem ezen egynéhány holnapra. Ha pa­
rancsolnának, nem tudom mint vinném a’ puskát

K önyvtár
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's  lóra fegyveresen mint másznék. Nagyon csa­
latkoznak , a’ kik azt hiszik hogy ez a’ mostani 
felülés is csak czeremonia lesz. Nem ok nélkül 
építek Komáromot, nem ok nélkül estek azok az 
észre-vehctetlen készületek. Gróf Zichy Károly 
Hadi Minister leve ’s 7 Erez vagy Fő Herczeg 
ugyan annyi sereg’ kormányzására mégyen tábor­
ba. Mennyi embervér log folyni ism é t! ’s mennyi 
lesz véröntés nélkül is szerencsétlenné! Mint a- 
kad-ineg minden tndománybeli cu ltú ra ! mint fog 
minden elkorcsosodni! Borzadok mikor képzelem 
mik történhetnek , mert úgy látszik hogy most 
már a’ keleti Európa borúi lángba. Pedig én most 
kezdek könnyebben pihegni.

Édes barátom, ne vádold magad Annalisaim- 
nak elm aradásáért; az a’ legártatlanabb megtéve­
dés volt. Azt hittem , hogy annak hibájából tör­
tént , a’ kinél az ollyan gyakorta akarva tör­
ténik. Ha feltehettem volna, hogy nem mind  ad­
tad néki á l ta l , nem hozattam volna meg az el­
veszettnek gondoltakat. A’ Kis’ szép Hymenaeu- 
m á t, Szívképzö R egéim et, M. Régiségeim et, ’s 
talán valahára már La Rochefoucauldomat i s , nem 
sokára megkapod. Én biz azt h ittem , hogy a’ 
két elsőt néked már megküldöttem, mert olly so­
kat kiosztogatván, hogy bízvást rólam is elmond­
hatták vo lna , a’ mit a’ Voltaire’ mis á la portóé 
de tout le mond-ja felöl eggy pajkos Recensens
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í r t ,  hogy typographiai hiba van a’ portce-ben , 
az eggy e szükség felett való lévén , T e ,  anti- 
stes prime sodalium, ki nem maradhatál. — Dcb- 
rcczen sajnosán ismeri a’ M. Régiségeket. Az a* 
k é rd é s , ha méltán e sajnosán. —

Barátunknak felesége felöl tudakozódó!. — 
Kenteden vagyok azt vallani, hogy meg nem fe­
lelt óhajtásom’ rem ényeinek: de igen a’ szép kan­
csal liú. —  Én nagyon , de igen igen nagyon tu­
dom becsülni a’ tartaléktalan kimutatását annak a" 
min örülünk, büszkélkedünk, ha az eggy kis 
g yengeség , eggy kis hiúság is. De a’ vastag ö- 
r ö m ö t , a’ vastag büszkélkedést nem szeretem. 
Hlyen volt pedig a z , midőn to l i ' ' a , siettetett
h an g g a l, váratlanúl, helyén kívül ív e le m ,
hogy midőn a’ Palatínus e vagy Károly Herezeg 
K . .c n  volt a’Gróf a’ bátyánkat minden Tisztjei köz-  
zííl egyedül magát ültette asztalhoz, ’s így autíüh- 
ro lta: Ez a z é n e t c - m ,  H err v o n . .  Hallgattam ’s 
elszomorodtam reá. — Én is örülök a’ Fon-nak  
’s nem szeretnék nála nélkül ellenni, mert az ba­
jos ; ’s mind magamat mind sok más emberséges 
embert sajnáltam , hogy a’ mentéje’ zsebjénél 
eggy szép kis pillogó rojtocska nem fityegett, 
midőn Septberben azt láttam , hogy némclly fa­
jankó mint lépett a’ jó  h e ly re , holott az érdemes
e m b e r e k ...............a’ rostély m egé: de sem a’
Fon-ba nem keresek semmi elmondani va ló t . sem
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a’ rojlocskán nem k , '  ' ' .  Ha abban a’ lineá-
ban állanék, megadattam volna magamnak, ’s fel- 
függesztvén eggyszer,  eszembe sem jutna, hogy 
ott lityeg. Azonban azzal a’ gyengeséggel szint 
úgy jó  ember lehet az ember mint a’ n é lk ü l; ’s 
rajta fel nem akadok. Azt sejtenem jó  módom 
v o lt , ’s azt mutatta mind a’ diesekedés mind a’ 
panasz , hogy nem állunk behaglich , ’s többre 
tartjuk magunkat méltóknak. Az öltözet azt mu­
tatta , hogy az erszény nem épen felette jól áll. 
—  Ezeket kívánságodra í ro m , nem önnön m oz- 
dúltomból.

Én is panaszolkodom. — Az az em b e r , a’ kit 
egyszer láttál D ebreczenben, —  a z , a’ kinek há­
zasságomat bejelentettem ’s nem felelt; a’ kinek, 
feleségemmel Semlyénbe é rv é n , három levélben 
jelentettem , hogy mihelyt az idő engedni fogja , 
feleségemmel látogatására megyek ’s nem felelt, 
noha Péchy Sándornénak háromszor írt; a z ,  a’ 
kihez feleségemet elvittem ’s ki nem jött Sem­
lyénbe , az , a’ kinek kívánságára  a’ feleségem 
Pállly Carolina nagy anyjáról reá maradt porcel­
ánjából egynéhány darabot oda ajándékozott ’s 
csak meg sem köszönte ; az , a’ ki ez idén az 
ablakom előtt mcnt-el Bártfára u tazv án , ’s Reg- 
meczen 3 napot töltött, ’s hozzám nem jött; az , 
a' Pozsonyi theatrumból k ijővén , a’ tolongásban 
elveszett , a’ theatrum Casinójában pedig en-

4861
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gemet azon vacsoráin asztalhoz ülni látván eggy 
Diaetalis Vgyei követ régi barátommal, a’ hol ö 
ü l t , felkölt és eltűnt —  az panaszkodik , hogy 
vele gorombán bántam. — Van e esze az embe­
reknek?  ’s harag helyett nem kaczagást érdem­
iének e ? Vagy inkább csak azt kell az effélék- 
re  m ondani, hogy a’ bűn azzal bünteti m agát, 
mint Theologus Urak mondják az elkárhozotlak- 
ró l,  hogy meg nem térhetnek soha! —  Elfogyott 
a’ papiros, de nem az én mondani valóm. Élj 
szerencsésen. Tisztelem , csókolom háznépedet!

P. S.

Még fecsegnem kell veled , noha levelem 
apró betűkkel ’s sűrűn van írva. —  Vetted e egy­
veleg írásim első kö te té t,  mellyet neked vagy 
Semlyén vagy Kis Imre által kiildék ? Tele van 
soloccismusokkal, de akart soloecismusokkal. — 
Most Pestre érvén nyomtatva leltem Magyar Ré­
giségeim első kötetét is. Azt Institóris adta-ki 
auf seine eigene Speculation. Rendelést tészek , 
hogy azt is vedd. Vallyon mit mond arra a’ ti 
Superintendenstek, a’ Debr. Grammatikának dol­
g o zó ja ? —  a’ bará tn ém  dolgában a’ Te ízlésed­
del is ellenkezem : de barátok közit elég ha a' 
szív já r  eggy ú to n : a’ meg nem eggyezö ízlés és 
gondolkodás épen úgy nem árt a’ barátságnak 
mint a’ különböző Religio. — Batsányi, a’ kit is­

KOnyvtár
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mersz — ezt azért említem , mert ismered és 
tudsz holmit felőle —  a’ vad emberhez jö tt  enni 
a’ hol én is ültem. Abban a’ pillantatban láttam 
meg-, a’ mellyben ö az ajtón b e lép e ti , ’s tud­
ván felőle azt a’ mit tudnom illett, lekaptam ró ­
la a’ szememet a’ nélkül hogy ö vette volna ész­
re , hogy ötét láttam , ’s folytattam fennszóval a ’ 
magyar beszédet. Ez által azt akartam , hogy ha 
néki velem szóllani te tsz ik , szóllhasson, ’s ak­
kor ollyannak talált volna , a’ mint kívánhatta. 
Székem háta megélt m en t-e l,  hallotta a’ magyar  
sz ó t,  és úgy bizonyosan lá to tt ,  de elment a’ 
szék megelt. — Nem csudálkozom rajta.

9 -a  Octobr. Bécsben haliám Cleynmann Ref. 
Prédikátorunkat papolni. Ez a z , a’ kinek pápista 
felesége v a n , a’ kinek leányai pápistáknak ne­
veltetnek. Ha ollyan predikátziókat lehetne hal­
lanom minden Vasárnap, én is járnék Templom­
ba nagy gyönyörűséggel. Már az nem bérért 
szolgál, hanem azért hogy a’ maga destinatiójó- 
nak megfeleljen. Meg is fe le l , úgy hogy soha 
sem senki még jobban. Stelit irgend einer au f ,  
und spricht e r  von den Rcchlen dér Menschen, 
von d e rW ü rd e  dér Menschen, dann schreyt ilir: 
S iehe , das ist ein gefahrlicher Mann. Zeigt cin 
Schriftsteller die Gebrechen dér Regierung a n , 
maciit er Vorschláge diese zu b esse rn ,  dann 
schreyt ilir: etc. etc. Azután Patriotismusra bűz-
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dítolta okot; tanácsot adott mint tűrjék a’ mit 
tűrni kell, mint védelmezzék was nocli zu scliü- 
tzen i s t , ’s ezen szókkal végezte-el a’ Prediká- 
tziót: W er Ohren hat zu h ö re n , dér hőre! Am. 
Nékem minden bizonnyal volt fülem. Eggy is­
meretlen fiatal embernek pedig szeme volt a’ 
mint lá ttam , mert sokszori reá  pillantással sem 
vettem soha é s z r e , hogy a’ szeme máson füg­
gött volna mint magán a’ Papolón.

Szüret sem P es ten , sem Bécsben, sem Győ­
rött nem Volt, itt pedig olly kevés termett és olly 
rossz , hogy csaknem desperálunk. Sem élet, sem 
b o r ,  sem széna. És még is ill a’ nagy költségű 
Insurreetio és egyéb. A ’ hegyalján eggy szem 
asszú sincs. Én véteknek tartottam volna a’ rot­
hadt és püffedt szemet asszú gyanánt szedni. —

Ha alkalmatlanságodra nem esik, édes bará­
tom, méltóztassál tisztelni képemben Lányai .Meny­
hért U ra t , és megmondani n é k i , hogy Báróczi 
Óbester Úr nagy barátsággal fogadta Lányai Úr­
nak izenetét, ’s viszont köszönti. Ez a’ já  Öreg 
olly erőben van , hogy ámbár a’ 701 meghalad­
ta , gyalog ment hé velem a ’ Gárda Traiteurjé- 
töl Szent Istvánig sőt még tovább. Antimonium- 
mal él minden n a p , ’s chym izál, az az chymiai 
könyvekben dolgozik , hátra lévő kevés napjait 
használni akarván. Ezt másoktól tudom. Mindég 
jobban jobban tisztelem ezt a’ valóban nagy embert.

K önyvtár
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A' Kis Lónyait, a’ ki nálad v a n , köszöntsd 
kérlek , ’s bízzd reá , hogy mondja meg Kölcsey 
Ferencznek, hogy utolsó levelét Virág Benedek 
nagy megelégedéssel o lvasta , ’s örvend ismeret­
ségének. Én arra kérem Kölcseyt, hogy tudassa 
velem , Debrhcn van e még ’s meddig lesz ott.

Lyányom felöl keveset írhaték a’ más papi­
ros szélén. Az cggy szép kis alak. Meg nem is­
meri mikor haza jöttem. De csak hamar igen jó 
barátok levénk, ’s bújnom kell e lő le , ha írni 
akarok, mert karomra kívánkozik. Az é n  lyá­
nyom , .mert képet s z e r e t , könyvet, k u ty á t , és 
ha csak a’ kalamárishoz nyúlhat, irkái. Még eggy 
szót sem tud k iejteni, de nyelve szünetlenül ke­
lepek Foga kettő v a n ,  mint a’ Castornak, de fe- 
jércbb mint a’ Castoré. Ölellek magadat és egész 
házadat. Barátságod’ emlékezete nékem véghe- 
tctlenül k ed v es! —
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S z é p h a l o m ,  Ju l .  fid. 1809.

Kedves barátom ,

A z  anyám e’ napokban ill hagyja Regmeczet ’s 
vissza mégyen Semlyénbe; elhozatlam tehát a’ 
könyveket az olly sok holnapok olta velek késő 
Újhelyi kötőtől , hogy valaha v eh essd , bízván 
bará tságodba, hogy kötetlenül kedvesebben fo­
gadod ajándékomat, mint ha bekötve későbben 
vennéd. Patakon nincs jó  k ö tő , ’s a’ deákság 
minden könyvét az Újhelyivel kö tte ti , ki valóban 
jól dolgozik. El lévén ezek által foglalva , mi 
nem máskor, hanem csak az oskolai vacatió- 
kor , mclly Júliusban kezdődik ’s Septemberben 
végződik , jutunk ahhoz a’ drdya  szerencséhez , 
hogy ötét magunknak m egnyerjük , mert legényt 
nem tart , és vásárokra is dolgozik. Ez teljes 
mentségem lehet előtted , hogy ajándékom hoz­
zád így megyen. Megfosztottam képgyűjteménye­
met azon 4 nyomtatványtól, mclly Johnnak re ­
zétől nálam megvagyon , hogy azt néked adhas­

KOnyvtár
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sam. A’ kép épen nem hasonlít. Barátságod’ ér­
zései rakják belé az idealisták’ theoriája szerént 
azt a’ mi szemeidet reám emlékeztetheti.

Ezen nyitva menő levélkét, a’ Rumi Alma- 
nachjának exemplárjával és a’ három darab ma­
gyar munkával, a d d ,  k é r lek ,  Kölcsey Ferencz 
Úrnak, k it,  a’ mint rem ényiem , ism érsz, és a’ 
mint óhajtom, szeretsz i s , mert ö mind az egy- 
gyikre mind a’ másikra nagy mértékben érdemes. 
Ritka talentom ú, nagy szorgalmú Ifjú , ’s mode- 
stiája ér annyit mint egyéb tu lajdonságai, vagy 
igazábban , méltó egyéb tulajdonságaihoz.

Ne szóllj velem a’ háború felö l, mert mé­
lyen elkeserítesz kérdésiddel. Bár minél elébb 
végét lá tnánk! a’ Damocles kése alatt rettentő 
dolog ülni.

Én itthon szerencsés vagyok; ’s ki lehet sze­
rencsétlen, ha a’ maga házánál szerencsés? Fe­
leségemet úgy szeretem mint házasságom’ első 
napjaiban, ’s az Isten eggy gyönyörű alakú gyer­
meket adott a’ kis Eügenieben, ’s reményiem a ’ 
kis Traján is az lesz , kit Sophie Septemberben 
fog megszülni. Nem régiben is em lege té , melly 
rosszul vala akkor, midőn ö is a’ Te barátságod’ 
segédjeire szorúlt 1805ben. Ezt a’ terhét is baj 
nélkül hordja mint a’ másodikat; az első teher’ 
bajait mind kelten úgy nézzük , mint Phigienk’ 
halálának első vagy okát vagy csak jelenségét.
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—  Génié csak magyarul ért. Ha előtte más nyel­
ven széliünk , reánk visít ’s meg nem szün ad­
dig , míg az érthetetlen beszédet abba nem hagy­
j u k . — Annyit feltészesz felőlünk, édes barátom, 
hogy a’ 19 holnapos gyermeket majommá  tenni 
nem a k a r ju k : azt azonban hidd—e l , hogy arti— 
gabb kis alakot nem ismér az egész környék 
mint e z ;  nem vadul félénk, karjára megyen az 
idegennek is minden válogatás n é lk ü l , ’s baju­
szos vagy bajusztalan, szakálas vagy nem , csi­
nos vagy szegény öltözetű , megcsókolja mi­
hely tt kívánják. Játéka egyebek mellett a’ kép  is, 
és így szeme m ár szokik  a’ látásához, érzésé­
hez annak a’ mi szép, ’s abban nagy elöugrást 
(Vorsprung) tett előttem , ki 9 esztendős korom­
ban még szaladtam az olly szobából, a’ hol az 
olajos festésű k ép ,  akármerre mentem , mindég 
reám n é z e t t , és a’ ki még (5 esztendős korom­
ban azt h ittem , hogy a’ Pápista mind ollyan mint 
a’ Nagyszombati kártyán az a’ veres m edve , 
melly nem tudom mellyik színnek a’ kel-szemét 
tartja czímerül.

A’ mi kedves Kisünk alig ha sokat nem szen­
vedett a’ maga eddig gyakorlott módjától fíavá-  
r ia  miatt  eltávozott ellenségtől. Alig várom az 
id ő t , hogy tőle levelet vehessek ’s néki írhas­
sak, melly a' legutóbbi hírek szerént nincs mesz- 
s z e , minthogy Napoleon a’ maga seregeit ha­
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zánknak minden vidékeiről Bécs mellé v on ja , hol 
nem sokára eggy második Actiuin fog lenni. De 
kit tesznek az Istenek Augustussá ? kit Antónius- 
sá?  Toulonból jöttek hajócsinálők, kik a’ sok 
öszvevásárlott üres hordókból cvezö-batteriákat 
készítsenek. — Seregünknek eggy része azonban 
Lipsia felé té r ,  Hannovert vissza szerezni azA n g -  
lusnak , ’s a’ Hasszusnak Cassel’ tájékát. — A’ 
Lengyel zenebona alszik. A’ Muszka a’ Carpa- 
tus’ túlsó alján készült megállapodni, de most az 
a’ h í r e , hogy ide is jő  , ’s még tovább. — El- 
tiltálak a’ had’ dolgairól való beszéd tő l, ’s ma­
gam estem a’ törvényrontásba ! —

Élj szerencsésen , kedves jóltévő bará tom , 
mind azokkal, a’ kiket a’ gondviselés hozzád 
kapcsola. Tisztelem ’s csókolom ő k e t , ’s ma­
radok

örökös hív ’s háládatos  tisztelőd

Kazinczy Ferencz.

A’ Császárné E g e rb e n , a’ Cs. ház gyermekei Kas­
sán , a’ Császárné asszonyanyja pedig hozzám há­
rom órányira Terebestl Gróf Csáky Imrének Kas­
télyában múlat.



SZENTGYÖRGYI JÓZSEFHEZ. 1 8 5

XLI.

Szeghalom , 15. Octob. 1809

Tisztelt kedves bará tom !

M i ,  kik jó  lérjek ’s érzékeny atyák vagyunk 
miért ne tegyem mellé : boldog férjek is ? — 
egymásnak megszoktuk írni hogy szaporodunk 
ha szaporodtunk. Végy tehát új hírt szaporodá­
som felö l: ma harmadikszor leve leányom; eggy 
egésséges , ép és szép , nagy és kövér gyermek. 
Eggy misemondó holnap fogja vele elmondatni az 
abrcnunció-t, minthogy én arra vagyok praede- 
stinálva, a' mint látszik, hogy Kálvinnak ne sza­
porítsam tanítványait. — Czifra nevet kap ez i s , 
mint én szoktam adni m indég: Anna Sophrónia 
Thalia T heréz ia .— Az elsőt Ilirgeist Nininek, ki 
most Báró Prónay Simonné, a’ második a’ fe­
leségemnek, a’ 3-dikat magamnak, a’ 4-diket a’ 
mai napnak kedvéért. A’ keresztatyja Gróf Rá­
day Pali lesz mind magáért, mind az előttem há- 
ládatos tisztelettel tisztelt nagyatyjáért és Ipáért,

i(>
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kik engem első ifjúságom, ’s az elsőbb gyer­
mekségem olta szinte halálokig kegyességeikkel 
liszteltek-m eg, ’s azért mert a’ széplelkü geniá- 
lis Ráday Pál nékem régi igen kedves barátom 
— midőn Júliusban Rádayt meghívtam, ö nékem 
olly geniális levéllel válaszolt, hogy valaki még 
látta — látta pedig s o k , mert az ollyat csudáltat- 
ni ke ll , —  elragadtatott. Én poétái ocstrumba ra ­
gadtattam, ’s imhol a’ vers. Franczia ízlés van 
mind az egész darab o n , mind a’ versification, 
mellyel azért is választottam, mert erre az öreg 
Ráday tan íta :

GRÓF 

RÁDAY PÁLHOZ.

( e r ő s  hi t tel  .íz t h í v é n ,  h o g y  a’ g y e r m e k  fiú l e s z . )

Sep tem berben  1 8 0 9 .

A ■/. a’ c z a k ó . melly — vélem , (o p in o r j ,  Afrikából 
Szép a sszonyká inknak  hord ja  a ’ gyerm ekeket 
éOllykor azo k n ak  i s ,  k ik  édes cseppeket 
Még félve lopdosnak az Ám or’ i ta lábó l) ,
Oh képzeld e’ csudát hosszú orrából 
Sophiem’ keblébe ina eggy  kis fiút teve.
.,K z még pogány, ’s  még nincs neve.

Papot ham ar n e k i ;  nem leint az t  A fr ikában .“  
így szó lí t ,  ’s k lep , k lep ,  klep ! lá ta t lanná  leve.
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V eszett volna a’ gonosz czak ó ja  vad  komijában ! 
V agy vitte volna m ásnak!  — Eugenie 
Szobáim at m ag a  cl tud ja  tölteni 
F ü le t - rep esz tö  s í r á s á v a l ,
Midőn , tipegvén H a n sw u rs t já v a l ,
K is ik lik ,  ’s  az  ütést a h !  nem fe le jthe ti ;
Vagy a ’ midőn nem tűrheti 
Hogy k é s ik  pépjével szakácsom .
F é lre  a z t  a ’ m ás ik a t !  a ’ ház
S zű k  eggy  s írónak  is. ’S eggy szó mint száz :
Nekem a’ gyerm ekben  sem hircm sem tanácsom.

A h mind haszon ta lan  ! Sophie 
Fe lte t te  a ’ fe jé t ;  ’s  ezt a’ v e r e s ,  fo g a tlan .
Kopasz síró fiút — a’ gondolatlan ! —
Nem áta ll ja  E ugcnicnk  öcsjének  vallani.

L e g y e n , h a  k e l l ! nem periek  én vele.
Az , a’ k i t  így  ju t ta tn a k  ajándékhoz ,
K a c z a g ,  ha  van e s z e ,  a ’ kelletlen já tékhoz .
De te  Palim , lelkem f e le ,
Végy r é s z t  ba rá tod ’ gyötrelm ében,
J e r ,  ’s c’ szép a ty aság ’ becsületében 
— Még Ilire nem m ent-e l  — osz tozzá l-m eg  v e l e .

J e r ,  és E m í l -T ra já n t  fogadd te is f iadnak ,
S  ö re g -a ty ád n a k  és Ipádnak  

Lehelld  belé nagy  lelkeket.
’S a’ t e n n e n -m a g a d é t! — —
Gedeont a ’ tudomány’ és ének’
'S  a ’ csendes v irtusok’ dicső munkáiban

K önyvtár
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Ism érje  tisztelt m esterének .
A’ nagy’ példányát lelje P rónayban.
’S mint kell Katói t isz taságga l  
A’ vé tkesek ’ se rg é t  m egszégyeníteni 
’S  jobb u ta k ra  téríten i ,
Mint kell U lysszesi szen t  álnoksággal 
A’ m onstrum okkal k ü s z d e n i ,
É s  meg nem csüggedvén a’ ha rcz  dühös vészében , 
Nem nyugodalm at c s a k , de fényt is s z e r z e n i , 
C sudálja  Ipádnak n agy  képében.

T e  ok tassd  a r r a  a ’ bö lcseségrc 
Melly élni t u d ,  a ’ j ó t  a ’ szépet s z e re t i ,
A’ mi nem a z ,  az t  m egveti ,
De a’ mi az , szentül és készen  k ö v e t i ;
Mcllv nem v ágy  csa lfa  fényességre  ;
Mellynek csak  béke kell ’s  kedv, ’s  ró z sá s  poharát 
Jó zan  kénnyel ( v o lu y ta s )  ivó elmés b a r á t ;
Jól folyt napok után csillámló tá r sa sá g o k  ,
T áncz  , j á t é k , m uzsika , ’s  t r é fá k  és n yá jasságok  
Kik k ö z t t  a ’ Bölcseség m aga is szédeleg  —
S hol könyvnek  hol m ásnak  szen te lt  szép éjjelek . 

Így élni — ez a’ T e  m esterséged .
T ra ján  kövessen ebben téged.

Traján Thalievá változván c l , cl kell változ­
atnom a’ két utolsó lap’ verseit i s , el fogom 
mihelytt csendességem lesz ,  és a’ pituita, melly 
k ínoz , tágulást ’s jó  kedvet ád.
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K érlek, édes barátom, Kölcsey Ferencz ö- 
csémmel láttassd ezt a’ kis bohóságot. () olvas 
francziáúl, ’s reá akad ebben a’ Color Sequani- 
cus-ra ; ’s abstrahálja a’ magyarban a’ versifica- 
tió’ rcgulájit. En elidálok a’ hol hiatus van. De 
nem mindenütt; és ezt nem ex arb itr io , hanem 
a’ Logica okai miatt.

Te oktassd — De « ’ —  maga is — nem 
szenvedi az elisiót. így van az az olasz versi- 
ficatióban is.

Köszöntsd ezt az érdemes rokonomat ’s ba­
rátomat , ’s mondjad , hogy Augustusi levelére 
adósa vagyok. Nem írta volt m e g ,  hol tölii a’ 
vacatiókat , ’s mind addig nem írok n e k i , míg 
tudni fogom hol v an ; Debreczenben e ?  vagy 
másutt. — ’S szeressed ö l e t , ’s méltóztassd ba­
rátságodra. Jó fej , és —  jó  szív !! —

Feleségedet, gyermekeidet tisztelem és csó­
kolom. Tisztel benneteket Sopliiem is. Eugenie 
22 holnapos és 1 1 napos. Már Július olta jár.

Most Sophie nem lög szoptatni. Miolta cg- 
gyütt élünk ö csak ü holnapot töltött teher viselés 
vagy szoptatás nélkül.

Kisünknek vettem levelét dd-o 12. Aug. Sze­
gény , sokat szenvedett. De nem mert panaszol- 
kodni. Azonban eggy Pápai Supplicans deáktól
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úgy é r tem , hogy nem igaz a’ hír. Élj szeren­
csésen. Ajánlom magamat megbecsülhetetlen ba­
rátságodba.

tisztelő barátod

K. F.

Asszony-Anyád ’s szegény testvéred ’s a' 
szép Spáhné hol és hogy vannak ?

Toldiné szerencsétlen volt a’ fiával. Szánom. 
Batsányival még is levelez ?

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XLII.

Széplialom , Ocl. 23d. t80ít.

Kedves édes bará tom !

P a r  ányi, de igen nagy becsű ajándékodat teg­
nap vevém ; hihető a’ rossz utak ’s esők miatt 
csak tegnap , mert régecskén írtad. Fogadd-el a' 
legszívesbb köszönetét barátságodnak, jóságod­
nak ezen újabb bizonyságáért. A’ kis munka nyo­
morult faragvány: de ritkasága becsessé teszi. 
Nékem ugyan kedvesebb , mint ha tőled folian- 
lot kaptam volna —  nem Calmetet, Vitringát etc. 
mert azoknak nagy tisztelőjük v agyok , hanem 
Baylet, Isclint etc.

Vevéd e azon levelemet, mellyben felpanasz- 
iám előtted, hogy Szent Theresia nekem Octob. 
I5dikén eggy kis Sophroniet adott és nem Emilt, 
és hogy így harmadikszor is leányt szült Soplii- 
ein. Megvallom, és minthogy azt aristocratiai ok­
ból \s tekintetekből nem teszem , pirulás nélkül 
vallom -m eg, hogy sajnálom hogy a’ kis szép és

K önyvtár
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kedves leány nem fiú. A’ futkosó Eugenie mellé 
szerettem volna már eggy nadrágos ficzkót.

Azt kívánod , édes bará tom , hogy a’ ma­
gyar nyelv’ kicsínosítása, bővítése felöl tegyem 
elődbe maximáimat. —  Sietve írom ezen levele­
m et, mert vivője Kázmérba az Ipámnak, ki kél 
holnap olta betegeskedik , orvosságért megyen 
Újlielybe; ’s illy thémára nem lehet kiterjednem. 
De ha időm volna i s , azt nem tehetném , mert 
hiszen ezek felöl valaha szóval és levelekben so­
kat vetekedtünk. Makacs ellenkezőkre talált ben­
nünk a’ théina. Te Molnárt, Pázmányt, Károlit, 
Káldit emlegeted , (kiket én is t isz te lek , de 
csak addig a’ meddig tisztelni valók); ’s azt 
óhajtod hogy a’ mai emberek is úgy öltözköd­
jen ek , mint néhai Tekintetes Domokos Márton 
Úr: én pedig azt akarom ’s cselekszem is , hogy 
úgy öltözzünk a’ mint az idők’ tónusa és a’ 
szükség ’s a’ Magistrátus kívánja ; nem hogy 
strimflit 's plundrát vonjunk a’ m entéhez: hanem 
hogy a’ nadrágainkat köldökön felyűl aggassuk 
gombokra ’s hámokon hordjuk, ha azt Tek. Do­
mokos Márton Úr nem cselekedte is. A’ Folnesi- 
csek, Vandzák ’s a’ téli ’s nyári Bibliotheca iróji 
felöl nehrne ich keine N otiz ; das sind Pöbcl 
dér Literatur. Hcngerbuczkot-hányok mindég 
voltak és lesznek. De literatúránk csakugyan ha­
lad akármit mondatok ti laudatores temporis acli;
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’s ren d es , hogy ti nem nevezhettek eggy írót is 
magatok közti,  a’ ki tudnillik a’ csinos írásmód­
ja  Classisába ta rtoz ik , a’ ki valamit érne : de mi 
Kis Jánost,  Berzsenyit, Himfyt, Báróczit, Virá­
got mutathatunk. A’ maximákat abstrahálni kell 
a’ példákból és magából a’ dolog természetéből, 
nem mástól venn i,  mert itt sincs avrog s<fa. — 
Mi k e t te n , édes barátom, e’ dologban ollyak va­
g y u n k , mint mikor L uthert ,  a’ ki látta a’ Re­
formatio szü k ség é t , a’ régi bará tja , ki jó  Pápis­
ta m arad t, k é r te , hogy ne rontsa a’ keresztyén 
vallást. —  Rontsuk , édes bará tom , a’ nye lve t! 
ro n tsu k ! sok rontani-való van benne. Pázmány is 
rontotta azoknak ítéletek szerént a’ kik vele eggy 
időben éltek; sőt talán te is hamar mivét ron­
tásnak neveznéd , ha azt én mondanám annak és 
nem ő mondotta volna. Eine lebende Sprache ist 
keine abgeschlosscne Sprache , annak változni 
kell. (Videatur Horatius). Sok újsággyülölö lelké­
nek szegénysége miatt gyűlöli az újságot. Hogy 
akarja hogy bővüljön, szépüljön a’ nyelv, ha bő­
víteni, szépíteni nem szabad? —  „Szabad! de 
non ultra m ódúm ! “  —  Jó in tés : de hol az a 
módus ? Példát minden állításra , mert külümben 
meg nem értjük egymást. Az en Marinontclem te­
le van neologismmsal. De Grammaticus non e iu— 
bcscit soloecismum, si sciens facit. Megadom, 
rossz munka, rossz fordítás. Ám olcsárlója foi-

17
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dítsa Pázmányosan, ha tc lsz ik , ’s hasonlítsuk 
öszve ezt a’ Pázmányos fordítást az enyémmel és 
a’ Bárócziéval. Hallom , nem láttam , hogy a’ Bé­
csi annalisokban nagy magasztalásokkal van re -  
censeálva, de eggy kevés csípdeséssel is. Óhaj­
tom lá tn i , noha a’ Recensio csak nyomtatott íté­
le t ;  ’s a’ Ree. úgy hibázhat mint az író. •— Élj 
szerencsésen a’ Tieiddel kiket tisztelek. Újabban 
köszönöm kedves ajándékodat.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XLII1.

Jnn. 13. 1810.

Kedves bará tom ,

M ik lós  öcsém Semlyénbe indúlván, ezt a’ kis 
pakétot viszi hogy kezedhez szolgáltassa. Meg­
tartván a’ magadnak szé lié t,  a’ többit, kérlek, 
méltéztassál általadni Kis Imre Úrnak kiosztás vé­
gett. Csekélység , de 25 exemplárt kapván aján­
dékba azon négy Pesten laké barátimtól a’ kik 
azt kinyomtattaták , részeltetlek benne , legalább 
annak a’ nagy embernek emlékezete miatt, ki 
ennek a’ nagy  kis fiúnak atyja volt.

Én rég  olta nem voltam kinn a’ házból, nem 
betegeskedés hanem a’ rossz idő miatt. így csak 
a’ Pozsonyi újság mellé tenni szokott Neuwiedi 
levelekből tudom mi történik Párisban. Felhány­
tam a’ nagy Károly életét a’ históriai Lexiconban 
és a’ Spittler m unkájában, ’s lá tom , hogy Ador­
ján Pápa valóban Nagy Károlynak hatalmat en­
gedett,  wcgen dér Walil dér Pábstc zu verord-

17 *
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non und sic zu bestátigen. Szántszándékkal írom 
e’ sort a* Grolimann’ szavaival, mert nem tudom 
világosabban miből áll ez az egész Verordnolha- 
tás. De azt jövendölöm , hogy Pius VII. nagyon 
megadja tíz excommiinicaKó’ árát. Ezt alig ha nem 
látta előre a' mi udvarunk, valamint azt is , hogy 
N. most a’ Nagy Károly példáji ’ ’ ‘ Német Orsz. 
Császárnak is fogja magát koronáztatni; ’s csu­
da e ha próbát te t t ,  hogy ha a’ szerencse ked­
vezne, ettől a’ két czéljától N.t elhárítsa? Ismét 
szidom az A n g lu s t , hogy midőn legjobban kel­
lett volna dolgozni, semmit sem csinált. Semmit! 
mert mi az a’ kis Hollandiai ’s Spanyol Comoe- 
dia ? Spanyol Országban azért tett többet mint 
Hollandiában , m ert ott nem kellett a' szén köz­
zel kikapni a’ gesztenyét tulajdon ujjával. Csak 
az Isten ’J 1 "  '* '!  mentene-meg bennünket.
Már volt N. a’ R ábánál, melly Károlynak a’ hatá­
ra volt. Hát ha Tilsitbcn úgy végeztek , hogy a ’ 
hátralévő része Európának a’ Nicephorus succes- 
siójáha e s sé k !

31 i egésségesek vagyunk. Feleségem barát­
ságosan tisz te l , édes barátom. Thalie eggy gyö­
nyörű gyermek. De el van borítva ótvarral. Ma 
a' dajkáját eleresztettük 1 esztendős lévén te-  

' j e ,  ‘s ennek tulajdonítván a’ szép . erős és egés- 
ségcs gyermek’ kínjait. A’ mint Hochheiinerben

-  5 Ti sem igen tudtok segíteni ezen igen

75
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nagy J . A ’ Patikáriusunk a’ Hochliciincr állni 
megnevezett füvet viola tricolornak mondja. Meg­
lehet hogy az nem a’ botaniai hanem az ofliciná— 
lis neve.

Köszönöm kérésem’ teljesítését Kölcsey ciánt. 
Úgy adta az adreszét, hogy néki nem írhatok. 
Testvéreihez igazít,  .’s nem tudom kik azok ’s 
hol laknak. Talán ismét ír magától. Én azt a’ 
rokonomat nem láttam , de nagyon becsülöm. 
Kedves volt nékem olvasni leveledben a' mit az 
ö lefestéseképen mondái. Csak jó és kedves mó­
dú emberekkel társalkodik! lefaragódik az az al- 
földiség róla is.

Kisröl semmit sem tudok. Nyögi talán sze­
gény a’ sarcz’ sullyait. Rousseaunak jut eszembe 
eggy s z a v a : A’ szerencsétlen mikor könnyíteni 
akar m agán , semmit nem nyér eg y eb e t, hanem 
hogy láncza szorosabbra vonal lat ik öszve. .Minket 
ugyan megjátszott a’ szerencse.

Élj szerencsésen , édes barátom ! A’ Tekint. 
Asszonyt alázatosan tisztelem , gyermekeidet \s 
magadat csókollak. A d ie u , édes barátom.

K önyvtár
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XLIV.

Kedves barátom !

A r r a  a’ m enyegzőre , melly [Hazánkat megmen­
tette azon re tteg és tő l , bogy még érheti olly baj 
mint négy esztendő alatt kétszer é r te ,  két Pataki 
Prof. kedves barátimat poétái oestrumba ragadta. 
Prof. Sípos Pál Urnák Pax ct Hymen-jét olvastad 
a’ hazai Tudósítások leveleiben : ’s nem sokára 
Prof. Kézy Mózes Úrnak De nuptiis Napol. Mag­
ló et Ludovicae Austriacae nevezetű hexameter­
jei fogják magokra vonni nem figyelmedet, hanem 
csudálásodat. —  Mind a’ kettő küzdötte velem a’ 
magáét kézírásban , ’s é n ,  betegen fekvén öt hé­
t ig ,  azzal üztem-el a’ nyavalya’ alkalmatlansága- 
i t , hogy azokat egymás után háromszor ’s négy­
szer is olvasgattam, ’s a’ kettőt egymással ösz- 
vc hasonlítottam. Ezen munkám alatt oestrumba 
ragadtattam magam is. Imhol a’ mit csinálék. Ne 
vedd allédéit modestiának, ha mondom, hogy reá 
semmi különös becset nem te sz e k , az az magya-
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m l :  hogy ezt valami nagynak nem vélem. De ki 
lévén eggyszer nyomtatva, azt tartom, hogy mind 
tiszteletem mind háládatosságom úgy kívánja, hogy 
azt Neked is hémulassam. Eggy explt belőle Kál— 
lay Ferencz Úrnak fogsz adni ’s nevemben kö­
szöntsd barátsággal. Ez a’ becsülést érdemlő If­
j ú ,  mind a’ mellett hogy Debreczenben szívja a' 
levegőt, nem iszonyodik attól a’ mit írok.

Én ezen darabomban is elidálom a’ két szó’ 
szélein öszve akadt vocálisokat, ’s olt a’ hol azt 
szabadnak íté lem , synizézis szerént, még ott is, 
a’ hol kél vocális azon-eggy szóban áll: seregej- 
r e , diszejt. Lesznek , a’ kik a’ De  Angyala etc. 
elisióján fel fognak akadni. Én nem örömest taga- 
dom-meg tulajdon érzésemet mások miatt,

Prof. Kézy Úr beszélli, hogy eggy Pataki Gre- 
gárius T ogá tus , meglátván a’ nyomtatást aszta­
lán ,  nem csak azt nem ér te tte ,  hogy miért ho- 
zattatik itt elő Achillesz és Ulysszes, ’s miért ki­
vált Diomedes, —  mellyre Honiért kellett volna 
olvasni— nem csak azt nem , hogy a' 7dik pen- 
tameterben negyedik Henrichre van a’ c z é lz á s , 's  
hogy mi a Spréa és G otthard , ’s hogy az utolsó 
hexameter a’ Virgil’ Intonuit Iaevumját imitálja: de 
m ég azt sem, hogy mi a’ Páphosz, vagy, a' mint 
Kézy Úr neki megfoghatóhhá te t te , a' Vúfusch  : 
de még azt sem , hogy mi az Idái b író , és a' Hy- 
bla. — Igen édesen nevettem ennek az Evangélium

K önyvtár
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jövendőbeli Hirdetőjének tudatlanságán;, 's kértem 
IvézyUrat, hogy ha talál ismét illv idiótára, mondja 
nek i, hogy az Idái bíró a’ Nagy-Idai bírót jelen­
t i ,  melly Városka Abaujban fekvén, lehetetlen 
hogy a’ Vir Humanissimus ne tud ja , hol legyen. 
Szörnyű dolog, hogy a’ mi generálónk így hátra 
maradt a’ Classicusok’ stúdiumában. —  Hogy erről 
a’ versről beszélleni megszűnjek, még azt az eg- 
gyet mondom, hogy a’ Wesselényi és Báróczy ha­
lálokra írt Epigrammáimat én ennél olly annyira 
' 11 ak nézem , kivált az elsőt, hogy ez azokkal 
még öszve sem hasonlítathatik. Azokban több ré ­
sze volt a’ phantaziának ‘s az öszvehasonlító erő­
nek , ha ezen több olvasás és Római világ lát­
szik is.

Dr. Nagy Sámuel Úrnak haláláról nem tudsz c 
valamit, édes barátom ? Én Győrbe írtam eggy 
barátom nak, hogy írja-meg a’ mit tud. Tegnap 
vettem válaszát. Fábchich felöl küldi a’ körteket 
de még akkor nem vette a’ Nagy Sámuel felöl Ko­
máromi bari , vártakat. Nagyon szeretném , ha 
kezemhez olly tudósítások é rk ezn én ek , hogy a’ 
külföld’ Necrologjaiban eggy szép koszorút füg­
geszthetnénk neki.

Dr. Viczay Kassán 5 -a  Apr. holt-meg. Eggy 
Fejedelemnek sem lehet szebb temetése: A’ sze­
gények öszvefutottak házánál ’s sírva kisérték a’ 
temetőig kővel megterhelt üres koporsó já t, mert

95
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hamvai kertjében rejteltek-el titkon, magának kí­
vánsága szerént. Tíz ezer f. gyüjtctik öszvc an­
nak a’ helynek, a’ hol végre nyugszik ,  szépíté­
sére. A’ Patikákban “ 7TT többel adós. Kell 
e nagyobb dicséret r e á ?  Dr. Krügert Eperjesről 
magához hívatta, nem gyógyítani, úgymond, ha­
nem hogy barátjától búcsút vehessen , és neki 
kimondhassa akaratjá t, melly szerént holmijével 
bánnia kell. Kérlek, ne nyujtoztattass ki úgy mint 
a’ holtakat szokás, úgymond; hanem mintha csak 
aludnám , tenyeremet ábrázatom alatt tartva és 
fél oldalt fekve. Életemben soha sem volt nyugtom: 
hadd láttassam, halva, nyugodni. — Ez nem fan- 
faronád. Egész Kassa tu d ja , hogy igaz.

Engem Mart. folyosó, aranyér és nátha gyöt- 
rött-el. Annyira elgyengített hogy többnyire ágy­
ban vagyok még most is. Azonban e ’ tavaszon 
kertemben is nagy munkákat tétettem.— Az enyé­
mek felöl csak azt mondom, hogy Thalie olly Ua- 
l u c t , hogy nem hiszem hogy az egész Debreczen- 
nek piros pozsgásabb lyánya legyen mint ez fog 
lenni, ha íllyen marad. 15 Apr. mult fél esztdös, 
's ótvara már egyszer kétszer el kezde enyészni: 
de megint ki ütötte rajta magát. Alig várom hogy 
9 hónapos legyen , ’s tőle megszabaduljon. Fele­
ségem tisztel, édes barátom, velem eggyütt egész 
házadat. Isten tudja mikor lesz öröm öm , valaha

K önyvtár
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ismét meglátni. Élj szerencsésen, ’s tarts-meg ba­
rátságos jóvoltodban

szíves tisztelőd

K. F.

Intcressálni lóg tudása, miért nem járnak  a’ Dc- 
csy Magyar újságai. Minden glossza nélkül elmon­
dom, a’ mit mind Márton Jóséi’ mind Decsy nekem 
non interrogati írnak.

liecsy ezt ír ja :  P án czé l, az ö harmadosa, 
azt k ívánta , hogy a’ jövedelem’ felét kaphassa- 
meg. Panaszt te t t , ’s nem boldogult. Meg kelle az­
zal e lég ed n i, a’ mit a’ Contractus ád neki. Bosz- 
szúból öszve szűri a’ levet M ártonnal,’s ezek el­
vádolják a’ Politiánál, nem a’ M. Cancell.nál, hogy 
Decsy a’. Generalissimusnak 6 Apr. 1809 költ Pro- 
clamatióját hüségtelenül fordította, kihagyott hol­
mit, ’s Napoleon felöl magasztalva szó lt ,  ’s egé­
szen franczia. — A’ Polizey által kiildi a’ Cancell- 
nak. Ez azt feleli, hogy D.olly jól fordította, hogy 
lehetetlen jobban, ’s valamit a’ N. m a g a s z ta lá r a  
í r t , az mind meg van a’ Bécsi Deák és Német 
Udv. Polilia szemei alatt írt darabokban. Azonban 
még is R .. .  II... Dccsyt eltiltotta tavaly, ’s a’ Ku­
rír írását Mártonra bízta.
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Marion ezt í r j a : A' fr. proclamatio fordí- 
dítására a’ Municipalitás állal Decsy requiráltat- 
v á n , ez őket ex  insidiis Mártonhoz igazította, 
e t c .— Tudni logod, hogy Batsányi fordította ezt, 
és e ’ miatt confecta pace Marét Status Secretarius- 
sal, ki K . . . .b a n  szomszédja volt Batsányinak, 
Becsből ellódult, ’s feleségét hír nélkül itt hagyta.

( A ’ levélnek nincs k e l c t c ;  SzcntGyörgyi  a z t ,  j e g y ­
zése  szer in t  Máj. 8 .  vet te 1 8 1 0 . )

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XLV.

Széphalom  28<1. i\Iny. 1810.

Dr SzentGyürgyi József Úrnak

K ed v es  barátom ! Midőn három eszi. előli Kisnek 
és Némethnek Biographiájokat olvastam a’ Bécsi 
Annálisokban, azt ígértem magamnak hogy az 
ollyat énfelölem soha sem fogják olvasni az Anná- 
lisok' liordatóji, legalább míg életben leszek. Tisz­
tára hozni ideáimat ezen idegenkedés dolgában 
nem tudtam , mert ha képeinket festeni, rézbe­
metszve kiadni lehet: miért ne ezt is ?  de m eg- 
gyözhetetlen volt tőle idegenségem. Képzeld te­
hát mint járók tegnap elölt e s tv e , midőn postára 
küldött emberem m egjö, ’s kezembe adja az Áp­
rilisi füzetet. Első álmomból verlek-fcl v e le , vé- 
gig-futok az Inhalt-ján, ’s meg’ " nevemet. Sü­
lni se tudtam mi lesz , mert álmosan  rubrikáját 
nem is vettem é s z re ; ’s íme benne találom ma­
gamat , szépen felanatomizálva, hogy a’ kinek 
kedve van, ismerjen kívülről belülről. Felette visz-

^
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szás behatást teve rám a’ ’s Te jutottál * c—
szembe , ki az ujságokbani megjelenésektől úgy 
irtózol; ’s épen azért panaszlom-el ezt Néked .—  
Akarod tudni, mint juta ez ide? Nicht ganz ohne 
meinem Z u thun , aber ganz gewisz oline meineni 
W issen , ja wider alles Vermuthen. Csak annyiban 
vádlóm magamat, hogy fel nem értem , hogy az­
za l ,  a’ mit mindjárt beszéllek, ez is történhes­
s é k .— Januárban eggy igen kedves ’s soha nem 
látott barátom arra k é r t ,  hogy toldjam-meg az ö 
Biographiai Gyűjteményét, melly annál több ügyei­
met érdemel, minthogy a’ Biographiák magoknak a’ 
L e ir t  személyeknek kezeikkel vágynak írva , a’ 
m agam éval, semmit ki nem hagyván nyomtatott 
darabjaimnak elöszámlálásokból. Megtettem azt. 
Ez a’ barátom alig vévé ezt tő le m ,’s azonnal lel­
kűidé Sarlóidnak, ’s íme az Áprilisi füzet már el- 
kongatá. En egész mivoltában érzem b a r f  
kedvező indulatját, \s reá nem neheztelek: de ha 
meggyanithalám vala hogy e’ végre kéri, meg fog­
tam volna kapni a’ kezét. Ez a’ szíves tiszteletet 
érdemlő ember most dolgozik épen eggy kis ré­
szén a’ Magyar Országi Hist. Litcrariának, tud­
niillik minden Magyar élő lró felöl mond Lcxiconi 
rendben eggy kis arliculust. Azt hittem, hogy o’ 
czélra is kívánja legfeljebb ezt. Ha ott vette vol­
na hasznát, nem akadtam volna lel: de így kii- 
l(jH — nem mondhatom -ki, melly visszásán esik

K önyvtár
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a’ ’ csiklandós.—  Igazán , édes barátom ! abban 
az eggyben érzem hogy öregszem , hogy az un- 
bedingt magasztalások’ nemei nékem felette nem 
kedvesek , és megvallom, hogy még semmi emlí­
tésnek nem örültem inkább , mint Régiségeim ’s 
Ritkaságaim Hálái Recensiójoknak (Hall. Lit. Zeitg. 
April. 1809.) Ki írta légyen azt a’ Recensiót, nem 
tudom ; Schwartnert gondoltam, de nem ö. (Ta­
v a ly , (vagy inkább 1808ban Septemb.) eg g y k e -  
véské megneheztele re á m , midőn B. Prónay László 
Exc. az ő jelenlétében olvastatta velem a’ Tubingai 
Kérdésre írt Preisschriftemet— ezen kérdésre tett 
Preisschriftek meg sem ítéltettek ’s a’ jutalom ki 
sincs osztva — ’s a’ maga n e v é t , S chw artner , 
munkámban úgy hallá em lítetn i, hogy azt dicsé­
retnek is ’s csapásnak is érthesse az Olvasó. Én 
kész valék előtte kitörleni: de az Öreg meggyőz­
te S ch w t, hogy a’ dicséret világos, és csak a' 
gonosz Olvasó érthetné balul) ’s végre Scliw. ma­
ga is reá  álla , hogy maradjon a’ mint van.) — 
Inkább hiszem hogy Engel írta. Szeretném ha cu- 
riositásból azt a’ Recensiót megolvasnád, ’s érte­
néd miért tetszik az nékem. Eszes ember nem gon­
dol soha a’ Criticával; csak eszes légyen a’ Cri- 
tica, engem bízvást megbillenthet.

Én jól vagyok, édes barátom, feleségemmel 
és két lyányommal. Már egyszer neked panasz­
iám, hogy Thalie nagyon varas. Ődik havát tölti
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’s foga még sincs. Illy késön jött foga Géniemnek 
i s , de ö varas soha nem volt. Két gyönyörű a lak : 
de a’ 2 y a esztendős lyányom alig mond 50 szót. 
Néma nem lesz , m ert tt’ ki 50t mond 50 ezret is 
mondhat: de félek hogy minden tehetségei későn 
fognak kifejlődni. Feleségem nem viselős. Eny- 
nyit házam népéről, mellyet ajánlok becses barát­
ságodba.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XL VI.

Széplialom ,  Jón. 3d. 1810.

Igen kedves bará tom !

l iá tn i  kívánod Báróczyra írt epigrammámat. — 
Imhol v a n :

Birtokomon eg gy  gyenge L e á n y  és eggy  m a g as  A s s z o n y * )
Ve rseng tek.  Mellyem lángola mindenikért .

A nnak  zöld am aran t  és Szejnci  r ó z s a  vi rí tott
M esszé re  i llatozó szép ha ja ’ fürtjei  k ö z t t ;

E n n ek  a r a n y  fonadék nyúl t el tunicája’ r e d ö j é n ; * * )
’S — — al koszo rús  mi tra  fedezte fejét.

A’ k is selyp Csapodár  eltűnt hamar .  A’ magas  Asszony
Sírom’ szélé ig bí r ta  szerelmeimet .

A’ C s a p o d á r ,  kiki t u d j a ,  ki volt.  A’ sze ntü l -kcdvel t
Biztos . . . . .luvet kozt t  hi rdet i  s í rv a  nevem .
Ti tkos  I

A' gyenge — a’ zöld amarant és Szejnei rózsa 
koszorús —  a’ kis selyp csapodár Leány a’ ma­

*) liohcs W eib , dala opera magas.
**) redö F alle , redős szoknya, gefalteter Ilock.
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gyár L itc ra tú ra : az arany fonadékkal által öved-
zett redős tunicájú ’s  gallyá mitrás magas
Asszony a’ Kömívesség; Báróczinak min­
den idejét úgy elvonta , hogy a’ magyar Litera- 
túra üzésérc semmi nem maradt. —  Kézírásait, ’s 
25 ezer ltot Enyedre ' ' halála után a’ Colle- 
g ium nak, mellyhen nevelését kapta valaha. — A’ 
szép Leány selyp, mert Báróczy, mint én is, és 
én az ü példája u tá n , neologizált.

Eggy hete , hogy hozzád Kis Imre Űr által 
írtam eggy levelet. Le nem pecsételve zártam-bé 
az t ,  hogy ö is olvassa. A’ Te leveled ma érke­
zeit hozzám. Semlyéni Pred. Fazekas Úrhoz írt 
levelembe volt az a’ spárgájától ’s két más pe­
csétjétől elvágott levél z á rv a , ’s a’ Debr. vásár 
előtt indult le innen.

Nagyon köszönöm, édes barátom, hogy Nagy 
Sám. felöl tudósítasz. írtam ez eránt Már Péter 
Győri Ref. Pred. Ú rn ak , mihelyt Nagy barátunk­
nak halálát a’ közöns. újságból megtudtam; de 
ez az érdemes ember (Már) második levelében 
is azt í r j a , hogy Komáromból a’ kért és meg­
ígért tudósítást élete, ’s halála felöl még sem vé­
vé. A’ Fabehich és Rátli halálokról ’s életekről 
böv tudósítást külde , ’s mind a’ kettőnek hasz­
nát vettem már, felkiildvén a’ Bécsi ’s külföldi 
Intelligenzblattokba. Ráthnak Kézírásaim közti 
eggy felette nevezetes Origin, az az tulajdon k e -

18
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zével írt levele áll. A’ Lutli. templom1 oltárjai, 
o-yertyáji, .......  ellen h a rczo l , ’s igen dereka­
san magyarázza hogy azokat Luther maga is ki­
hányta volna ha életben maradt v o ln a , ’s pro- 
vocál Luthernek eggy Fr. Davidis nevű Erdélyi 
Superintendenshez írt levelére. Míg ezt a’ leve­
let tegnap le íróm , hogy a’ külföld Jou ’’J ' '  n 
m egjelenhessen, sokat emlékeztem azoknak rö ­
vidlátások fe le tt , a’ kik a’ tudós pereket kárhoz­
tatják ’s az ollyanokat garázdáknak , parasztok­
nak nézik. K öszönjétek-m cg, édes b a rá tim , ne­
künk hogy illyenck vagyunk. Mi kiürüljük a’ dol­
g o t,  ti miattatok úgy maradhatna minden a’ mint 
van. De ne kárhoztassatok se ti szelídek minket 
heveseket, sem mi titeket. Jól organizált sereg­
nek Vasas veméivé  is van szü k ség e , H uszárra  
i s ;  sőt van Spionra  is !  — Ez az e; ’ na­
gyon félre vitt azon kérésem m egtevésétöl, hogy 
inéltóztassál Te nekem megírni Nagy Sámuel fe­
löl mind azt a’ mit tudsz. Péld. ok. mclly nap ’s 
hol ’s kiktől született; hányadikban ment-ki kül­
földre , mikor jö tt  vissza , kit v e l t - e l , ( a ’ nevét 
a’ feleségének), ’s m ikor?  kik a’ fiai ’s kik a* 
leányai ? mit írt nyomtatásban , ’s mi volt egy-
gyiken valamelly irtóztató  titulusa (  Socie-
tatum membrum) ’s melly nap hala meg. — Ne 
tagadd-meg tőlem e’ barátságot.

Ehhez tedd még azt is hogy jegyezzd-fel

5006
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nékem , melly esztendőn ’s napon ’s hol szület­
té l?  melly nap tariád lakadalmadat? ’s mikor jö t­
tél Orvosnak Debrcczenbe ’s ’ . Én téged
pellengérre nem állítalak míg é l s z , mint engem 
állított a’ Bécsi annális. l)e illő hogy ezt a’ vi­
lág holtod u tá n , én pedig most is tudjam. Fo- 
gi 1 szen tü l , hogy hasznát nyomtatásban sem 
nem v eszem , sem venni nem hagyom.

Elnev "  magamat ezen sok esztendők e -  
lött is mindég nevetett expressiódra: bölcsen tu­
dod;  ’s Jármi László juta eszem be, a’ k i ,  az 
én gyerm ekkorom ban, a’ Sz ’ s Vgyei Fő Is­
pánnak valamelly épen nem okos előadását ( a ‘ 
Vgye elsőji már lesték hogy abba hagyja ’s le­
torkolhassák) —  megtévedvén abban, (Jármi) hogy 
a’ csendet javallásnak vévé, így szaggatta félbe: 
okosan , kegyelmes Uram  — Ezt te most arra 
alkalmaztatod , (a ’ bölcsen tudódul) hogy kita­
lálhatom hol láttad versemet német fordításával; 
melly kitalálás legalább semmi bölcseségel nem 
praesupponáltat. Én néked magadnak is küldők
eggy illyen ________ / ;  noha olly kevés explb.
nyomtattattam , hogy az csak ' ' közit cir-
culálgasson. —  Kézynek versei valóban sokkal 
felségesebbek —  noha talán csak a’ tárgy felsé- 
gesebbsége m ia tt , mint a’ Németi Páléi. Ollyan 
a’ Németiéhez képest a" Kézyé , mint a nárezisz- 
hoz a’ rózsa. Mind a‘ kettőnek fő érdeme a’ Vir-

KOnyvtár
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o-illcl C's a’ Kézéynek a’ Homérral is) való igen 
szoros ismeretség.

Ma dér v o lt ,  3 -a  J u n . ! ! ! ,  ’s alig ha oda 
nincs a’ szüret. Én tegnap adtam el épen eggy 
Újhelyi szülőmet 2400 lton. De helyéhe mást 
vettem Martiusban 2000 lton. Ennek a’ levét, 
édes b a rá to m , ha Isten jó  szüretet á d , Te is 
logod kósto ln i,  Kis János is ;  és még két bará­
tom. észt. hogy nem csináltam bort,  nem
lévén a’ must arra való. Mi lesz az időkből!

Épen ez a’ hideg azt csclekszi hogy teg­
nap estve olta (most 4  óra délután) ágyban he- 
verészek és adcumbendo írom hozzád levelemet. 
Vasárnap van , nincs d o lo g , ’s feleségem ’s na­
gyobbik leányom Kázmérba ménének elhalásához 
sietve közelítő Ipámul ’s a’ Krankenwarterségben 
végre megbetegedett N r  at látogatni. — Nem 
az olvasás írás szüli az én bajomat a’ mint gya­
nítod. —  Eleget mozgom én , és jó  ideje hogy 
nem írok. De mi lehet a z , hogy a ’ vállaim kö­
zepén a’ két lapoczka közli gyakorta érzek da- 
gadást ? Azt mondják hogy az a’ más világ fe­
lette nagy gyönyörűségeket n y ú j t , mellyet szem 
nem láto tt,  fül nem hallott ele. De én csak ki­
váltom hogy felette nem szeretnék idvezülni.

Dr.Yíczay felöl hogy az újságokban még nincs 
emlékezet, nagyon csodálom. Én régen küldtem 
volna, de azt ' ,  hogy Kassai barátjai köz-

Je lz e t:  2 4 6  2 6 2
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zül cggyik vagy másik megszóllak Felesége nem 
v o l t , de a’ fiijának Sihulszky nevű Kassai szüle­
tésű Kassai “  k hagyta mind a’ mit hagy­
hatott. Kein ismerek érdemesebb két embert mint 
0  és Te. 'S ezen Isten világ előtt tenni kész declara- 
liómnlal végzem-el levelemet. A’ feleségemnek csak 
azt ne s ú g d , hogy koplaltasson. Soha sem láttál 
böjtölni szerelöbb asszt: de én nagyon Kálvinista 
v ag y o k , \s böjtölni nem szeretek. Az Úr áldása 
Rajtad ?s házad n é p é n !

Kérlek ezt a’ nyomtatványt add által Kis Imre 
Úrnak.

Leveleid adresszekre Kassát ne tedd , hanem 
Tokaj, Újhely.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XLVII.

Jú l. 28. 1810

Édes bará tom !

M o s t  nem csak a’ b ará thoz , de az Orvoshoz is. 
— Jón. 23d. meghala az Ipám. Általszaladánk 
mind ke lten , 's egynéhány napot az oily !. 
miatt mint a’ mik magokat az efféle környülál- 
lások közli előadják , ott múlattunk. A ’ felesége­
met kilelte a’ hideg. Hánytatót v e v e , ’s három­
szori négyszeri hidege után felegésségcsedett. 
Júl. 2dikán engem is kilelt eggy hideg. Hány­
tatót vettem más n a p , akkor nap estve pedig 
Digestivumot, ’s így megmenekedtem az Orvos 
szava szerént az epehidegtöl, de tüdőgyúla- 
dásba estem. Az a’ jobb oldalon a’ 4dik borda 
alatt jelentette magát eggy h e ly i t , eggy i
kicsinységen. Halálra betegedtem m e g , de ki- 
szabadúltam a’ pokolból újonnan.

Az én tüdőin még nem egészen jól van. Sok­
szor , igazábban csak n é h a , hebegve az az rán­

47
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dított és sietve reiterált lélegzéssel kell vennem 
levegőt. Elmúlik e e z , és szerekkel való élés 
nélkül e , vagy kell valamivel élnem ? Sophienak 
nem kellene e Bártfai ferdö ?

Kisnek utolsó postával vevém levelét. Lajo­
sának cggy magyar versét és két Ódámnak ’s 
Napoleon lakodalmára írt elégiámnak német for­
dítását küldé-m eg, bizonyossá tévén , hogy az 
utolsót a’ kis gyermek az ö szemei előtt fordí­
totta , és így semmi segítője nem volt. Igen ke­
vés helyit tévesztette-el az értelmet. Én nem 
hittem , hogy azt a’ 3 darabot, kivált az Ódát, 
<;yennek  m egérthesse , és így igen sokat ígérek 
magamnak róla. A’ gyermeknek külsője is igen 
szép. Maga a' mi érdemes barátunk épen most vá­
lasztatott Superint. Nótáriusnak, mellyet (ismered 
modestiáját) épen nem keresett. Régen megjö- 
vendölém hogy ő Püspök lóg lenn i, ’s íme itt 
az első lépés reá.

A’ Pataki examenben nem voltam , beteg lé­
vén. De Cons. Vayval dolgom v o l t , hozzá bé- 
szaladtam , ’s elvégezvén beszédemet, ismét ha­
za jöttem. Még akkor tipegve jártam. Nála lá­
tóm Prof. Buday és Magyar Urakat, és Buday 
Úrral cggy kedves fertályt töltöttem, nem gon­
dolván az Orvos tilalmával, ki meg nem enged­
te hogy szólljak. Magyar eggy hangot sem szol­
lá az egész idő alatt; bízvást némának vélhetném.

K önyvtár
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Élj szerencsésen , kedves b a rá to m ! Ne vedd 
alkalmatlanságnak m egszólításom at, söl vedd bí- 
zodalmam j e lé ü l , melly kedvesebb lehet minden 
hideg tiszteletnél. Feleségedet ’s gyermekeidet 
szívesen tisztelem , ölelem. Lányai Menyhárt c' 
földön j á r t ,  és B . . .  G . . .  felöl így sz ó ll : Úr az! 
Ú r ! paszomántos Jáger etc. Nagyon felvitte te­
hát az Isten a’ do lg á t , mert 20 esztendő előtt 
az ki nem tölt volna. Én az ollyat nem irigy­
lem , talán észre sem venném ha nem 'a -  
nák. De Cui bono az ollyan? Azt hiszi némelly 
ember hogy az ötét nagyítja. Be nagy bohóság!

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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XLVIII.

Széphalom , Apr. 12d. ISI!

Kedves barátom ,

N egyed ik  H enrich, midőn arra emlékeztették . 
hogy a’ Pápistává lett embernek misét kell hall­
gatni , még pedig mindég és áhüatosan, azzal 
mentegette m agá t, hogy ö az Ország dolgaiban 
fáradozván azalatt míg mások misét hallgatnak, 
Istent szolgál. Én is illy formán mentegetném 
magamat ha valaki emlékeztetne, hogy levele­
met Nagy Pénteken írom H o z z á d .  A’ ki Jóval 
társalkodik (franczia értelemben vévén a’ Con­
versation , a’ jóban gyakorolja magát.

Zemplény Apr. 2dikán felolvastatta a’ Mart. 
ISdikén rendelt Deputatio Repraesentatióját ’s fel- 
küldötte. A' Sárosi Repraesentatióval 
eggyez e z , hogy ez is provocál arra hogy Ha­
zánk nem Pátens hanem Törvény által igazgatta- 
tik. De ez azt is beszélli (Sáros ezt nem) hogy 
Hazánk a’ B.Czédulákért soha sem álla j ó l , mint

19
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Becs, 's clöszámlálja a’ sok bíztatást. Mi hasz­
na ennek ? Valakinek meg kell a’ Bancókért fi­
zetni , ’s 1060 milliómért ki fizethet, hanemha 
mindnyájan ? Repracscntált Borsod és Gömör is. 
Többről még nem tudok. Hát Bihar mit hisz és 
mit \ a l l ?  — Magistralusunk lemondott fizetésének 
5 -szö rüzésé rö l, ’s eggy úttal azt végezte a’ Gyű­
lés hogy az adó baneóban is csak úgy szedes- 
sék-be mint ante Idus Mártii. A’ hús ára falun 
28 x. városokban 30. Az Újhelyi vásárban Rátkay 
István nyargalva jött le a’ dom bon, mert 100 
lton tartván életének köblét , a’ Vgye hajdúji con- 
fiscálni akarók a’ Rabok számára.

Tudod e ki a’ Római Király keresztatyja? a’ 
Franczia armáda. Ha leány született volna, a’ IV. 
nemzet  volt volna az. —

Az én mellyem baját még útasításod után 
sem tudom kimagyarázni. A’ tüdőm alsó részé­
b e n , mindég eggy helyen , eggy bizonyos igen 
gyenge rándúlást érzek. Adja Isten hogy még 30 
esztendőt élhessek bíztatásod szerént. Lélegzetem 
el nem a k a d , ’s bajt nem tapasztalok: de ez a' 
fájdalom ritka nap hogy ne éreztesse m agát,  de 
rendes hogy ezidén nem inkább , nem többször 
mint Július 2dika olta.

17 holnapos lyányom még is ótvaras , de 
szörnyen kövér és erős a’ mellett. Január olta 
mind két lyányom hurutban szenved. Thalic (a ’
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kisebb) Convulsiót sokai szenvedő Febrban , ki 
nem pökhetvén phlegmáját. Egyéb bajaink most 
nincsenek.

Mikor küldlietem el az Epigrainmák fél árkusát, 
mclly az eggyik- nyomtatványból elmaradt, nem 
tudom : de megküldöm bizonyosan. Ezeknek írá­
sára Kis volt buzdítom, és javaltát annyira meg­
nyerek , hogy azt írja, hogy Lajoski'J' 1 a ' dida- 
d icu s  rész/  könyv nélkül megtanultatja. Eggy 
proselytusom van már, és ez épen ollyan mint Sau- 
lus Paulus volt. Makacsabb ellenkezőt nem láttam 
‘s most apostolom. Quinlusc/i horatiusc/t ílaccusc/i. 
Be szép beszéd ! Kárisch , Káron , Bakkusch. 
Gyönyörű.

Kocczantyúsit szán o d , mert jó ember. Én 
csak az ize/len Írót festettem; annak semmi kö­
zössége a’ jó  emberséf/f/el. Már pedig az feljebb 
van minden kérdésnél, hogy a* leoninusi disti- 
clionok ízetlen dolgok. Az általad előhozott vers 
foly, a’ pentameter más tekintetben is jó :  de a' 
hexameter semmit nem ér. Vers e az a’ 
ben a’ substantivumok egymást érik minden köz­
bevetés nélkül ? Tekintsd v e rse i t , a‘ sok Bibliai 
citátumokkal. Azt írja nekem V irág , a’ Cserey 
Epistolájának nyomtatásbeli külsőjét meglátván , 
hogy azok az Erdélyiek jó  em berek , de igen 
szeretik az antii/ui/úsl. Ismerni kell \  irágnak 
abrázatját, hangját, csendét, és angyali jóságát,

19 *
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’s hozzá tenni, melly hangijai mondta volna ezt,  
's úgy érteni mondását. Hlyen az a’ poshadt ábrá- 
zatú de czifra parokájú rettenetes versíró. Hlyen 
az a’ két halotti Predikátzió, mellyet az ifjú W es­
selényi nekem k iilde , hogy nyomtattassam. Olly 
pedantéria , mintha a’ XVII. százban éli Pap mon­
daná. —

Azt kérded , VIspán Gyöngyösinek miért nem 
adtam virágot ? mert re t teg tem , hogy haragom 
igazságtalanná teszem eránta. Foly verse; minden 
érdeme ez. Becsülném e z t ; de ö rontotta-el a’ 
Magyarok ízlését. Azolta minden csak könnyen 
í r ,  ’s nem igyekszik jó t  és szépet írni. Zrínyi 
nem folyt íg y , de jól írt. Eggy Episztolámban, 
mellyért némclly lakosa ’s lija D ebreczennek, 
haragudni f o g , én eggy fiatal Poétával ezt a’ kél 
strophát mondatom:

Hogy  P ázm án y  m agyaru l  a lkalmasint  t u d a ,  
T ekint sd  hol s z ü l e t e t t , ’s többé nem lesz c s u d a , 
Szül te  volna E g e r ,  P é c s ,  Sopro'ny, Győr ,  Buda,
Úgy s z ó l l a n a ,  mint széli  síp mellett  a ’ duda.

De mivel az a’ táj  szül te nemzetünknek .
Melly szűz bi r tokában vagyon  szép n y e lv ü n k n ek ,
’S fel nem vet t e  ro ngyá t  i rhás  zse l lérünknek :
Nagy méltán ta r t ha t j uk  eggyik  fö d íszünknek.

L ádd, édes bará tom , nem a’ nem tudáson, 
hanem a’ nem akaráson m ú l , hogy én is így
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nem versiíicálok. Mcntsen-meg engem az illy sü­
letlenségtől Apolló. Könnyű dolog így versificálni.

Fabchich irtóztató író volt: de tudakozzd- 
meg csak, melly buzdítója mindennek a’ ki írhat! 
És ö a’ rosszul írás mellett is több hasznot haj­
tott mint az a’ savanyú képű ember ’s a’ homo- 
nymusza. Oszlón én abban az epigrammában a’ 
Túladunaizmusnak akartam cggy kis csípést ad­
ni , mert az én törvényem az , hogy a’ ki ma­
gyarul í r ,  annak a’ magyar Schriftspraehe-ban 
és nem valamellyik provinciáéban kell írni.

Az annálisokban majd a’ Szabó Dávid Ae- 
neisét megcastigálva , a’ Prof. Fejér Preisschrift- 
jé t  a' ölagyar Tudós Társaság eránt és eggy Hu­
bai nevű Poetaster verseit fogod reeenseálva lát­
ni. Az első szenvedhetöen r o s s z , a’ 2dik j ó , 
a’ 3dik olly irtóztató , hogy Baranyi László sem 
írt bolondabbakat.

A’ journalbeli örökkévalóság czikkelyét le­
veledben alig értettem. Most azt hiszem , hogy 
azon kérésemre czélozol, hogy Biographiádat ten­
néd le kezeim közö tt ,  minthogy az Úrnak hja 
úgy lep-m eg, mint a’ tolvaj. Pedig igaz a’ mit 
Sallust m ond, hogy a' jobb embernek illő nevét 
fenn tartani halála után is. Abban megeggyezünk, 
édes barátom , hogy mind kelten irtózunk az olly 
biographiáktól, mellyek az embernek életében je -  
lcnnek-meg. De innen nem következik, hogy ezt

K önyvtár
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tenni nem ke ll ,  és hogy nem szükséges ’s hasz­
nos. Dr. Weszprémi a’ medicusaiban élőket is vcll- 
fe l , ’s nekem kedves volt a’

Moderné Biographicn 
aus dem franz. von Reichhardt,

VI Bde. (W ien nachgedruckt), 
ben látni nem csak a’ Franczia H érősokét, ha­
nem a’ W ie landé t, Gütliéét etc. is látni, ’seb b ő l 
még azt is tu ijn i, hogy a’ Jénai ágyúzás alatt 
Gödiéhez eskeltetett házi barátnéja Vulpius poé­
tának testvére. Nem vagyunk Götliék, Wielandok. 
De Magyar Országnak Szentgyörgyi és Kazinczy 
szintúgy valamik , mint Német Országnak az ö 
Irójik. Ez az egész vallástétem.

E lse té tede tt , alig látok többet. Feleségem 
tisztel mind T éged , édes , érdemes és nemeslel- 
kü barátom , mind a’ Tek. Asszonyt ’s gyerme­
keidet csókoljuk barátsággal. Élj igen szeren­
csésen.
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XLIX.

Dr. SzentGyörgyi József Úrhoz.

f
K d e s  barátom! ÉrScmlyéni Predik. Fazekas István 
Úr talán által küldő már hozzád azon levelemet, 
mellyben néked is jelentéin, hogy v ; ' ' inár íiú- 
nak is atyja vagyok. Ha még nem vetted volna, 
engedd 'anom , hogy az Júniusnak I8d. lelt 
’s más nap Marcus Aernilius Fercncz nevet ka­
pott. Végy rész t örömömben, édes barátom, és 
szeressé a’ kis Emilt, úgy mint az atyját szere­
ted. Adja Isten hogy fiaink is barátok legyenek 
valaha.

Ezen jelentésemen kívül egy más jelentést kell 
tennem , még pedig ezt a’ másikat nem csak mint 
barátomnak, hanem úgy is mint Orvosnak.— Em­
lékeze l, melly gyakran panasziám mellyem’ baját, 
mellyel, sem T e ,  sem más Orvos nem tuda soha 
kitalálni? Nem volt nap , mellyben azt a’ szúrást, 
vagy rándulást, ne érzettem volna, nem ollv óra, 
’s igen gyakran nem olly minútum. íme talán őreik­
re meg vagyok szabadulva tőle.

K önyvtár
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Felesegem azt h i t te , hogy Júliusnak közepe 
táján fog lebe tegedn i,’s ezért a’ tanúit bölcs-asz- 
szonyt ekkorára re n d d é .  Azonban Jón. 17dikén 
estve igen mohon évén velem eggyült igen excel- 
lens cseresnyét, éjjeli 2 óráig el nem alhatott. Ek­
kor felkölte , hogy ágya mellett fekvő hideglelős 
lyánykánkat emelném-lel ’s vinném a’ más szobá­
ba. A’ gyermek felébredt az anyja nyüzsögéseire, 
‘s s ír t ,  nem értvén miért vitetik másuvá. Én még 
ezt csendesítem , midőn meghallám a’ gyermek 
nyiválkodását. E lijedve, hogy abortált, általjöt­
tem , magamnak kelle a’ papiros-ollót oda nyúj­
ta n o m ,’s Thaliemnek dajkája felemelő a’ kis fér­
g e t ,  ’s ezen felemelés alatt az tűnt szemembe, a’ 
mit meglátván a’ Cardinálisok a’ Pápa inauguratió- 
ja k o r— si fabula vera e s t — ezt kiáltják: Habét! 
Habét! Eggy óra alatt mindenen keresztül esett a’ 

fortissimo Tyndaridarum!
Ekkor felhívaták a’ falusi bölcs a sszo n y t ,’s ez a- 
zolta itt feresztget. —  Történetből hátamon öszve 
gyűlni szokott gomolyaimat kedve jött a’ felesé­
gemnek ezzel széljel dörgöltetni. Az arany é r  ve­
szi oda magát, közel a’ nyakszirthoz. ü g y  ropog­
tak a’ gomolyak, hogy eleinte azt h ittem , hogy töb­
bet tesz a’ bába mint kell. Mintegy 7dik napja m a, 
bogy d ö rg ö l , ’s íme oda van a’ panaszlott baj. Ne­
gyednap olta kétszer érzettem a’ rándulást vagy 
szúrást, és azt hiszem hogy egészen elmúl, ’s bár
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örökre. Térdem hajléki alatt is vannak olly görcsek. 
Ez a’ tudós asszony arra is pcrsvadeál, hogy nyit­
tassak ere t, de arra rá  nem vészén. Ma tanácskozni 
fogok erántaUjhelyben, ma írtam ezeránt Pestre i)r 
Kovács Urnák is ,  ki barátom; de nékem nincs sen­
kihez több bizodalmam mint Hozzád, minekutána 
Viczay nem él. Maga az Idvezítö is csak úgy gyó­
gyított —  ha jól emlékezem -— ha a’ betegnek 
h i i t e  volt. Az ugyan nekem felette igen nagy nem 
mondhatnám hogy v o lna : de van annyi még i s , 
hogy a’ te thaumaturgiai operatióid nem lesznek 
sikeretlenek. Szóllj és felgyógyulok. — De valóban 
most látom én , hogy a’ Rómaiak jól tették, hogy 
feredtek és magokat dörgöltctték. Élj szerencsé­
sen , igen kedves barátom. Ajánlom magamat 's 
az Enyéimeket, kik hárman lesznek etc Néked és 
a’ T iéidnek, kik hasonlóul hárman tesznek etc.

Széphalora Jún. 27. 1811.

A’ fiú nem abortussal lett; egésséges, ép és 
jó nagy. Az anyja ma velem jö  Ujhelybe.

K önyvtár
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S zcp lia lo m , -Túl. Ifid. 1811.

K ed v es  barátom! Fekve írom Ievelem et,’s rosz- 
szúl vagyok, de még nem tudom mi bajom. Teg­
nap még egésséges valók. De erről mindjárt bő­
vebben. lit engedd m ondanom , hogy leveledet 
Nagy Gábor Ur tegnap kezembe adá Ujhelybcn, 
hol a’ lepecsételve tartott második rendbeli Pátens 
olvastatolt-fel, és ez az Úr is én is megjelenőnk, 
tudni, látni, mi történik.— Szörnyen elsüljedlünk, 
édes bará tom ! K épzeld , a’ Gyűlés látván hogy 
csak az 500 f. ezédulák vesztik-el e re jeke t,  még 
örömmel nézték a’ mi történt. így örül a z ,  a’ ki 
kerékbe-törést is re ttegett, ’s m egérti, hogy csak 
felakasztatik. Én indítottam-meg azt a’ végezést,  
hogy rescribálni kell, és említvén hogy ez a’ ren­
delés a’ Mart. 15dikén ,  ...................... is szorosbb
határra szorítja —  hogy ez annál inkább fájhat mi­
vel arra látszik intézve hogy a’ Diaetát megelőz­
z e — azon végzettem szavaimat, hogy a’ Magyar 
a’ maga szabadságának ’s törvényeinek megtörő­

^
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sót még inkább érzi mint erszénye’ csonkolását. 
Nem villa okom hosszasan vitatni,’s tűzzel szóllani 
mert senki nem ellenkezett. Bár szóllani sem volt 
volna okom !

Vitkovicshoz írt Epistoláinnak expljai valaha 
m egérkeztek ,’s imhol kedveskedem vele. De szük­
ség hogy elmondjam mi indíta írására és miért vet­
tem épen e’ thémát.

V. Rácz Papnak a’ íija ’s első Magyar író  a’ 
maga felekezeléböl, melly annál több becsülést 
é rd em e l, minthogy Szlralimirovich nyelvünknek 
ellensége. Ez a’ 35 esztdös forma korú ember fe­
lette szeretetreméltó em b er , és stylusa tulajdon 
becsekkel (ilim ganz eigene Reize) bír. 1809ben 
arra k é r t , hogy valami kis darabban tartsam-fel 
annak emlékezetét, hogy egymást ismertük, sze­
rettük ; legalább azért érdemiem e z t , úgymond, 
mivel én vagyok az első görög , a’ ki magyarul 
írt. —  Az ö példája, édes barátom, valamint a’ Ki- 
s é ,  Berzsenyié, D ay k áé ,’s Virágé, meghazudtolja 
azt a’ nevetségesen-kevély, de nem szintén hazug 
állítást, hogy csak Kálvinista j magyarul. Mi 
tisztábban beszédünk in corpore mint ük: de ük 
doctius seribunt. Báróczyt, Bessenyeit és Barcsayt 
kivévén, és ezeket is restricliókkal említvén, nem 
tudókén acstheticus író t, a’ kit a’ Pápisták ’s Luth. 
írójikkal öszvehasonlílni merjem. Ám lássd a’ Kis 
Horálziusi Epistolájit, ’s csudáid ezt a’ barálun-

KOnyvtár
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kát.— Czélomra nézve legjobb volt egy dévajko- 
dó tónusú E pis to la , melly a’ Horácz Ibam forte 
via sacrája szerént eggy kostököt hordó pimasz 
Literátort csipkedjen. A’ berekesztésre Vitkovics- 
nak közelítő házassága szép alkalmat nyújta. ’S 
a’ (pofíeQwQ szónak szép hasznát vehetőm ,—  Sze­
mére í r á , hogy V. és Popovits Theodosia a’ va­
csora mellett sokat caresszíroztak új görög nyel- 
v e n , ’s. Szemere kérdést teve , mit tesz az a’ min­
den nyomon előforduld (fofjsoojg ,’s örvendve lát­
ta , hogy a’ rettenetes szóval a’ Görög épen úgy 
é l , mint a’ m ag y ar , ’s a’ schreklich-chel a’ né­
met. — A’ versbe a’ metrum miatt a’ Superlativus 
illett, de a’ mellyel ők nem élnek. Ezért távoz- 
tam-el a’ szokástól. Csak azt hagyd a’ mondottak­
hoz tennem, hogy a’ Hőgyész névnek nincs czél- 
zott originálja. 0  az egész genus repraesen tánsa , 
és nem Individuumé.

A ' Virágok fél íve helyett eggy egész exem- 
plárt küldök.

Vezeték neved’ Druszája a’ maga Sallustjával 
engem megajándékoza. Vitkovics eggy Vasárnap 
külde fel hozzá a’ Budai Várba, hogy, zárva lé­
vén a’ bo ltok , magától kéntelen eggy exemplárt 
venni, mivel hétfőn viradtakor indul, a’ ki azt 
nekem elhozza. Szcntgyörgyi adott a’ Patvaristá- 
nak 1 exemplárt, de még akkor nap Pestre levitt 
eggy békötötlet, hogy azt V. ajándékban küldje
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nekem. így Yitkovics a’ vettet magának lartá. — 
Megismerem a’ Szgyörgyi Sallustja becsét, és azol- 
ta Catilinámat újra dolgozám ism ét, hasznomra 
hajtván a’ Szgyörgyi fordítását kevélység nélkül, 
valahol jónak láttam. De én más czélból 's másként 
fordítok mint ö , ’s ö néhol nem látszott érteni az 
Auctort. Ez eggy elég magas, elég testes, jó áb- 
rázatú, mindég fényes házaknál informátoroskodott 
Expaulinus Pap; hajai barnák, és színe is barnás 
de szép brün. Becsülöm az embert szívesen. Jan- 
kovvich úgy praefalt mint az igen gazdag emberek 
szoktak. Ez talán 2 millió Ura, szép és tetszeni a- 
karó Asszony férje, nem félti feleségét, maga sem 
féltetteti m agát, el van ragadva a’ nagy világ ál­
tal , de passionatus Collector ’s szereti a’ tudo­
mányt. Kárára van a’ pénz. Ez a’ praefatio nyargalva 
tett munka, és nagy superficialitást árúlgat.

Feleségem köszöni intésedet. Emil igen egés- 
séges és csendes gyerm ek, nem sokat s ír ,  érzi 
hogy Ampa  az a’ ki szopta tja , ’s jobb dajkája 
Napoleonkának sincs. Csaknem minden Cselédem 
fekszik.

Én minapi dicsekedő levelemben nagyon ineg- 
csalám magam? A’ szurkálás e vagy rándulás csak 
hamar vissza álla, de nem olly élesen. Már des- 
peráltam, most új remény éleszt, és ezt azért be- 
széllem-el, mert Téged, ki engem I802bcn gyó­
gyítottál, talán bajomnak nyomára vezet: — Mint­

KOnyvtár
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egy 0 napja m o s t , rüh formán kezdő viszketni 
kezem. Nem állhattam, felfakasztgatám a’ pattaná­
s o k a t , ’s sárgás víz nyomattaték-ki belölök. Har­
madnapra a’ bal ezombomon sürü pattanások, jó ­
val nagyobbak eggy gombostű fe jéné l, jelentek- 
ineg 2 ujnyira a’ scrotum alatt mintegy I kis te-  
nyérni helyen, az éjjel pedig farom táján is a ’ 
vastag húson. Eggy két illyen pattanás jelent meg 
néhol a’ karomon is. Vallyon nem reliquiája e ez 
a’ Munkácsi útamban 1800. Jul. Aug. kapott szá­
raz rühnek, mellyet 1801 nyárban a’ Felix bányá­
jában igyekeztem egészen kiverni testem ből, és 
a’ melly némelly igen kevés pattanásokban 1803- 
b a n , ’s 1804ben is éreztette m agát, de 7 eszten­
dő olta már nem. Ha ez annak a’ rühnek marad­
ványa, úgy a’ nélkül, hogy Orvos volnék, gya­
nítom , hogy a’ mellyem fájdalma (a ’ szurkálás, 
rándulás) innen ered és nem tüdő gyilkolásból. Ta­
pasztalásaimat barátságos bizodalommal lógom ve­
led minden nevezetes változás alatt közleni. Én 
lovagolni szeretek, és nem ritkán lovagiok is; még 
pedig azon a’kanczán mellyet eggy szép kanczám, 
a’ Weselényi tíz ezeres csödörélöl kapott. Hogy 
ez ennek a’ czifra csődörnek leánya, mulatja igen 
szép feje, és szürke sző re ,  m ert az anyja fekete 
's felette csúnya fe jű , külömben szép ló. W .re  
emlékeztetvén, még örömestebb ülök reá.

LaRoehcfoucauldomnak mind eddig nem láttam
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több exemplárját eggyetlen eggynél. Az a’ mun­
káin többeknek tetszik mint váriam. A’ ki maga ír, 
sokszor megcsalja magát tulajdon míveinek meg­
ítéléseiben. LaRoch-omnak nem ígértem javulást. 
Sem a’ Vitkovicshoz irt Epistolának. ’S íme V. azt 
írja hogy ük hárman ’s Virág Benedek ennek az 
Epistolának adják minden poétái próbáim közt a’ 
koszorút.V.ra nézve ürvendek, de én más hiszem- 
ben vagyok. Ennek alig van egyéb érdeme azon 
tú l ,  hogy eleven , hogy minden, minden, alkal­
masint jól van motiválva , ’s hogy a’ ílorácz 
Ibam-jának talán nem szerencsétlen imitatiója.

Az enyémek velem eggyütt Téged és a' Tié— 
idet tisztelik ’s a’ legbarátságosabb érzések kö­
zölt csókolják. Élj igen szerencsésen igen igen 
érdemes Férj ti ú ’s igen igen érdemes barát.

Eggy I)er Kampf czímü 175 lapból álló könyv 
van kezem ben; másé a’ könyv. Meg mernék es­
küdni, hogy Batsányié. Szörnyű dagály és homály.

K önyvtár
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LI.

Dr. Szent-Györgyi Úrnak Debreczenbe.

K edves  b a rá to m ! Megbocsáss hogy Néked nem 
egyenesen p o s tán , hanem harmadik kéz által í- 
rok. De most nem kellene soha postára költe­
nünk. Én ugyan kerülöm valamikor le h e t , nem 
csak fösvénységből, hanem még más okokból is. 
— Engedd mondanom, hogy Jón. 18d. fiam leve, 
kit Jún. 49d. Pataki Prof. Nagy Ferencz Úr által 
Marcus Aemilius Franciscus névre keresztelteték. 
Az utolsó név csak ollyan mint a’ Moszkváknál 
az Alexander Paulow ics  Paulus Petrovics. A’ két 
elsőt akarom hogy minden subseriptiójiban egy- 
gyüvé foglalja , ’s csak a’ beszédi nevezésben 
hívattassék Emilnek.— Sokaknak ez a’ különfaro- 
zás nevetségesnek fog tetszeni. Ítélni ’s megítél­
ni kinek kinek szabad. De miért ne nyúljak én 
akkor a’ széphez , mikor a’ széphez nyúlni csak 
annyiba kerül mint a’ rúthoz vagy a’ közönséges­
hez , legalább a’ mindennapihoz ? Hcrdcrnck is
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van eggy lija , a’ ki Emil nevet v ise l , ’s Pipsz 
Dczsölly a’ magáét Marc-Aurélnek keresztelteté.

Hogy az öldöklő Angyal a’ te küszöbeid elölt 
elméne, azon, édes barátom, úgy örvendek, mint 
legszívesebb barátodnak illik. Sokáig nem vala 
nyugtom , midőn azon szerencsétlen gyűl; 1' 
híre hozzánk eljött. Gen. B. Vay írta meg azt ne­
kem , de elfelejtő mellé te n n i , ha Te elégtél e. 
Azután mástól ’s Kölcseytől is vettem tudósí­
tást , *s ü sem szollá rólad: Végre az az érdemes 
barátunk írta-mcg tudakozódásaimra , a’ kinek 
kezéből ezt veszed.

Feleségem bába nélkül szült; még 3 hét múl­
va várta a’ kis vendéget. De olly szerencsésen,

ti
hogy szerencsésebben még 0  Felségét a' Római 
Királyt sem szülte-mcg Felséges anyja. — ’S mind 
a' fiam mind az anyja könnyen vannak. Élj sze­
rencsésen kedves barátom , ’s vedd kedvesen si­
etve telt jelentésemet. Ajánlom magamat becses 
barátságodba.

S a é p h a l o m ,  J ú n .  20il l s l l .

2 0
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LII.

Széphalom , Oct. 14d. 1811

Iffcn igen kedves b a rá to m !O o

ll i tk an  vert-le  úgy levél mint az a’ mellyet Tő­
led ez órában v eszek ; ’s hatása annyival vala 
kínosbb , mivel azt azon édes remény alatt bon- 
to ttam -íe l, hogy benne csak kedves híreket ?s a’ 
Te j ó , szelíd és véghetetlenül szeretetre-méltó 
lelkednek v íg ,  ső t,  a’ mint az Nálad nem ritkán 
türténik-meg , pajkos kiáradásait fogom találni. 
Édes barátom , én azt a’ csapást melly Tégedet 
most öszveronta , csak eggyszer szenvedtem , ’s 
házasságomnak második esztendejében szenved­
tem , midőn igen nagy okunk van erős hittel 
hinnünk, hogy kilencz holnap a’ veszteséget ki­
pótolja ; és még is melly vígasztalhatatlan valók! 
Te , " g , édes bará tom , e ’ csapást már ennyi­
szer és akkor szenveded, midőn Lucina kipótol­
hatja ugyan m ég , a' mit eggy ürömeiddel-ellen- 
kezö Daemon újra elrablóit, de aKmidőn régen

9
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túl vagy a’ házasságnak legboldogabb epocháján. 
És ha újra születtctnék is eggy kis Fcrenczed, 
mellyel Neked szívesen óhajtok , örökösen fenn 
maradna az a’ re t tegés ,  hogy ez is 1 ' J  ' után 
menend. Az emberi életben sok v a n , a’ mire 
sem az nem tud vigasztalást adni a’ mit Sene­
c a  m o n d , sem az nem a’ mit Tiszteletes Urai- 
mék tanítanak; az a’ T ű rd , a m it tűrni kell'. 
pedig rettenetes enyhítése a’ fájdalomnak. Szá­
nom a’ ki e’ részben e r ő s , ’s szeretem azo k a t, 
a’ kik eléggé em berek , sírás , kesergés —  de 
nem asszonyi nyivákolás által könnyíteni terhei­
ken. Hogy a’ jóltcvö Természet Néked és az ál­
talam olly színetlenül tisztelt Hitvesednek enged­
je  ez enyhülést, és hogy az idő sebeitekbe tölt­
se—ki balzsamírjának egész te le ség é t, ’s lyány- 
káitokban adja-meg Néktek azt az örömet, mely- 
lyct fiaitokban m egtagadott, ez az a’ mit a leg­
forróbb óhajtással óhajtok.

Édes barátom , a’ Te állapotod nem engedi, 
hogy itt más tárgyakra is k itérjek , ’s az ellen­
kezik is nem csak az okosság hanem az illendő­
ség’ ’s convenicntiai törvények’ hagyásaikkal is. 
De hadd hágjam által c’ törvényeket, ‘s hadd 
vonjalak-el eggy két pillantatig mardosó gondo­
latodtól. — Én Júliusnak utolsó napjai söl már 
Június —  sőt a’ tavasz, —  sőt az ősz sőt az 
Ipám halála olta és így már 16-dik holnapra

K önyvtár
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beteg vagyok , ’s a’ coinplicált nyavalyák úgy e- 
rö t vevőnek r  J ‘ , hogy Sept. 1— 14dikéig ma­
gam , feleségem, két Orvosom azt h ittük, hogy 
elalszom. Sept. 14 és 15d. közit éjjel eriziszt 
tett nyavalyám, ’s útam vissza fordult az élet 
f e l é , de olly nehezen h a la d o k , hogy erőmet 
vissza kapni teljességgel nem tudom. Érzem hogy 
életem sokára nem nyúlhat. Pedig három gyer­
mekeimet szerettem volna, l e g . - ' - félig felne­
velni , úgy h ivén , hogy azután nabunt sine cor- 
tice.

Feleségem színellen részt vészén szerencsét­
lenségeitekben; mind magadat mind Tekint. Asz- 
szonyt tisztel , 's  gyermekeiteket csókoljuk. Az 
Isten adjon N ék tek , érdemes L e lkek , váratlan és 
tartós nagy örömöket. Ez forró kívánsága

hív bará todnak

29
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S z rp l ia lo m ,  N o v .  Gd. 1811.

Kedves édes barátom!

M e g  lévén szabadulva betegségeimtől, elmeilö- 
zöm kérdéseidet, mellycket elömbe utolsó barát­
ságos leveled tenni méltózlatott, mert azokra fe­
lelni nem tudnék; ’s egyedül a’ Stunder eránt tu- 
dakozódó pontot veszem válaszom’ tárgyául, mint 
a’ hogyan a’ Szerelmes ered véget érni nem tudó 
fecsegéseinek, midőn a’ beszéd komoly tárgyai ko­
zott lyánykája talál előfordulni; mert a’ mesterség— 
(e ’ szó alatt y.aT't%oy^\v a’ Festés és Faragás értet­
te t ik )— engemet minden pillanatban lüzbe hozhat.

Stunder Besztercze-Bányára vette lakását e -  
lőttem tudva nem lévő okokból. Feltévén hogy e’ 
kérdést Prof. Sárvári Úr téteti, ’s a’ feleletnek tá­
lán hasznát venni szándékozik , elmondom Slun- 
der felől mind azt a’ mit felőle mondani tudok.

1791. én öt holnapot tölték Bécsben. Eggyi- 
ke azoknak a’ barátimnak, kik barátim voltak a'

K önyvtár
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nélkül hogy ismertem ’s tőlük ismertettem, meg­
sejtvén , hogy én minden időmet az olly helyek 
látogatására fordítom, a’ hol képet ’s faragást le­
het lá tn i , megszóllíta hogy Standért is látogat- 
nánl-meg. Más nap felléptem nála. Eggy magam 
forma növésű, igen édes tónusú Koppenhági Dán 
szeretettel fogada, látatla velem darab ja it, ’s a’ 
legnemesebb bízodalommal megszóllított , hogy 
engedném magamat festetni, de úgy hogy a’ kép­
nek nagyságát etc. meg ne határozzam , hanem 
mindent az ö tetszésére bízzak. Az én szándé­
k o m , úgymond, az hogy Magyar Országra men­
jek , ’s szeretném ha valamelly munkám nevet 
csinálna nekem ott , minckelötte megjelennék. 
Tapasztalni fogod , m o n d a ,  hogy nem pénzért 
hanem barátságból foglak festeni. Reá állék.o o

A’ mint más nap néki ülni hozzá mentem , 
eggy olly nagyságú vászon vára mint eggy ajtó. 
A’ becsület nem engedte hogy ellenkezzem, pe­
dig nagy kedvem vala r e á , azt h ívén , hogy a’ 
munka ára 500 f. is lesz. A’ fö délig kész vala. 
Én valék a’ k é p ,  a’ színek lángoltak, gyönyörű 
munka, de a’ fej verseimben, mert az idealisálást 
Stunder nem fogta-fel tiszta conceptussal, ’s nem 
értette mit lészen az aestheticában az a’ törvény, 
hogy nem y.axa (tvoiv  hanem eig to y.Qeiooov 
kell festeni. Midőn colorítjának gyújtottam töm­
jén t,  megfordítá a’ képet, hogy az áll legyen
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felfelé, ’s lefelé a’ hom lok, ’s úgy hagyta nézni 
a’ színek’ nüanszait. Ezt a’ fortélyt tőle tanultam. 
Nehány napok múlva hozzám izent, hogy kófe- 
remet minden velem való magyar ruháimmal küld- 
jcm h o z z á , hogy asszortírozhassa ő k e t , ’s más 
napra magához rendelt , ebédre is k íván , hogy 
estig dolgozhasson. Eggy fákkal beültetett tájé­
kon eggy felfordult Jóniai Capitclre ültetett a’ ké­
pen , zöld mentében , arannyal és n é rcczc l , fe­
jé r  lajbliban, bőr nadrágban ’s a’ Capitelen eggy 
violaszínü posztézatot (Draperie) vetett-el — mert 
kör nadrág az egész musculaturát látni en g ed i, 
’s a’ zöld mente a’ köpönyeg színéhez jobban il­
lett mint a’ kék. ■—  90 ltot veve tőlem értté. — 
Feledéin jelenteni hogy a’ Bécsi Protestáns Con- 
sistorium Sccretariusa , Hcrr F rid r ich , velünk 
ebédele , ’s a’ poszpásznál elövevé a’ Messziást, 
's hatalmasan declamálta, ’s eléggé csudálni nem 
tu d ta , hogy én Magyar a’ könyvben annyira já ­
ratos vagyok, hogy még néinelly helyeket neki 
említeni söl néhol recitálni is tudtam. A’ két Né­
met csudálta , micsoda Barbaras ez , ’s Stunder 
még inkább vágya Pestet látni. — A’ kép eggy 
darabig (inig tökéletesen kiszáradt) Standoméi 
függött, ’s Teschedik , Szarvasról , két hétig a' 
képpel eggy szobában lakott. 1793. én Szarvasra 
menvén farkas bundában léptein Teschedikhez, 
's ö engem Kazinczynak szóllíta a’ nélkül hogy
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hogy magamat néki m egneveznem ; ’s a’ képről 
ismért reám.

Én néki Pesten helyeket szerzettem , az az 
olly szem élyeket, a’ kik magokat festessék. Ír­
tam O rczynak, Rádaynak , ’s lementem Pestre , 
öszvebeszéllvén levélben S tunderre l, hogy ö mi­
kor ér oda. Utam hasztalan vo lt ,  mert Slunder 
hideglelést kapa Pécsben. Későbben jött oda. 
Felkereste Rádayt, a ' Coronae Custost. Elrettent 
midőn azt eggy Prókátorral le l te , kinek R. épen 
a’ maga Genealógiájának arborját magyarázta. Itt 
úgymond, nagy aristocratismus uralkodhatik; pe­
dig a' Künstler iszonyodik az ollyantól. 11. mond­
ta , hogy vette ajánlásomat, ’s k é rd te , mennyi­
ért fest eggy mellyképet kezek nélkül. „Talán 
1*2 arany.“  Úgy az Úr munkát Pesten nem kap; 
de én leszek az e lső , a’ kit festeni fog. Ew. Exc. 
wenigstens habé ich <lie F r e u d e , ein schönes 
Land gesehen zu habén. — Elkészülvén a’ Ráday 
képe , eggy hét alatt fél esztendőre való munkát 
kapott. Orczy László Abaúji Bander. Uniformban 
festette magát talpig de 2 lábnyi  nagyságú vá­
szonra. Minden j ó ,  de a' fej ismét öszvenyom- 
masztva 's olly lélektelenül mintha Orczy álmat­
lanul töltött volna eggy hetet. Stunder Pesten eze­
rekei gyüjle. Gonosz csillaga azt sugallá n e k i , 
hogy oltártáblákat, academiai mylhologiai dara­
bokat dolgoztassanak v e le , — mellyhez valóban
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nem tudott. 1801. kiszabadulván M unkácsról. 
ineghallám hogy már Kassán van. Két Római vi- 
<léket leste Gróf Csáky Emanuelnek réztábla után. 
A’ hely valami tó Róma m elle tt , ’s holdfény ád 
neki világot. Stunder a’ képet zöldsárga színben 
festette, úgy hogy attól eliszonyodtam. Szállot­
tam ; nem használt. A’ tudatlanok szépnek lelték. 
Sok pénzt gyüjtvén, elvett eggy Lőcsei vén gaz­
dag leányt. 1803. olta nem tudok felőle egyebet, 
mint azt hogy Neosoliumban (Zólyom Várni.) lakik.

Színlése (Fárbungja) excellens: de részsze- 
rént mivel mindég portraitet festeni m egun ta , 
részszerént lomhaságból, mivel az arcz’ detail— 
jaira figyelmczni restellett, cggyetlen eggy fejet 
sem láttam kezeiből, melly crayonnal rajzolva 
jónak találtathatott volna. Gen. B. Vay a’ franczia 
kék bársony ruhában Dcbreczenben ’s Kálióban 
Szabolcsi Uniformban, ’s Péchy Imre bátyám Al- 
mosdon caricatürok. A’ Generálisné képére jól nem 
emlékezem. (Vissza vonom szavamat: Uza Páll 
excellentissime találta).

Most Pesten eggy Neygass nevű Festő van. 
Nagy Művésznek tartatik mert d rá g a , ’s csillogó 
ruhákat fest. B. Prónay Simonné ezidén kiildé 
nekem 2 portraitját, hogy válasszak ’s az egy- 
gyiket küldjem vissza. Eggy lineába teszem Stun- 
d e rre l ,  de úgy hogy Neygass még is többet é r ,  
mert jobban talál : Stunder jól sz ín e i , Neygass

21
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lekötésbe csap ’s a’ piros nála szederjes. Osztán 
az angyali le lk ű , s z é p , jó és minden Gratziákat 
még arczán is viselő Hirgeist Nini (Prónay Si- 
monné) vénebb , húsosabb. Találva van , de ez 
nem a' zartes schönes W e ib , hanem eine korpu- 
lentc Heliire , fast frech auf Eroberungen aus- 
gehend. A’ ki magát festetni a k a r ja , menjen 
Pécsbe Fügerhez vagy Kreutzingerhez. Az én ké- 
pem mellyel Kreutzinger 1 8 0 8  festett (1 '/„ láb 
magasságú a’ vászon , ’s fejem a’ csecsbimbóig 
fért a’ vászonra —  barátságból csak 100 ftot vett 
értté) olly mív, hogy m ég az is gyönyörűséget 
lelhet nézésében , a’ kit én épen nem interesszá- 
lok. Csak az k á r ,  hogy szenvedőt és nem mást 
mint szenvedőt, m ég pedig asszonyi nyavalygá- 
sokkal szenvedőt festett — pedig tanúk társaim , 
hogy én úgy nem szenvedtem. Midőn Csúry F e -  
rencz Pécsben meglátta a’ k é p e t , így kiálta—f e l : 
W er wird in diescm Bilde den Dichter linden? 
's eggy jelenvaló Festő ezt mondta r á : Trotz 
dem ist das so gem ahlt, dass, weiin Kreutzinger 
sterben w i r d , so wird das Bild fúr das Belve­
dere sehr gerne aufgekauft w e r d e n .  Eggy
herczegi születésű franczia Poéta és F - d ő ,  Bouf- 
f le rs , azt mondja , hogy a ’ portrétet nem elve 
<iezni tűntem kezdeni kell jó l. Ez más szókkal 
ezt tesz i: Csak rajzolva legyen igazán , ha a’ eo- 
lorírozásban hiba esik is , azt a’ Mívész szeme
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elérti és tudja úgy nézni hogy ne lássa. Én azt 
javasolnám, hogy a’ ki magát vagy barátját fes­
teti , a’ képet először papirosra rajzoltassa úgy 
mintha crayonírozva akarná azt b í rn i , ?s akkor 
festesse olajban, ha lá t ja , hogy a’ papirosra tett 
kép hibátlan. De hol kapunk F es tő t ,  a’ kinek ke­
vélysége meg ne sérte ttessék , ha neki illy ké­
rést teszünk elébe ? —

Én számos portraiteket b í ro k , de eggyet sem 
jobbat mint a’ feleségemét. Gyenge leány vala 
mikor azt festették. És még is benne lelem a’ 
képben ötét még most is. Pedig a’ Festő nem hí­
zelkedett, ’s nincs titkos okom benne fellelni 
akarni. Még a’ lélek is el van találva. Kedvellen­
ség nélkül komoly (ernst ohne Eaunc) \s több 
mint csak nyugodalom. Ha az nem Sophie volna 
is , gyönyörködve nézném a’ képet. Nyoszolyám- 
mal általellen eggy öl lábnyi magasságú almáriom 
felett függ a z , mintegy két lábnyi magasságú vá­
szonra festve ; ’s mivel az almáriom felett ütő 
ó ra ,  2 alabastrom vas vagy urna ’s holmivei e- 
gyébbel folianl könyvek is fogtak helyt, a' kép 
felső széle az ajtó valv-jának felső szélével eggy 
lineában az az 8 lábra áll a’ deszkázattól, "s ez 
a’ m agasság , hogy reá fel felé kell n é z n i , talán 
tudtom nélkül is első indítóm volt, hogy a’ kép­
re eggy Soneltet írjak. A’ dolog így történt: So­
phie Apóiban Kázmérba méné által betegen fek-
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vo anyjához. Én álmatlanúl fekvém , ’s szemein 
a’ képet nézte. Eggyszer kél a’ n a p , ’s elliülék 
midőn sugarai az ablak zsalujának nyilasain által 
a’ képre lövődtek , melly glóriának neveztetik. 

Imhol a’ Sonett:

AZ Ö K É P E ,
MAGÁNAK TÁVOLI.ÉTÉBEN.

Midőn a ’ Hajnal  elver i  á l m o m a t ,
’S  a’ fény c sa k  lopva csúsz  még re j tekem be . 
Imádot t kedves  kép , te tűnsz  szemembe 
’S a h ! ébredni  ér zem  régi  lángomat .

E z  ö ! ez ö ! kiál tom , ’s  csókomat  
A’ képre  hányom részegü l t  hevembe’, 
í g y  s z ó l l o t t , így  j á r t , így  m o z g o t t , ölembe 
í g y  sül lyedt  , e l fogadván jobbomat .

’S  most  ezzel f o l y n a k , mint e g g y k o r  vele 
A’ t i tkos  édes boldog s u t to g á s o k ,
V á d .  h a r c z ,  k e s e r g é s ,  ’s űj meg’ új a lkvások ,

’S  midőn ezt  űzöm,  mint eg g y k o r  vele!
Kél  a’ N a p ,  ’s  bélö a’ zsa lunyi iáson ,
’S  súgára ival  körűl t te  g lóriá t  von.  —

Pesti barátim , kiknek ezzel még más két So- 
nettet kiildék, ezt elrag ' örömmel olvasák, 
de az eggyikre kikiálták a’ halálos sententiát. 
Das Sonett spricht sich nicht a u s , mondának

^
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Az az , magyarázat nélkül maijából nem lehel 
megérteni. —  Más darabban helyes volna a’ cri­
sis , de nem az ollyanban, mclly nem az Olva- 
sónak , hanem magának az írónak látszik készül­
ve lenni. Petrarcának sem minden Sonettjét le­
het érteni a’ nélkül hogy életével legyen igen 
jól ismeretes az Olvasó. —  Imhol az :

UJABB MEGLÁTÁSA 
(tudnillik llirgeist Nininek.)

A’ MARGIT S Z I G E T E N ,  1 8 0 0 .  Júl .  3 Id.
(^midőn M u n k á c s r a  v i t e t t e t énk . )

Szompolygva tértem vissza.  A’ g yerm eket 
Mondám ,  szabad  volt a k k o r * )  még szeretni.  
Tek in tsd  ha jad ’, ’s lássd  ím c’ k c c s e k e t :
Mernéd a’ F e lv ir ú lta t  most i l letni? —

Öt k in b a n -tö llö tt  év orczád’ neked 
Gya kor  redővcl * * )  cl tudá  lepetni.
T al á l t  Ninyd több ollyan szíveket  
Kik n é k i , mint t e , vágy tanak tetszhetni.

’S  kilép a’ par t ra .  Lelke’ fájdalmában 
Ájulva döl-el  bá tyj a’ hív kar jában 
’S  lélegzés t  a ’ szép melly alig vészén.

E l !  él! felpillant! ’s tá rsa im’ sorában 
Engem k e res - f e l  , Nincsimmé leszen 
’S  e’ hív c’ szent  csók Is tenné teszen.

• )  1 7 9 5 . Fal t é .
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Tavalyi baja tüdőmnek most is azon állapot­
ban vagyon mint volt:  de betegségem alatt, mi­
ért?  azt én nem értem , eggyszer általment a’pun- 
ctúra a ' jobb oldalról a’ b a l r a , kevés napok múl­
va ismét vissza menvén ’s ott máig meg is ma­
radván. Hátam mindég dagadt az arany é r tő l,  
sérvésem pedig a ’ hidegleléstől. Egyéberánt de­
rekasan kezdek gyógyulni. Házam népe egéssé- 
ges. —  Kis Jánosnak megírtam fiad’ halálát; ö bi­
zonyosan szánni log. Copertámat adassd-m eg 
Nagy Gábor Úrnak. Élj szerencsésen tisztelt csó­
kolt Tiéiddel.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r



SZENTGYÖItGYI JÓ ZSEFHEZ.

LIV.

S z é p l ia lo m  , J a n .  oil. 1812.

Kedves barátom.

S o k  öröm et, semmi szomorúságot ’s minél ke­
vesebb bajt a’ beállott új esztendőre ! —  Én No­
vembernek végén lementem Váradra beteg öcsé­
met m eglátogatni,’s onnan az ott 5) betekig mú­
latott anyámat Xbernek Dilikén Semlyénbe kísér- 
te m ,’s Xb 22d. jöttem haza. Közel valék hozzád, 
!s nem láttalak. Ismered barátságomat, tudod hogy 
nékem veled lenni gyönyörűség , és hogy nincs 
szükségem mentségre. —  Ide haza az cnyéineket 
egésségesen le ltem , Emil pedig nagyra nőtt lá- 
vollétem alatt. Nem akarnám , kedves barátom . 
bogy az Aristocratisinus ostoba parlialilásával vá- 
doltathassam, mclly szerént a’ íiú gyermek mint— 
eggy kirekesztöleg nézettetik gyerm eknek , a’ le­
ánygyermek az szerént csak kevéssel jobb mint a' 
zab gyerm ek: de azt kémlelőn vagyok 
hogy ezt a’ gyermeket nekem a’ hidegség is irí-
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gyelhetné. Miolla le l t ,  mindég egésséges, semmi 
haj vele , anyja’ t(“je  mellett^ ételt is eszik ’s ví­
zid is iszik: alakjára pedig idösbb nénjének, a’ 
4 esztendős Eugéniának, annyira tes tvére ,  bogy 
pbysiognomiája is érezteti azt. Izmos csontos kis 
legény. Ha így marad, nem csak az Egésség’ Is­
tenasszonya hanem a’ Grátziák is kedvekben lóg­
ják tartan i,  mert a’ kis Dénesi (ez a’ diminulivu- 
ma az Eugéniának) ugyan valóságos Chárisz. Hogy 
nem az atyaiság vakítolt-el, láthatod onnan, hogy
szabadon vallom, h o g y  egészen kiütött köz-
zülök. Nem rút gyermek az i s , ’s volt eggy idő, 
mellyben azt jövendöltem, hogy ö szebb lesz Dén­
esinél, de most legalább nagyon hátrább van. Két 
esztendeig kínlódván az ólvarral, lelke nagyon 
vídámtalan le t t , ’s öl hat szítnál többet még nem 
tud kimondani. Az ábrázat nem rú t ,  a’ test-állás 
hibátalan, csak szemöldökében van valami, a’ mit 
másképen szeretnék, \s felsőbb első négy fogai 
sá rgásak , rosszak. Nézettem ezeket, ’s eggy ér­
telmes Chirurgusunk Somogyi Simon Úr azzal bíz­
tat, hogy ha ezek kihullanak, olly jó  fogakat kap 
mint kívánhatni. Ezt sokszori tapasztalása után 
mondja, a’ mint állítja. Ne mosolyogj dctailomon: 
ismérhetsz arról az oldalról hogy én gondos sze­
relmes atya vagyok, \s bízom barátságodhoz hogy 
gyengeségeimet tiszteled. —

Magamnak állapotom felől szükség hogy hol­
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mit je lentsek, mint Orvosnak.— Novemberig há­
tam meg volt dagadva. A’ kenés keveset használt. 
Xberbcn az arany-ér rajtam megindult, ’s a’ da­
ganat egészen eloszlott, rnellyemnek panaszlott 
baja egészen eltűnt. De már ismét kezd bántani 
mind a’ molly szurdallása mind a’ daganat. Elhi­
tettem tehát magammal, hogy ' J nem egyéb 
mint az arany-ér megrekedése.

Kisünknek fiad’ halálát megírtam. Imhol vála­
szainak ezt illető ezikkelye:

SzentGyörgyit szívesen sajnálom; annyival is 
inkább mert tudom melly érzékeny szívvel bír. 
Bizony, ha valaki, ő érdemelné-meg a’ boldog­
ságot , de ki tehet r ó la , hogy az égi plánta nem 
mindenkor ott terem a’ hol akarnánk? Les biens 
sont iei has semés á l ’avcn tu re .— Eddig Kis. Most 
Verseit adja—ki Trattnernél Pesten két Turnusban. 
Trattner neki ezt tanácsolja, hogy ; 'J valamelly 
rajzolatot, melly rézbe metszctlhessék a’ munka 
elébe. Kis ezt a’ gondot reám bízta, nem bízván 
( a ’ mint írja) e ’ részben ízléséhez. Én azt tanács- 
lottam, hogy festesse magát Bécsben Kininger ál­
t a l , ’s azt Neidl által kell osztán Trattnernek met- 
sze tte tn i; a’ másik Tomus előtt álljon S ocra tes , 
már öreg napjaiban ’s philosophiai palláslba takar­
v a , ’s szemeit a’ Grátziák statuácskájára függeszt­
ve, melly statuácska mellett a’ kótis és a’ véső áll­
jon. Ez a’ szerszám arra emlékeztetné a’ Nézőt,
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hogy Socratesz (ifjú esztendeiben) Faragó volt, 
és hogy ö a’ Cháriszok’ képét faragta. Kis philo- 
sophiser Dichter, és így a’ kép az ö versei elé- 
he jól illenék.

Kérlek, édes barátom, igazítsd levelem’ meg- 
vivöjét Csály György Typographhoz, hogy ott ne­
kem az Almásy Balog fogai gyógyító tine túrá já -  
ból vehessen , 's  az ide zárt levelet juttassd kezé­
be Kölcsey Ferencznek, kinek m ég soha sem tud­
tam megtanulni hová kelljen írnom. Élj a’ Tieid­
del igen szerencsésen. Mi mind kelten barátságo­
san tisztelünk benneteket.
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LV.

Szí-plialom , A pr. 24<1._1812

Igen kedves bará tom !

B íz ta t ta k ,  hogy a’ most tartott Debrcczeni Vá­
sárkor a’ Te házadnál számomra eggy zsák Iont 
e ?  kendert e?  fognak letétetni; ’s íme azért jö ­
v ö k , édes bará tom , hogy ha azt nálad letették, 
ezen becsületes Israelítának kiadni méltóztassál. 
Az Anyám nem sokára ismét felküld eggy szeke­
re t ,’s az ezt is felhozná. Mi, édes barátom, most 
lélekben és testben jól vagyunk; gyermekeink ta­
valyi betegeskedéseik után felgöndültek, \s én a’ 
nagyobbik lyányomat, ötven holnapjába belé lép­
vén, elkezdém tanítani betűket ismerni. Jónak le­
led e a' melhodust? elébb festett betűket, plajbá- 
szolás után tintával, mint azoknak potentiájit tud­
ta volna. Ezt azért cselekvém, inert a’ gyermeki 
kor hajlandó minden mímelésre (imitatio), ’s a’ 
lyányom’ nyelve , ámbár hiba és dadogás nélkül

K önyvtár
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beszéli, nem lelte sok ideig a’ jól ismert betű’ 
hangját is. Most a’ lyányom ötven három liolna- 
p o s , ’s már szabad kézzel betűket is le s t ,  rajzol 
is. Képzeled, melly öröm ez nekem; kivált hogy 
azt mondhatom, hogy valamit tud eddig, mind tő­
lem tudja. A’ gyermek olly pa jzán , hogy férjfi- 
gyermekben is elégnek tartatihatnék elevensége; 
minden lépése táncz vagy u g rás ,  reggeltől délig, 
déltől estig kinn van , kinn f u t , ’s én készebb va­
gyok azt nézni hogy most még keveset tud jon , 
mint hogy kora’ gyönyörűségeitől elvonattassék. 
Eleintén csak akkor vett leczkét mikor magának 
te tszett,  és a’ leczke hamarább ért véget mint ma­
gának te tsz e tt , hogy a’ tanulásba belé ne csö­
möröljön. Miolta melegebb idők járni kezdettek , 
kénytelen valék emlékeztetni hogy tanulnia k e l l , 
de még most sem fárasztom-ki. — Eddig Gyen- 
csimröl szóllék —  (ez  a’ név diminutiva az Eu­
géniának) —  Thalie még harmadfél esz tendős, ’s 
a’ két esztendeig szenvedett ótvar talentomainak 
kifeslését nagyon elkéslclé. Emil tíz holnapos erős 
egésséges legény, physionomiájában sokat hason­
lít Gycncsihez , azon k ív ü l , hogy szemei kékből 
nem változtak feketére mint a’ G yencs ié i,’s hogy 
homloka képzelhctetlenül magas, melly azzal bíz­
ta t, hogy alatta (az az a’ homlok alatt) makacsság 
lakik —  mellyet én épen annyira szeretek mint a’ 
hogyan tőle minden irtózik. Makacsság nélkül én
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nem képzelek e n e rg iá t ,’s a’ makacsság, ha kézen 
fogva já r  az ésszel nem makacsság többé. —

Balogh Péter Exc. a’ mi Kisünket megszóllí- 
lá levélben, hogy Horátznak hátra való három E- 
pistolájit is fo rd ítsa ,’s azt ígéri neki, hogy a’ di~

ír

cső fordítást 0  Exc.ja pompásan fogja kiadni. Az 
elvont epithetont Balogh adja és — é n ; mert én 
a’ fordítást csudálni nem győzöm, a’ mint róla 
hozott ítéletemet nem sokára olvasni fogod az An- 
nálisokban. Rímes versekben el kellé veszni a' co­
lor antiquusnak, ’s az elveszett. De a’ fordítás a’ 
mellett még is nagy javallást érdemel.

Gróf Teleki László Somogyi Administrator- 
ságba vezettetvén a’ Sógora B. Prónay Sándor ál­
tal, ezen fényes nap két nevezetes dolog történt; 
az eggyik nevetségesen nevezetes: a' másik szép 
értelemben. Horváth A dám , a’ Poéta , nem része­
d e n , az ebéd lelett énekelni kezdett, sőt a’ mit 
akart,  el is énekeié ad umbilicum. Tennéd e ezt 
magáért az Administrátorságért i s , mellyért sok 
ember még rútabbat is kész tenni, mint a’ gajdo­
l á s ? — A’ másik itt említett történet az vala, hogy 
a’ fényes nap délutánján Berzsenyim az Installátor 
által felhívattatott a’ Vármegye P ; ' ' J ' a , ’s ott ál­
tala mint magyar Poéta megköszöntetett a’ Somogy 
Tekintetes Nemzetes és Vitézié Uraságainak jelen­
létekben és nem kevés csodálkozásokra. B. Föl­
des—Lr o t t , 's úgy él mint philosophe — a* szót

K önyvtár
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franczia értelemben v evőn , az a z , mint az a’ ki 
nem sokat gondol azzal a’ mi kürültte törlőn. A’ 
B. Verseinek kiadásokra 14 K i s  P a p  Pesten 74<) 
forintot teve öszve.— Nyomtattatnak Pesten Tratt- 
nernől a ' mi Kisünknek Versei is kőt k ö te tb en ,’s az 
eggyik kötet előtt képe fog állani. Ezen újságo­
kat, rcméllem, örülve ő r te d .’s azért beszőllcm-el. 
Élj szerencsésen, igen kedves barátom! Hitvese­
det mind én mind a’ feleségem tiszteljük, gyer­
mekeidet szíves szeretettel csókoljuk. Melly igen 
óhajtom , liogy valaha ismét láthassalak.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i  K ö n y v tá r
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LM.

Síép lia lom  , Sep t. 30(1. 1812.

Kedves édes bará tom ,

A  feleségem testvére 1)' Ellevauxné Temesvár­
ról nekünk fél mázsa lent külde Dcbreczenbe olly 
u tasítással, hogy az a’ Te házadnál tétessék-le. 
Ha az Anyám még eddig el nem vitette volna, 
és ha a’ len letétetett Nálad, kérlek , méltóztassál 
ezen Levél megvivöjének általadni.

Hogy a’ mi Kisünk Superintendensnek vá­
lasztatott , azt Te is olly örömmel fogtad hallani 
mint én. Ha valamelly ösvényen elindultunk, szép 
rajta fénnyel haladni ’s a’ legfőbb pontig jutni. 
Ennek a’ kedves barátunknak Lajos fijából neve­
lői mindent reménylenek. Külsőjéből ’s modcstiá- 
jából én első megpillantásakor sokat reméltem, 
’s örülök hogy a’ vett tudósítások reményemet 
nem elverik , hanem megerősítik. Arisztippnek, 
a’ mint hallom, kárára vagyon az anyja, a’ Ráth 
Socratese pedig tompán hagyatott a’ természettől

K önyvtár



2 5 6 KAZINCZY FEHENCZ LEVELEI

’s  predikatorságra vágy. Bár ez a’ Socrates is úgy 
csalná-ineg a’ küz vélekedést , mini valaha a’ 
Görög. —

É n , ha szándékomat valamelly előre nem lá­
tott gátlás fel n e m ,fo rg a tja ,  October 7dike táján 
Bécsbe megyek-fel , de még Octóberben ismét 
itthon leszek. A’ mi Kisünket így meg látni nem 
fogom. Minden üres órám Bécsben a' Belveder 
Istenségeinek, a’ szebb Templomoknak, ’s a' Mű­
vészek dolgozó szobájiknak 's a’ theatrumnak ’s 
kerteknek lesznek szentelve. 'S meglátom mint 
néz-ki Bées minekutánna bástyáijit a z , a’ ki most 
Moszkvában siralmas Hoszpodi pomilujl énekel­
tet , lerontalta. Szidod e Te még ö té t , a’ Garáz­
dát, a’ Hódoltatót? ’s vereted e úgy seregét mint 

»»
mi e’ tájon ? 0  azonban minden veretésiink mel­
lett halad , ’s megosztja dicsőségét az Ipával 
kinek seregeihez a’ magáéból is ada eggy jó 
részt Herczeg Schwartzenbergnek.

Sietve írom ez t ,  édes barátom , és így ment­
ve vagyok a’ levél kurtaságáért. Élj szerencsé­
sen , és szeress m inket, mint mi benneteket mind 
négyeteket. Nálam hárm an  tésznek tanúbizony­
ságot. Ajánlom magamat megbecsülhetetlen jó ­
voltodba , barátságodba.

Szíves  tisztelőd 

Kazinczy Ferencz.
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LVII.

Széphalom  , N ov. 16d. 1812

Megbecsülhetetlen Ember és B a rá t!

H a  reményeid igen sokszor és igen keservesen 
megcsaltanak is, lehetetlen hogy Elekednek meg­
jelenése véled az életet ismét meg ne szereltet­
né , ’s o h , barátom ! mint ö rvendek , hogy se­
beid a’ szerint gyógyúlnak-bé a’ mint bégyó- 
gyúlniok egyedid lehet. Az élet’ Istene tartson- 
meg tégedet fiadnak és házad népének , és azo­
kat néked. Meglett korú embernek csak a’ gyer­
mekek i ”  ‘ ' ö rö m e t, ’s jól tette a’ Gondvi­
selés , hogy két nemű gyermekeket hagyott á- 
gyékainkból előjönni. Nékem csonkák volnának 
gyönyörűségeim , ha p. o. csak fiaim volnának, 
így kicsinyben eggy kis világ mozog körül Item.

Bécsi utam felöl akarsz holmit tudni ? — Ha 
a’ képekről 's Festőkről kezdem beszédem et, 
nem lesz vége csevegéseimnek, — pedig nékem 
az vala lő gondom, fő dolgom, hogy ezeket lát-

22
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hassam, ezek körül foroghassak. Most nyolezadik 
ízben valók o t t , ’s még soha szoinjamat így nem 
ollogathattam. Mit m ondok? szoinjamat oltogal- 
tam — sőt geschwelgt habé i c h , wie cin wohl- 
lüstiger Wollüslling. —  Már elragad hevem , 's 
magyarázok :

Eggy nap Braun Festőnél és Cs. K. Schátz- 
meisternél v a ló k , ’s ö megengedte , hogy ma­
gamat kincseinek nózellósóvel múlatgassam. Leg-“  n  o
főbb kincse eggy Mengs által festett oltártábla, 
eggy nativitas. A’ leányanya leányi ós anyai ö- 
römök ós érzések közit hajlott a’ megszületett 
liucska felibe, ’s három izmos inusculalurájú ’s 
paraszt arczú földmives előjőve idvezleni a’ gyer­
mek-istent. Nem tu d o m , Mengs Deista volt-e: 
de ren d es ,  hogy ö Jósefet távolabb állította mini 
illeti — talán a z é r t , mert neki sem a’ gyermek­
hez sem az anyjához semmi köze nem v o l t ; V 
még gonoszabb , nem mondom rendesebb , hogy 
.lósef mellé eggy szamarat leste. Ez a’ tábla 7000 
új forinton larlalik. — Braunnak kél szobája a 
legdrágább festésekkel van lapeczirozva , 's nem 
c s u d a , ha a’ Néző ezek közli eggy képen sem 
áll veszteg; eggyik kép elragadja a’ másikról a' 
szemet. —  Ez lehetett o k a , hogy én a’ Mengs 
képét sem M engsének , sem igen szépnek nem 
leiéin. Más nap ünn magamtól fejteltem-meg a' 
t i tko l , mert szemem csendesbb vala. —  Mengs
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felette velős ecsettel do lgozott, ez pedig épen 
nem velős. Azonban a’ musculatűra méltó volt 
Mengshez. Úgy de itt Mengs a’ világítást (Be- 
leuchtung) nem a’ nap tó l,  nem gyertyától vonta 
a’ k é p r e , hanem az isteni gyermekből hagyta 
elöjöni , és e’ miatt lépett ki egyébkori tónusá­
ból. Ezt sejtettem-meg k é ső n ; pedig hogy így 
v a n ,  mulatják a’ felhőkben lebegő angyallök is. 
kikre alolról hal-fel a’ fény. — Midőn így sze­
mem eggyik képről a’ másikra lcbdesetl á lta l . 
végre tekintetem eggy szép Bacchantin képén 
maradi függve. Ez a’ Braun munkája. Meztelen’ 
áll eggy szép leány eldőlve félig eggy párnára, 
’s jobb karját általveti fején a' bal füléhez , bal 
kezével pedig gyengén illeti a’ maga bal pofáját, 
így a’ rnelly a’ maga teljes díszében kevélyke- 
dik. A’ küldök a la tt ,  o l t ,  a’ hol a' szem nem 
látna szép r é s z e k e t , eggy kék lepel n y ú l-e l , ’s 
a’ kép olt ér véget. —  Uram , mondáin, ez nem 
ideá l, ez portrait. —  Tagadta —  végre megvallá 
hogy az eggy igen igen ismeretes Magyar Ex- 
cellcnsz ágyasa v o l t , kit a’ bohó öreg ez idén 
magához csketlcte. —  Das Bild macid mich stels 
zum Ehebrecher, so oft ich es an sehe! -— ezt 
mondogatja Braunnak eggy valaki , ha ezt meg­
látogatván , a’ képre repül a’ szeme. Meg kell 
vallani hogy bájos kép. Szeretném látni ki ta­
gadná meg tőle a’ csókol, legalább úgy mint én.
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a’ ki megcsókolom az ujjómat, ’s a’ csókot a' 
kép bal kezére vittem által, mellynél szebb ke­
zet a’ Természet soha nem te rem th e t; az oly- 
lyat a’ Mesterség csinálja 's  csinálhatja. —

Édes bará tom , hogy azt ne h idd, hogy en­
gem a’ Mesterség’ szeretető vétekre ingerelhet, 
halld , hogy én Becsben lévén Templomokba is 
jártam. Nem említem, hogy az Udv. Ivá, ' ában 
eggy gyönyörű muzsika alatt a’ F tiger Szent Já­
nosát és a’ Prof. Maurer Katalinját eggy egész 
óránál tovább n ézege ttem , azalatt míg a’ Mise- 
mondó a’ maga dolgait űzte teljes kedve sze­
rint. De azt említhetem, hogy keresztül menvén 
Oct. 25dikén Szent Istvánon — (ez így németiz­
mus , vagy —  trópus) — ’s papszót hallván, meg­
állók , ’s haliám hogy a’ papoló c’ szókon vég- 
zette-el p e r ió d u sá t: L i d i t , Aulklárung und E r -  
ziehung dér Kinder. Meghökkenve tovább haliám 
az e m b e r t , ’s nem győztem bámulni. Atyámfiai 
úgym ond , höret i h r , dasz irgend jemand vor 
cucli das Lidit und die Aulklárung vcrdachtig 
tnachen w il l , so g laube t, dér Mensch sey dumin 
oder boshaft. W ie?  wáre uns Vernunft niclit da­
rum g e g e b e n , dasz wir sic gebrauchen sollen ? 
holott ész és látni-merés nélkül magát a’ Te­
remtő dicsőségét, hatalmát, jóságát sem ismer­
hetjük. 1st denn das Lidit niclit das Symbol dér 
S e ligen , Finsternisz niclit das dér Verdammten?

75
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És ez mind végig így tartott. Eggy dolog egé­
szen új volt előttem; e z :  dér hcil. Apostol sagt: 
Seyd gehorsain gegen jede Obrigkcit, selbst gé­
gén d i e , die lastig i s t : aber eben dicsér Apo­
stol sagt auc li: Sklave , hast du Gelegenheit zu 
entfliehen, so entfliehe. — A’ legtökéletesebb 
gyönyörrel mentein tovább , ’s 3 óra múlva az­
után a’ Kálvin Temploma második szo lgá já t, az 
isteni Cleynmannt haliám, de most nem olly jó 
helyről mint 1808ban, ’s a’ Predikatziónak csak 
második felosztásánál kezdve.

Textusa az v o l t , hogy nem tudom kik csu- 
dálkoztak, hogy Jézus eggy 1— ács fia , ’s ez 
Clcynmannak alkalmat nyújta azon praejudicium 
bolondsága felöl szóllani , mintha a’ születéssel  
járna az érdem .  Darum ist das Vaterland un- 
glücklicb , vveil Gcburt fúr Yerdienst angesehen 
w ird , weil die Heerführer nicht nacli Verdienst 
sondern aus (lenen Háusern gevvahlt w e rd e n , 
welche Ansprüche auf Glanz maciién. Hiszed e ,  
hogy épen ezt mondta ? Nem venném megindítás­
nak , ha azt tennéd f e l , hogy nem épen ezt ha­
nem illyen formát mondott. Sokáig és sokat be- 
széllvén íg y , szóllott azoknak i s ,  a’ kik érd em -  
hét sejtvén magokban, azt hiszik, hogy a’ Grie- 
chenland és Rom Götterjei in ihnen Rekruten e r-  
halten habén. — És oh ha látnád az isteni férj- 
liúnak theatralis mozgásait, declamatióját, athlé-

KOnyvtár
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lai hangját. Ha Becsben laknám , én volnék a' 
leg" 1 y  "  ember.

Szidod a’ Vérontót ? Én i s , barátom ! én is 
szidom. De nem vagyunk eggy értelemben. Élj 
sze rencsésen , kedves barátom , egész házad né­
pével. Kedves nékem azt látni, hogy a’ Te ba­
rátságod én erántam örök. Az én barátságom ’s 
tiszteletem erántad bizony az. Feleséged’ kezét 
’s gyermekeidet csókolom , ’s Elekedet áldom. 
Tégye az Isten olly jóvá mint az atyja. Tisztel 
benneteket feleségem, ki ismét anyává készül.

örök t isztelőd , barátod

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LVIII.

Széplin lom  J ú n  3>1. 1813

Kedves bará tom ,

A ’ Librifex és Liberifex eggy új opust édála 
tegnapelőtt keresztelleték Sáros-Pataki Professor 
Vályi Nagy Ferencz Úr által eggy Antonín So- 
pliron Ferencz nevű fekete hajú ’s szem ű, cgés- 
séges ’s e lég  nagy ’s vállas gyerm eket, k i t , édes 
barátom, néked is dalok, dicálok, dedicálok; noha 
senkinek auspiciuma a la t t , a ’ Tiéd alatt sem te­
hát, bocsátám a’ kegyes olvasókból álló Publicuin- 
ba. Nagyon óhajtanám , édes b a rá to m , hogy a’ 
Libcrifexnek ez volna az utolsó ópnsa, mert négy 
élő gyermek gondot ád ezen reánk jött boldog idők­
ben : a’ Librifex akár minden esztendőben édál- 
jon  eggy eggy opus t,  ha az gcminus és te rge-  
minus leszen is , mert azt csak megcsinálni kell, 
az pedig öröm; nem tartani is , melly go n d , még 
pedig nagy.

Máj. 30dikán én épen Látónak Caesar ellen
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mondott felséges Beszédét fordítgatám újra Sal- 
lustomban, midőn a’ feleségem , ki író asztalom 
mellett az én ágyamon nyúlt vala el bágyadtsá- 
gában, félre tévé kezéből Goldsmithnek Kosegar- 
tcn által németre fordított Római Históriáját,’s á l-  
talméne a’ szomszéd szo b áb a ,’s eggy óránál ke­
vesebb idő alatt a’ Napam kijő tő le , ’s valamit 
m ond , a’ miből én csak ezt értettem 

cinen Sohn.
Eggyszerre kiáltani a’ Paulus Aemilius két szavát: 

Accepto Augurium! 
a’ Cátó’ Bcszédire ’s a’ Goldsmith munkájira em - 
Iékezvén ,’s azt az áldást adtam a’ fiamnak, hogy 
vajlia ötét is ennek az isteni embernek lelke száll— 
ja-m eg , hogy ö is mindenek felelt szeresse a’ 
Virtust és a’ H azá t, ’s hogy ö ne légyen soha 
kénytelen eggy átkozott bitangló előtt szaladni,’s 
nyereségnek nézni a’ halált , mint az a’ nagy Úti— 
kai öngyilkos.

Láttad e már Daykának verseit? láttad e an­
nak életében Nevedet? É n ,  édes barátom , azok­
nak szeretetekkel, a’ kiket tiszteletemre érdemesek­
nek tartok , paradírozni szoktam. Annyin vannak, 
a’ kik érzik hogy őket gyűlö löm , legalább nem 
szenvedhetem: illő hogy megbizonyítsam , m iért 
nem szenvedhetem. Nem tudok ollyan lenni mint 
a’ Laodikéai Gyülekezet, ’s azt h iszem , hogy a’ 
ki nagyon szereti a’ jókat , kénytelen nem szeret­
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ni a’ nem jó k a t;  ’s a’ ki ezeket nem ncm -sze- 
reti , az amazokat nem ncm-gyülöli.

Dayka hozódván-elö i t te n , mit mondasz a’ 
Neologismus’ Apológiájára a’ Dayka’ é le tében?  — 
Sokat mondtam o t t : de el nem mondtam mind 
a’ mit lehet ’s k e l l , m ert zsibonganak a’ don­
gók ; féltem , hogy azt is soknak fogja kiáltozni 
némelly Olvasó. Lesz hely nem sokára m ásutt, 
a’ hol a’ többit elmondhatom , ’s el fogom.

Most Gyászlevelek he lye tt ,  mellyeket szük­
ségeseknek , illőknek tartok u g y a n , de nem tet­
szett követnem , az Anyám halálát je len tő  írás­
kát J > Nem sokára elkészül vele a’
Nyomtató, ’s Te is fogod venni. Eggy  árkusnyi 
írás. Ott is igyekeztem némelly jónak magvál 
elhinteni.

Spáhné fe lö l , a’ szép Spáhné fe lö l, Tóth 
Fér. Pápai Theol. Prof. Sógora azt í r j a , hogy e- 
gésséges , ’s barátságosan vette köszöntésemet. 
Nehezteltem a’ Theologus ellen , hogy csak ezt 
írja fe lő le , mert én , mind a’ m e lle tt , hogy su -  
perstitiosus hűséggel szeretem fe leségem et, 's 
házasságomnak kilenczedik esztendejében is el­
mondhatom, a’ mit az Angolok idvezítetett Ká- 
rolyok monda a’ ' 1 : : ,  nagyon szeretem
a’ szép és jó  asszonyokat; Spáhnét pedig ezek­
nek számokba számlálom. Egyéberánt nekem a' 
Theologus Theologusságához semmi közöm , sze-
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mélyét becsülöm. Eggy  barátom küldcté-m cg ne­
ki általam a’ maga által készíteti A gcndájá t, \s 
Tóth Fér. Úr e rre  felel. Nem vala megelégedve 
az A gendáva l, noha felöle tisztelettel s z é l i , ’s 
mcgvallja , hogy az Író é r e z te t i , hogy tud a’ ma­
tériához. ( novo verbo hungarico , séd ?lecessa- 
rio  anyag h o z , melly mindazáltal ide nem i l l ik , 
mert itt a’ matéria t á n / y j  —  Ezen válasz alkal­
mat nyújta nékem , elébe holmi kérdéseket len­
ni , de a’ mellyeket Neked itt el nem mondha­
tok. Szeretném lá tn i , mikor levelem hozzá el­
érkezik , mit mond r e á , ’s nem szalad e vele a' 
Debreczenben g y ű lö l t , de általam nem gyűlölt 
Mártonhoz. — Élj sze rencsésen . igen kedves ba­
rátom. A ’ Tek. Asszonyt szívesen tiszteljük , 
gyermekeidet csókoljuk , \s azokkal eggyütt ma­
gadat a’ tiszteletnek ’s szeretetnek minden ér­
zéseivel.
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LIX.

Széphalom Jó l Í8 J . 1813

Kedves b a rá to m ,

A ’ Neologismusz’ Apológiája nagyobb szerencsé­
jé t  csinálta mindenfelé, ’s még Erdélyben is — 
mellyröl Virág Benedek régen m egjegyzelte, hogy 
az nagyon szereti az antiquitásokat— mint remél- 
leni mertem. Eggy igen nagy tudományit Kantia- 
n e r , a’ ki a’ mellett deák nyelvben első rangú 
Poéta és P rosa is ta , \s velünk eggyütt tanítványa 
a’ Pikárdi születésű Kopasz Jánosnak , azt írta ne­
kem , Daykának versein végig m envén, h o g y „o lIy
s z í n b e  un a’ Neologismusz tbeoriáját, hogy
annak lehetetlen nem győzni.“

Én valóban úgy hiszem , hogy ez a’ felette 
tiszta lejií, igen nagy tudományi! "s tisztult ízlésű 
ember igazat mondott, és hogy az én Apológi­
ám’ elhivésére annál hajlandóbb valaki, minél töb­
bet tud, ’s minél kevesebbet tud , annál keveseb­
bé ’ j 1 1 ’s örvendek, hogy Téged is azok

‘23  *
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közit lellek, látlak, a’ kik ezt értik és vallják.— 
Van valami kedvetlen abban a’ mi ú j ; de kérd­
j ü k , nyer o valamit a’ nyelv, bővülnek e ,  tisz­
táinak e  valamit ideáink, ha ezt az újat elfogad­
juk; nem ez volt e sorsa minden más nyelvnek ? 
mclly vadonságából kivetkezett ’s Lileraturáját c- 
lövittc; hasonlítsuk-öszve azoknak írásaikat, a’ 
kik haladnak azokéval a’ kik haladni nem akar­
nak, \s valljuk-meg a ’ mit találunk. Eggy rakás 
Í ró ,  kivált Pesten, öszve állott, ’s feltette magá­
ban, hogy a’ mit in pleno m egállapítnak, azzal 
mindenike élni fog. így lehetetlen lesz a’ 
nak nem menni. Herder ezt m ond ja : Kin Y o lk , 
das das W ort nicht ha t,  hat auch die Idee und 
die Sache nicht. Paradox eggy m ondás, de ha­
m isunk csak lá ts zó , és nem hamis. Gyalázatjára 
van nyelvünknek, hogy a’ Virtusra  szava nincs. 
Ráday csinált eggyet,  de félvén (ismerte liizes- 
s é g e m e t) , hogy ha nekem m egsúg ja , kikiáltom, 
's a’ gondolatául élés által nevetségessé teszem 
(mclly meg is eshetett volna), nekem megvallani 
nem akarta. — Midőn Consil. Puky Ferencz a’ Ha­
zai Tudósításban a’ spiritusra kért szót 50 f. ju tal­
mat tév én -fe l , ’s Balla Antal az U niversum ra, 
Szemére Pál reá v e t t ,  hogy a’ Zrínyi által i s ,  
Rátöri László által is az elmúlt századokban ismért 
szelet és az általam koholt egyetem  szót eggy 
Pályaírásban tegyem ismeretessé, megírtam a’ Pá­

15



S7.EN TGYÖRGYI JO7.SI:F 11E7.. 2 GO

lyaírást, ’s kiterjcszkcdtein a’ Virtusra  is. Meg- 
vallám, hogy szót teremteni radix nélkül több 
mint valakinek szabad volna. De azt m ondám , 
hogy Epaminondasz engedetem és szabadság nél­
kül is nyert gyözedelmet. Az arrogált imperium 
miatt halálra kárhoztatta ugyan B oeo lia , de az 
Boeotia  v o l t , ’s Boeotziasága mellett is eszére 
t é r t , ’s megköszönte a gyözedelmet nyert Baj­
noknak a’ jótételt.

Szabó Dávid, az E x jesu ita , a’ virtust erény­
nek m onda, látván, hogy az erkölcs egyebet te­
szem  SiHen. Én elébb csánynak akaróm mondani. 
Barátim azt írták P es trő l ,  hogy azzal ne éljek, 
mert túl a’ Dunán valami picsány (castis omnia 
c a s ta , el charta non erubescit) Spriclnvort forog 
szóban , ’s a’ szó nem fogja tenni szerencséjét. 
Azt végzénk tehát, hogy a’ Szabó Dávid

erény
szavából, minthogy az megtévesztheti a ' hallót, 
az t hitetvén ve le , hogy az az érből e r e d , ’s va­
lami rivnlus formát vagy Artériát akar te n n i , 
c s ; , J  1 -e l az e első vocalist.

Sietve írom ezt. K é r lek , add által ide zárt 
levelemet Kiss Imre U rn á k , hogy ö ismét adja 
Nagy Gábor barátomnak.

Anlonínoinba tegnap oltók a’ vaecinól. — Kis 
a’ Horatz Levelei 11. Könyvét —  Zrínyi­

'i
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nemű versekben fordíto tta , ’s barátságos megte­
kintés végett most közié velem. Olly szép mint 
a’ hozzám írt levél és a’ Mathisson után fordított 
dal. Halhatatlan volna csak ezen fordítása is. Lát­
tad e a' Virág véglietetlen bájíi Thaliá ja t?— Né- 
melly Olvasó Virágot azzal vádolja, hogy 

e r  lantit sicli au zu vernachlassigen.
Épen ezzel v í ................I ío rá tz , midőn lellengö 0 -
dáji után a’ pongyola Epistolákat ’s Satirákat írta. 
A’ ki Virágot ism eri, tudja, hogy ö nem gondat­
lanságból ír illy átkozottul rossz hexam etereket, 
hanem Horátzi pajkosságból. Horátz és Virág ro- 
konlelkek. Próbálja csak Crilicusa, akárki volt az 
az Annálisokban,’s írjon illy hexametereket, meg­
látja ha ö Virág lesz e.

Ölellek magadat ’s a’ tieidet örök tisztelettel 
barátsággal.

31a megyen Báróczyhoz Élőbeszédein.

0213
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LX.

Széphalom , Sept. 27d. 1813.

Kedves b a rá to m ,

V életlenü l adja elő magát eggy alkalmatosság 
Somlyón felé. E ’ szerént az ezen , 1 1 el­
készült nyomtatványokból egynéhányat ide zárok, 
készebb lévén azt kötetlen küldeni , mint hogy 
m ég későbben vedd. Mint mim' ’ n úgy itt is 
örvendenék, ba java llásoda t megnyerhetném; de 
itt némelly kifejezésekben elég  csak félre nem 
érteltetni. Tisztelni akartam szegény Anyámnak 
em lékezetét, a’ ki midőn szabad  vala , valóban 
még az idegennek is tiszteletét érdemlelle. Az ő 
gyengéjit n é k e m , fijának, nem felfedni, de el­
fedni tisztem , ’s azt tettem pag. 9 et 10. De 
hány fogja azt érteni a’ mit ott mondottam ! 
Testvéreim mint veszik e z t , még nem tudom , 
mert kevés napok előtt szabadúla-ki a’ sajtó a -  
lól. —  Élj szerencsésen igen kedves b a rá to m ,

K önyvtár
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feleségem mind magadat mind a’ Tok. Asszonyt 
szívesen t isz te l , gyermekeiteket szeretettel csó­
koljuk.

hív ba rá tod , t isztelőd

Kazinczy Fcrencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXI.

O c to b . 2fid. 1813.

Kedves barátom ,

M ik ló s  Öcsém b eszé ll i , hogy Te ö le t ,  nem tu­
dom k in é l , megszóllítottad, ’s nagyon örvend 
hozzá közelítésednek, melly nélkül alig fogott 
volna úgy mint most ismerni. Én is örvendek 
ezen közelítésednek ö felé , mert azzal hízelke­
dem m agam nak, hogy T e , a’ ki ötét nem is­
merted , őbenne engemet k e re s té l , ’s köszönöm 
barátságodnak ezen újabbi bizonyítását. Ez a’ 
testvérem a’ Te s z e re te te d re , ligyelmedre Valii­
ban é rd e m e s .------------ Hát ha feleségét is ismer­
néd , T e , a’ ki a’ Szépeket ’s Jókat olly formán 
szoktad becsülni ’s s z e re tn i , mint én szeretem 
’s becsülöm. Ez a’ derék Asszony harmad napot 
múlata nálunk, ’s ezt a’ harmad napot való gyö­
nyörűségek köztt tölténk—el. Az az e m b e r , a’ ki 
nem győzi azt panaszlani hogy igen sokat lelt 
egyébnek mint v é l t , örvend mikor ollyannal le­
het , a’ kit nem lehet soha egyébnek lelni.

K önyvtár
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Édes barátom , én ezen holnap első napjai­
ban k ev ésb e , csak eggy hajszálon m ú l t , hogy 
özvegyen nem maradék. Octéib. 2dikán a’ fele— 
ségem rosszul érzé m a g á t , lázott ’s iz z a d t , 5 -  
dikben Tartarus Emeticust vett m agátó l, 's 6dik- 
ban sem lévén jobban , Orvosért küldők. Elijed­
tem , midőn e z ,  hallván hogy Tart. v e t t ,  öszve 
csapta a’ k e z é t , ?s hálát ada értté  a ' történet­
nek ; m er t ,  úgym ond, e’nélkül el nem fogta vol­
na kerülni a" petécscl. Ennek mindennapi meg­
jelenése ’s gondjai azt tevék , hogy a‘ feleségem 
feléledt, ’s én özvegyen , gyermekeim árván nem 
maradtak. Képzeled rettegéseimet ’s későbben 
osztán örömömet. —  sokat em legettem ,
hogy most tíz esztendeje Te engem illy veszély­
ből rag ad á l-k i , csak hogy az én nyavalyám go­
noszabb vala a' Browne tanítványa (Báthy) miatt, 
ki nekem hánytatót nem akara a d n i , 's lüzcmet 
a’ Ivóji hegyeken még gyúlasztolta. — Ólellek 
akkori barátságodért, akkori jó lé tedért is ,  bará­
tom. Hivatalod terhes, de isteni örömeket adó —  
másoknak is magadnak is. Mi lehet emelőid) ér­
zés mint midőn ezt m ondhatod: Ez én á lta lam éi!  
ennek élle az én adományom !

’S R h . . .  L . . .  valósággal elébe tévé a’ fiatal 
gyermek szerelmét a’ maga ragyogási szomjának? 
ludom hogy a’ szerelem az Istenekkel a’ men­
nyet , a' Bajnokokkal a’ v é ro n tás t , ’s a’ gőz’ bo­
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londjaival a’ pillongásl elfelejtetheti : de ezt a' 
férjfiút olly igen annak néztem a’ minek tettei 
mutatják, hogy ezt ugyan soha nem mertem vol­
na felőle reményleni. Torkig úszott az asszonyok­
b a n , ’s úgy hittem , azok ingerelhetlenné tevék, 
’s íme ! Valóban Ám or a’ legcsudatevöbb Isten. 
—  A’ Semlyéni Pap nekem ezen történet felöl 
csak azt írta , hogy Administrator ö Nagysága a 
S u p é r in te n d e n s  á l ta l  eskette tte-m eg m ag á t ,  —  ’s 
e z t ,  (hogy a’ Superintcndens állal) annyinak néz­
t e ,  hogy mellette nem is tártéi méltónak megír­
ni , ki volt légyen az áldozatra választolt állat. 
54 esztendős vőlegény és 1() esztendős menyasz- 
szony. — Bezzeg ha a’ menyecskének Várad eszet 
talál a d n i , ’s Nemesis vissza adatja a’ sok köl­
csönt ! Én ezen a' történeten nem győzök nevet­
ni ‘s örvendeni. Úgy kell n e k i ! —

Vetted e azt a’ mit az Anyám tiszteletére 
nyomtattaték ? !s mit mondasz r e á ?

Élj szerencsésen , igen kedves barátom , igen 
j ó , igen nemes lelkű e m b e r , kedveseddel , kit 
szívesen tisztelünk, kedvese iddel,  kiket szere­
tettel csókolunk. Feleségemnek a’ betegség  első 
napjaiban elveszett a" te je ,  ’s kénytelen vala daj­
kára bízni A nionínunkat, ki köhög m ég is , de 
már kevésbbé irgalmatlanul. Ölellek szere te tte l, 
tisztelettel, a" hálának minden érzéseivel.

O r s z á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár J e lz e t :  2 4 6 .2 6 2
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LX1I.

Széplialom , Nov. 23d. 1813

Kedves bará tom ,

E lretten tem  levelednek fekete pecsétjétől. Dobog­
va kezde verni s z ív e m ,’s reszkető kezekkel sza- 
kasztám-fel azt. Szemem medicinális szókat pil­
lanta meg a' levélben m ég minekelölte azt borí­
tékjából kivontam. Oda le ttem , azt ’ bogy 
Özvegyen maradtál. Melly nyugtalansággal vártam 
a’ paragraph’ végét! M ásszor, édes barátom , ha 
szerencsés végű szomorú hírt írsz barátidnak, írd 
mindjárt az első sorban, hogy rettegésed ok nél­
kül v o l t , ’s úgy magyarázd a’ veszedelmet melly- 
ben T e ,  vagy Kedveseid, forogtak. Szörnyű tor­
túrán vivél vég ig .—  Most pedig fogadd-el barát­
ságos örvendezésemet. Engedje Isten , hogy Ele­
kedet virágozni lá thassd , és hogy a’ virág gyü­
mölcsöket is teremjen. Az Isten tartson-meg mind­
nyájatokat , ’s adja Neked háznépedben azt az ö - 
röm et, mellyel érdemlesz.

63
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Feleségem tisztel a’ legszívesebb barátsággal 
’s köszöni részvétedet az ö felgyógyulásán.—  Az 
ö egésségénck még Inja van. Teje elszáradt a’ be­
tegségnek mindjárt legelső , j  '' ... De bimbóji 
varaznak még ináig is. Pedig közel kél holnapja 
bogy teje kiszáradt. ’S mindennap érez borzon­
gásokat.

Feledéd megírni hogy K . . I . . Í T  kit teve É - 
vájává. Minthogy ezt a’ Semlyéni Pap sem írta- 
m eg , még tudakolt) levelemre is, félek hogy m eg­
bontotta a’ r e n d e t ,—  mellyet cselekedni nem j ó ,  
mert az embernek sok baja van az effélékért. A' 
praejudiciumokat annak jó  döjlögetni, a’ kit meg 
nem feszítenek értté.

Pápai Professor Tóth Ferencz Úrral igen ren­
desen akadék-öszve. Szeretném mulatni a’ leve­
le t ,  mellyet neki Nov. 2dikán írtam theologiai dol­
gokban. Válaszát még nem vettem , ’s meglehet 
hogy nem is fogom. De szeretném , ha volna va­
lakid, a’ ki kitapogatná, mint vette. Bántás nél­
kül sőt a’ barátságnak minden érzéseivel volt ír­
va a’ levél. O nagyon Protestáns, én pedig az 
nem vagyok igen nagyon. Azt mondtam, hogy a’ 
Protestáns vallja ugyan a’ Positiva Religiót, de 
valahol lehet, által csap a’ Deismus’ határiba. A’ 
Pápista consequensebb, ’s minthogy az É sz’ jusai 
impraescriptibilisek, ez az ellenkező két felet kö- 
zelebbrc állítja egymáshoz mint gondolnánk hogy

K önyvtár
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állhat. A’ Protestantismus sok jó t szült az Ember­
nek , és a’ M agyarnak. Iskoláink e ’ miatt nem 
igazgattatnak anuigy ; nálunk sok tudomány ma­
gyarul tanítatik. Azonban jó  volt volna soha cl 
nem szakadnunk a’ Jésus Christus Vicéjétől. Ez 
a’ villongás a’ Pápistákat makacsokká te t te , 300 
esztendő olta periünk a’ keeskegyapju felett,’s sok 
fejeink, a’ kik Linnék, Franklinok, Montesquieuk, 
Klopstockok és G ő thék , Raphaelek és Hajdcnik 
lehelének vala, Vilringák és Calmetek. ’S nem bor­
zadsz e m eg e’ gondolattól? — Ezen haszontalan- 
ságok miatt nem marada időnk a’ hasznost tanulni.

Kérdésem, hogy mit érzél a’ tudva való nyom­
tatás olvasása ala tt,  épen azt tévé a‘ mit feleiéi: 
Morális érdemét értettem , nem a’ Stylistikait. ’S 
minthogy Te ezt javalod , örülök hogy elértem a’ 
mit óhajtottam .—  A’ 7dik levél genealógiai ho­
málya onnan jő  , hogy a’ Szirmay Thcrésia test- 
vérjeit m eg kell neveznem a’ később idők miatt. 
Nem lesz benne 1 "  , ha a’ testvérek’ elöszám-
lálását P: "  isisbe rekeszti az Olvasó. Az az
írás annyi parenlhesisi jelekkel van e lta rk ílva . 
hogy itt kénleien valék azokat elhagyni.

Annak, a’ kinél ezt a’ nyomtatványt legelébb 
láttad, panaszképen beszé llém -el, h o g y * * *  em­
bereket knlde-ki reám , hogy ka p ja n a k-le , botoz- 
za n a k-m eg , és tűrjenek p o rrá . — Az itt elvont 
sorok az ö parancsolatja’ szavai.— En azt hiszem

A-B
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hogy mcgalacsonyílnám magamat, ha téged arról 
tennélek bizonyossá, hogy én semmit nem tettem 
a’ mit szabadon  ’s illendően nem tehettem. .Nyu­
gi ' "  ember nincs mint én; ö pedig és az ö
kedves Ura hóhéroknak termett lelkek. Und im 
Grob sey n , Ungerocht seyn sind beyde stark. — 
Nem monda c neked valamit az a’ kinél a’ nyom­
tatványt láttad ? Kell e nekem attól félnem. hogy 
a’ jók  engemet vádolhatnának. A’ gazember több­
nyire képmutató i s , ’s szerez barátokat. De a’ szeg 
kiüti magát a’ zsákból.

Élj szerencsésen kedves barátom, minden Ti­
eiddel. Az Isten tartson-meg mindnyájatokat. Ita 
Vir bonus e s ,  convivaque comis! —

K önyvtár
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LXI1I.

S zép lia lo m , F e b r. 27d. 1814

Kedves bará tom ,

H a z a  érkezvén 48  órával azután hogy Tőled az 
úczán elváltam , itt leiéin eggy barátomnak le­
velét , mellyböl látom hogy a’ Moiulolat köny­
vecske nem a’ Somogyi Gedeon’ m unkája , ha­
nem hogy abban eggy ,,TisztcIetesu  is vett rész t,  
és hogy a’ tulajdonképen úgy nevezett Monda­
lat melly a’ könyvben á l l , eggy ré g ib b , ’s Dcb- 
reczenben készült munka. Ezt ez a’ barátom an­
nál bátrabban állítja, mivel a’ most nevezeti Jlfon- 
dolatot H ó n á l  István Ú r ,  Secretariusa a’ Pesti 
Univcrsitasnak ’s az Ország-Bírói hivatalnak, tet­
te—le a’ Rcgnicolaris vagy Széchényiana Biblio— 
tliéca Kézírásai közzé. — így igen is megtörtén­
het a’ mit Te gyanítál , hogy a’ Te munkád is 
hé van nyomtatva a’ kis könyvbe. K ér lek , írd— 
meg baráti bízodalommal, miben van a’ d o lo g , 
\s a' nálad hagyott könyvet a’ tisztán-maradt la-
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pokon álló levél és név mini! nékem küldd-visz- 
sza. Én József napkor Szent-Miliályon leszek (íróf 
Dezsöffy Józsefnél, ki cngemct eggy Processu- 
sában Arbiternek választott. Ha a’ könyvet ak­
korára Oláb Mihály Fö-Kapitány Úr vagy vala- 
melly más út által oda kü ldenéd, ’s adrcszem 
alá azt írnád liogy a’ levél engemet DezsöíTynél 
fog le ln i , bizonyosan venném. —  Mentsen Is­
ten attól bogy én S   ( í  nal perbe száll­
jak ! 's felette alacsonynak tartanám magainat ha 
ennek a’ gyerköezének vadságát nyugalommal 
tűrni nem tudnám ; süt azt hiszem hogy az né­
kem , a’ ki ostoba nevetésnél egyéb fegyverrel 
é ltem , a’ Báróczy és ”  /  életek’ megírások­
ban , gyalázatomra nem lehet. Azért hogy sze­
rencsétlen újítások is esnek a’ nyelven , nem kö­
vetkezik hogy minden újítás szerencsétlen ’s min­
den újítás tilalmas. ‘S valamint mindennek a’ ú -  
lágon van valamelly h aszna , úgy van ennek is : 
—  a’ Folnesicsek, Vandzák , Petlie Ferenczek 
megszeppennek ’s nem fogják űzni bolondságaikat.

Supcrint. Kisnek eggy nagyocska nyalábját 
vevém tegnap előtt Szemere Páltól. Hozzája 1701} 
olta írt leveleimet küldé-m eg, hogy végig te­
kinthessem, ’s belölök a’ mi nyomtatást érdemel 
kiszedhessem. Ezt fogom lenni Kisnek , Szeme­
iének ’s másoknak tanácsokra mind azon leve­
leimmel a' mellyeket vissza kaphatok , még pe-
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dig használván a ’ válaszokat mcllyek mind meg­
fagynak nálam.

Az úton majd megfagytak cselédeim , ma­
gam pedig úgy öszve valók rázva Debreczenlöl 
T o k a jig , hogy agyvelöm’ fájdalma miatt sokszor 
jajgatnom kellett. Házam’ népét nem leltem be­
tegen. —

Kisnek megírtam mi érte Sógorodat. Elbe­
szélnem itt is , ’s feleségem borzadva hallá az 
Ossziáni történetet. — Élj sze ren csésen , kedves 
barátom ! Feleségem tisztel benneteket. Örvendve 
hallotta hogy gyermekeid gyönyörűen növeked­
nek , örvendve hogy magad virítasz ha őszülsz 
is. Virágoznak a’ hívek mint a’ szép pálma fák. 
Az Istenek tudják (néha),  kit kell sokáig éltetni. 
Ölellek tisztelettel ’s szeretettel.
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LXIV.

Tekint. Dr. SzentGyörgyi Jósef Úrhoz, Deb- 
reczenbe , a’ Czeglédi ú tsz á n ,  közel 

a’ Domokos házhoz.

Kedves bará tom ,

K é r le k  a’ Mondolatot add-ki ezen Levelem' meg- 
vivöjének. Az ezt Szent-Mihályra hozza-ki Mell. 
Gróf Descwfly József Ú rhoz , honnan azt venni 
fogom. — KI ne felejtsd velem tudatn i, ha a' 
könyvben az Ajánló-Levél után álló Monilolat a’ 
Te munkád e ? mert az úezán a’ könyv' általvé- 
telekor csak az Ajánló-levél felöl szóllál. — Ölel­
lek tisztelettel barátsággal

Siép h a lo m ,  Mart.  7d. 1814.

sz ives  tisztelőd

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár



284 K A Z I N C Z Y  F E R E N C Z  L E V E L E I

LXV.

Sxéphn lom , A pr. 5d . 1814

Kedves b a rá to m ,

Hallgatásom nem hozott e abba a’ gyanúba hog> 
neheztelek ? Ne rettegd a z t , édes bará tom ; is­
merlek én t é g e d , ismerem egész b ec se d e t , ’s 
megv " hogy annyi sok nyelvrontó megér­
demli a’ korbácsot. Azt is tudom hogy az em­
ber jó  kedvében é s , a’ mint í r o d , merő Juchs- 
ból csinálhat illyet. 'S eggy vagy e Te azért S.. 
G . , . n a l ,  azért hogy ez a’ marha ember a’ Te 
írásodat is a’ magáé mellé N em ,
barátom , úgy szeretlek mint mindég. Más okból 
jött hallgatásom.

Mart. 18-dikán estve felé igen csendes és 
szép idő lévén könnyen öltözve mcntem-ki ud­
varomban dolgozó m olnárim hoz, ’s által áztatám 
lábamat. A ’ mint vissza J ' "  , igen éles fájdal­
mat érzettem bal fülemben. Az nagyobboda min­
dég 's végre 26dikban belőle zöld és igen ne­

10
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héz szagú genyecség kezde folyni , melly azolta 
szünetlenül foly. Sem ételem , sem alvásom ezen 
egész idő alatt, ’s a’ hideglelés mellyel szen­
vedtem , nagyon elgyengített. Nem tudom mikor 
voltam így elgyengülve. Milly igen ürvendek, 
édes bará tom , az életnek ! Meghalni —  mi az ? 
holott elébb utóbb meg k e ll, és midőn az a’ ki 
e la lsz ik , azt sem tudja hogy itt v o l t , ’s nem 
visz magával kínzó vágyásokat azokhoz a’ kiket 
elhagya. De el nem végezve hagyni a’ mit egész 
éltünkben készíte ttünk, és a’ mit cggy része a’ 
Publicumnak, legalább cggy része barátinknak, 
v á r ! ez fojtogat. Minden időm erre  lesz ezután 
fordítva.

Feleségem is kegyetlen köhögésben van. Emil 
íiam hasonlóképen betegeskedik. Octób. olta szün­
telen betegek v agyunk , ’s néha négyen , öten.

Arm bruster, eggykor házi Secrctárja Lava- 
te rn e k , most a’ legfelsőbb Polizcynál Pécsben 
Secrctar, ’s egyszersmind kiadója a’ Vaterlándi- 
sclie Blattereknek , Jan. 14dikén a’ maga szállá­
sán a’ NViedenben magát eggy pisztollyal kivé— 

, gezte. —  Senki sem gyaníthatja a’ tett' okát. 
Sem szerelmes nem v o l t , sem adósságai miatt 
nem lehctc gondokban. Azt gyanítják hogy, for­
ró tisztelője Napóleonnak, nem akarta ennek el­
süllyedését látni. —  Ha igaz ez a’ gyanú, úgy a’ 
Napoleon’ tisztelője igen bolió tettet követe-el.

K önyvtár
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Dcr bringt sicli uni cinen sehr schönen Genusz, 
dér das Ende des Schauspiels nieht abw arte t , 
sondern im 3ten odcr 4ten Akt das Theater sclion 
verlászt. Én azt ta r tom , hogy felette interessans 
dolog azt látni hogy az a’ szertelen talentumu, 
tudoiuányu ’s tapasztalása ember mint vív-meg a’ 
szerencsétlenséggel, minekutána tudjuk hogy a’ 
szerencsében olly modestus volt a’ mint az ö ál- 
lapotjában senki nem volt volna. Osztán azt lát­
ni, a’ mit mi illy inesszére nem tudhattunk,’s köz- 
zülimk sokan hinni nem akarlak , hogy ö és Jo- 
sephina a' legszorosabb b a rá to k , ’s az elválást 
csak a’ Franczia Ország ’s a’ Dynastia’ java o- 
k o z ta , nem az elhulés. Ez a’ nagy asszony Pá- 
risban mondatik lenni, ’s a’ legbarátságosabb lá­
bon áll Louisával, tüzeli a’ népet Napóleonnak 
hűségére és a’ franczia név’ becsületének fenn­
tartására. Ugyan-azt cselekszi a’ Josephine’ hja 
i s ,  a’ Vice Király. H id d -e l , előttünk sok dolog 
je len-m eg a’ nem való alakban. Én azt sem hi­
szem , hogy Joachim Király ravaszul nem bán most 
a’ szövetségesekkel,\s úgy hiszem, hogy a’ mit ö 
t e l t , Napóleonnak akaratjával tette. 3(> millióm 
Franczia sokat teh e t; azonban igen is va ló , hogy 
a’ Napoleon’ dolga olly rossz , hogy azért sok 
ember nem merne feltenni eggy lillért. Én a’ mi 
t runkal szánom és a’ derék L o u isá t , a ’ ki fér­
jét is sze re t i , ’s g y e rm ek é t , de bizony az aty­
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ját is imádja. Do várjuk csendesen a’ dolog- ki­
m enő idé i;  épen úgy mintha eggy szép és nagy 
tragoediát látnánk a’ theáterben , ’s örvendjünk 
annak hogy hazánk , fegyvereink’ szerencséje ál­
tal az ellenséges mcgtáinadtatástól megmencke- 
delt. Bár ezután is ment legyen m indég, ne csak 
a’ Franeziáktéd, hanem minden egyéb invasorok- 
tól ’s pusztítóktól.

Élj szerencsésen , kedves barátom. Az én 
tiszteletem ’s barátságom erántad olly erősen á l l , 
hogy azon a’ pokol’ kapuji sem vesznek diadalt. 
—  A’ Tek. Asszony kezeit ’s gyermekeidet ’s ma­
gadat szívesen csókollak.

ö r ö k  h íve d

Kazinczy Ferencz.

Édes bará tom , most veszek tudósítást az- 
e r á n t , hogy a’ Bessenyei György jószágát Be­
rettyó Kovácsiban Senator Rakovszki Úr admini- 
strálja. Kérlek szódíj ezen Úrral, a’ ki nekem jó 
emberem volt valaha, tiszteld nevemmel, ’s tudd- 
in e g , hogy Bessenyei Györgynek képét hol le­
hetne m egkapni, mert rézbe mclszcttetném. Ha 
a’ kép Rakovszki Urnák kezében vagyon , kérni 
fogom Prof. Kis Sámuel U ra t,  hogy azt számom­
ra pasztelben copizálja bár melly kis formáiban.

K önyvtár
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LXVI.

Széplia lom  O etob. !3 d . 1814

Kedves bará tom ,

A z  ide rekesztett nyomtatványból épen most négy 
hete tízet kaptam ajándékban Trattnertöl. Eggyet 
közzíílök azonnal félre lettem számodra.Vedd sze­
retettel barátodtól.— Már elkészült Traltnernél az 
első Kötet is ,  melly a’ Szívképzö Regéket ’s l’a- 
ramytlicket foglalja inagaban, ’s az Novemberben 
a’ Gessner’ munkfj' első Kötetével fog kiadat- 
tatni az Elörefizetöknek.Várd annak idejében tőlem 
azt is.—  A’ Medárd vagy Szent István vásárára je- 
len-mcff a’ liátulsó bárom, mert a’ közbülső bárom 
Martzinsban lesz kész. így az annunciált 9 Kötet­
tel nyomtatóm e lk észü l ,’s talán reá hagyja magát 
véte tn i, hogy még bárom Kötetet utána eresszen 
a’ kilencznek. Ezen XII Kötettel be fog rekesztetni 
a’ Szép Literatúrai osztály. A k k o r ,  ha nekie tet­
szőiül, a’ többire léphet által. Csak segélytctnék 
igyekezete; inert látod hogy a’ nyomtatás men­
nyibe kerülhet.

61
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Grüncr a' Canóva’ szép Psychéjét úgy dol- 
gozta hogy ezen ugyan Ki nem isincrlielni azt az 
isteni leányt, a’ ki méltó vala Ámortól Jegyesé­
nek választatni, t) contourban nagy m ívész ,’s itt 
ki lépc P ad ijáb ó l , azért van a’ munka egészen 
elhibítva. Kértem Tratlnert hogy vesse e l ,  de nem 
hallgatta tanácsomat.—  J)c bezzeg szép a’ Jolin' 
keze által metszett nagy polgár’ k é p e ! Minthogy 
az Ovált nagyocskán liagyá John, el kelle marad­
ni a’ Tacituszból vett Mottónak alóla:

Civ i t a t i  g r a n d c  c i u s  d c s i d e r i u m  inai is i t  p e r  m e m ó ­
r i á m  v i r tu t i s .

Még nem tudom ezen írásomra mit monda- 
nak a’ Somogyi Gedeonok. Azért mondom c’ ne­
vet in  p lurali mert huic uni multos Marios illes­
se. Elrémülnél ha értenéd tőlem hogy e’ név alatt 
kik lappanganak. Két Philosophm unk  is részt vett 
benne. Én ezt meg nem foghatom. Idealista mind 
a’ ke ttő , és a’ nyelv’ dolgában még is dühödt 
követője az Einpiricusoknak. v t  yey^ctrfcc ysyncc- 
(f.u. Nem nevelni k e l l , hanem megczáfolni a’ mit 
a’ Dayka’ és Báróczi’ életében mondottam. Csak 
hogy az talán épen olly nehéz, mint nevetni igen 
könnyű. Miattam írhatnak új meg új Mondolato- 
kat és a’ mint hallom képzelhctellen vastagságú 
Pasquilleket: én hallgatni fogok , s azt mondom 
a’ mit Huss monda a’ máglyán (rogus) ’s az Td-
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vczítö a’ keresztfán; 's  azzal állok rajtok bosszút 
hogy annyi gonddal és csínnal írok , mint a’ men­
nyit ez a ' Kötet mutat azoknak a’ kiknek szabad 
ítélni.

Élj szerencsésen , kedves barátom! Felelj, 
hogy tudhassam, vetted e levelemet és a’ munkál, 
mert négy pár kéz által megyen hozzád , ’s így 
elveszhet.

t isztelő bará tod

Kazinczy Ferencz.

Kisnek versei még nem áruitatnak mert csak 
az első kötettel készülhcte-cl Tratlner.

Ha könyvkötőd a’ Báróczy exemplárját hijá- 
nosnak ta lá ln á , minthogy a’ 6dik vagy 7dik Kö­
tetben a’ 14dik ívet híjába k e re s te ,  mondjad ne­
ki, hogy azt a’ mit nem lel, keresse a’ szomszéd 
Kötet’ utolsó ívének négy utolsó lapjain. így jár­
lak itt is a’ Könyvkötők ezzel.

£A’ levél’ há tán  : Tekinte te s  Szent t iyÖrgyi  Józse f  
Orvos Doctor U rn á k  Debreczenben.  Munkáimnak 9 -d ik  
kötetével) .
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LX VII-

Széphalo in  I)ec . S íd . 1*14

Kod vés bará tom ,

G r ó f  Dczsőlfy Jóscf írja hogy az általa Neked 
küldött Bácsmegyeiinet kezedhez szóig; , de 
még eddig magadtól nem v "  hírt eránla. Tu­
dósíts , vetted e ? Azolta Szívképzö Regéim és
Paramytheim eggy " ....... jöttek—ki. Most Gess-
nerem nyomtattatik két Kötethon. De mindezeket 
még sem láttam. Olly bajos Pestről ide valamit kap­
n i ! Ha exemplárok érkeznek, ebből is szolgálok.

Trattncr írja hogy a’ mi Kisíink verseinek 1 
Kötete kijött. Előtte a’ képe. A’ 2dik Kötetnek új 
esztendőre kellett elkészülni, a' 3dik Febr. első­
jé ig  kész leszen. Még ezeket sem láttam. —  Ho- 
rátzának Mssa (tudnillik az Episloláké) kezem­
ben van.

Láttad c Döbrcntcit ? Ezt már kérdeztem. De 
nem feleltél reá. Wesselényi a* maga 26— 28 esz­
tendős barátjával inkább mint nevelőjével 72 órát

25 *
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tölte nálam 3 — 6 Nov. Az Princeps Juvcntutis Hun- 
garicae , Pataki pedig a’ szeretőire legméltóbb em­
ber ’s az ideálja a’ nevelőknek.

Ezt igen késő é jje l ,  félig vakon é s ,  a’ mint 
lá to d , igen sietve írom. Élj szerencsésen , ked­
ves b a rá to m , tiszta és széplclkü férfi, a’ Tieid­
del kiket tisztelek , csókolok. Ajánlom magamat 
barátságodba.

Igaz e  hogy Prodirector Hatvani nem csak 
Pápista, hanem Sacerdos is , sőt A bbas?

Hogy Currenst e reszte ttem , ne hidd. Eggy 
betűt sem ír tam , nem is fogok. Hadd dühödje­
nek. E peró si m u o v e ! ezt kiáltá Galilaci és én.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXVII1.

S zép l ia lom  , J a n .  20d. 1815.

Kedves bará tom !

E z  a’ levél azoknak számokban a’ mellyeket ez 
estve í r o k , a’ nyolczadik , pedig- eggyike eggy 
egész árkusnyi volt. Alkalmasint "  : de
a’ veled való barátságos csevegés fel fogja élesz­
teni zsibbadásomat. —

Csaknem megpirítasz azon köszönettel mel­
lyel kis ajándékomért nyújtasz. Fogadd kedvesen, 
az nekem elég. Egyebet úgy sem : " ok. — 
Épen ma veszem Helmeczitöl a’ b í r t ,  hogy már 
ezeknek harmadik Kötete is egészen e lkészü lt , 
mclly Gessznernek első kötetét foglalja magában; 
most a’ második Kötete van sajtó alatt; ’s így 
Martziusban eggyszerre 3 Kötelet vészesz a’ leg­
első után. —  Aprílben Osszián megyen sajtó a lá ,  
melly ellenem fogja zúdítani ellenségeimnek nagy 
s e re g é t , míg Rigó Jonathan a* 8dik Kötetben azt 
látatja v é le k , hogy az ö nyelveken én is tudok,

K önyvtár
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ha akarok. Álca jacla e s i ; Isten tu d ja , 's én is 
tudom , mi lesz belőle. Végre látni lógják hogy 
valót mond C icero ,  hogy suus cst.cu ique poe- 
mati (scrip fo)  sonus. Csaknem minden postanap 
veszem a’ h í r e k e t , dolgomban mik történnek. 
Korholódjunk, úgy az j ó ; ’s végre az oscillalio 
után megállapodunk a’ hol i l l ik , ’s enyém lesz az 
a’ dicsőség , sőt ha élek a d d ig , az az ö röm , 
hogy ezt a’ megállapodást én hoztam-fel. —  Ol­
vastad e megint Petiiét? Gróf Dezsőííy a z ,  a’ ki 
olly derekasan szóll. Petlie azt mondja re á ,  hogy 
kell újítás , kell új szó. De azt is mondja, 
hogy sok csak sok. De hol a’ köz pont a’ sok 
<;s kevés köz ti?  Nekem nem lehet semmi kedve­
sebb mint ha ellenem szóéinak vagy írnak. Sokat 
tudok már mik m ondatnak, és így felelhetek reá. 
Mert reá felelni k ö n n y ű , a’ mint ugyan eddig 
látom. Már munkába van eggy Dissertatióm a’ 
Neologismusok’ A pológiájára , ’s épen ezért sze­
retem hogy ellenkezőim magokat kipuskázzák. 
Holmit meg sem tudnék e ’ nélkül álmodni.

Helmeczi Philos. D oc to r , Piarista v o l t ,  de 
levetette a’ Calasantius’ fekete ru h á já t , ’s világi 
ember lett. Pesten Siskovics Urli körül van mint 
ennek Mentora. Kultsár ad nekik kosztot pénzért, 
Beregszászi Pataki Exprofessor Urnák pedig kosz­
tol és lakást ingyen , ’s talán vele íratja Ujság- 
leveleit. Ez a’ magyarnál minden nyelvet inkább
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tudó jó  ember most eggy li/. árkusnyi munkát 
nyomtattata de formatione vocum in lingva ma- 
gyarica. Azt még nem láttam , valamint tulajdon 
dolgozásaimnak már megjelent 2 darabját sem , 
és a' Kis v e rse i t ; de nekem úgy te tsz ik , hogy 
mivé keveset fog érni , mert Zsidó , Arabsz , 's 
Isten tudja miket em leget, ’s nem elmélkedett az 
Universalis Nyelv Grammaticája fe lö l , \s nem ol- 
vasta-meg Herdert iiber den Ursprung dér Spra- 
c h c , sem régibb és újabb magy. könyveinket a' 
figyelemre nem méltóztatja. ’S ez igen fonák mód, 
a' nyelvet tanítani akarni.

De által térek arra  a* mit érteni akarsz. 311 

mind élünk, ’s feleségem csaknem esztendei gyen­
gélkedései u tá n , mellyek azonban ágyba nem ej­
te t té k , jobban van , de gyengülni, öregedni kezd. 
Gyermekeim sokat szenvedtek a’ gilisztáktól, ’s 
kivált a’ legnagyobbik a’ nyakában érzé azt sok­
szor. Eggy idő olta ezt sem panaszolja , noha 
megesett hogy sírásra fakasztotta. —

A’ skárlátos forróságon még által nem es­
te k ,  ’s ettől re t tegek , mert az Orvosok azt 
mondják hogy az ellen alig ismernek szert. 3Ielly 
keserűvé tehetné az nekem az életet ! Elsőbb 
lyányom és elsőbb fiam , Eugénie és Em il, hoz­
zám igen hasonlítanak; igen még koponyájuk' 
alkotásában i s ; az olly dúczos mint az enyém. 
A’ fiam csak a’ kék szemet kapta anyjától, kii-
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lönben még hajtott háta is engem árúl-cl. Az em­
lített leányom az én Favoritéin, a’ fiú az anyja 
favoríje. Eugénie m ár derekasan perorálja eggy 
lranczia Comediának rolljál j é  darab ig , ’s csudá- 
lást érdemlő ügyességgel rajzol szabad kézzel és 
első látásra. Ezt nekem k ö szö n i , amazt az any­
jának. Nem akarok én adni gyermekeimnek csil­
logó Cultúrát, de használhatót. Ezt adni ke ll ,  
és ezt adni nekem örömem. Vetted e Lónyai Meny­
hért és Ivis Imre Urak által igen sietve írt leve­
lem et, ’s virágmagvaimat? Eleked megmaradásán 
szívemből örvendok. Érzem hogy Te is szerető 
atya vagy. Hát azt írtam e ,  hogy a’ reám is fa­
tális esztendő m ég azzal te rh e lő , hogy Újhelyi 
pinezémet fe ltö rték , boraimat clhordták? Nincs 
semmi nyoma. Ölellek. A ’ Tck. asszonyt szívesen 
tisztelem , gyermekeidet csókolom.

Tavaly gáncsokul az cingcbürgern sz ó t,  mert 
rossz deriv i ' ' 'J . —  Igazad v an ; jól kell deri­
válni. De hát a ‘ Rechthaberey jó  derivatióju szó e?  
— l 'g y  de élnek vele. —  Tehát eggykor rossz 
volt. —  Legyen rossz deriv r ' '  J ’ , ha jó  deriva- 
lióju n in cs ,  csak legyen szükséges , és szép  le­
gyen a’ szó.

2
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LXIX.

Széphalom Aug fid. 1815.

Édes barátom,

L e v e le d  cl fogott volna pirítani ha szívem vádol­
hatott volna. Én magam előtt tiszta vagyok ,’s úgy 
h iszem , hogy ha talán eluntad is már várni tu­
dósításomat, te elölted is tiszta valók. B arátom , 
a’ ki nyolez e vagy kilcncz hétig oda v a n , és a’ 
ki haza é rvén , kénytelen volt Ossziánt, mellyel 
már tavaly készen tarta a’ Tratlner sajtéjinak, az 
Alphán kezdve az Omegáig újra dolgozni, mert 
az Alwardt német Ossziánja, mellyel ö csak Bées- 
bcn kapa m eg , (holott Hehncczi által fél eszten­
dő olla mindég remélt megkapni) azt mutatta ne­
ki, hogy Ossziánnak minden egyéb fordításai ötét 
a’ magyarra dolgozás alatt megtévesztették, —  az 
nem vétkes, ha illy hosszú idő alatt meg nem 
szollal is. Júl. 21 dikén végzettem-el a’ munkát, 
’s azolta a’ megolvasással, Indexekkel etc. bíbelő­
döm , ‘s holnap teszem postára Trattncrhez, a’ mi 
még kezemben van , mert az első Kötetet, melly

K önyvtár
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oda postán m en t, már kirakták. így végre szabadabb 
vagyok, ’s jókor ért megpirító leveled. Hogy azon­
ban vádodat nem érdemiem, bizonyítja az a’ csomó 
nyomtatvány, melly asztalomon áll a’ Nagy Gábor 
Úrhoz ’s Dienes és Miklós Ocséimhez szóllókkal 
eggyült,  és a' mellyeket talán vásárkor venni fogsz.

G. B. V—  Urat hozod-elö , ’s látom hogy a’ 
Mélt. Gén. bcszéllé neked hogy perlénk a’ ma­
gyarság’ dolgában. — Azt írod hogy a’ Generál a’ 
te értelmeden van. Kérlek vagy h a g y d -e l , vagy 
ezt ne mondd.— En ritkán akadtam-el kedvetleneb­
ből mint akkor. A’ Generál a’ mit v ita t, nagyon 
szokta v ita tn i; ha ellenkezője impertinens lenni 
nem a k a r ,  annak el kell némúlni. Én azt 
hogy cggy illy fejű eggy illy tapasztalásé Ú r, az 
az Ú r ,  a’ ki Báróczinak barátja v o lt ,  és így né­
ha tőle holmit hallhatott, mint a’ hogy a’ muzsi­
kus ember b a rá t ja ,  ha maga nem muzsikus is, 
végre kap holmi isméreteket a’ muzsikában az ál­
tal hogy muzsikus barátjával társalkodik — nem 
szóllhat úgy a’ mint azok szóllhatnak, a’ kik köz­
zé magadat te még ezen leveledben is, számítani 
nem szégyen léd ,—  azt hittem, és soha soha in­
kább megcsalva nem voltam. Bár csak azok , a' 
kik érzik hogy más egész életét azon fachban 
töllvén, a’ melly nekiek idegen m arada, ne vol­
nának olly felette készek azt tenni fel más felöl 
hogy annak egészen elment az e s z e , mert az

35
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nem úgy ítél mint ük .— A ’ beszédre én adék o- 
k o t,  nem a’ Generál, melly ennek az Úrnak tisz­
teletére van mondva. Tudnillik azt hittem mind jó  
feje ’s tudományai ’s tapasztalása ’s a’ Báróczival 
való barátság ’s a’ Klopstock’ látása miatt,’s hall­
ván 1793, hogy a’ Pataki Szabó Dávid mellett 
perorált, hogy a’ mit a' Generálnak eggy Auftritt- 
ja  léiül hallók, nagyítás volt. De a' Gén. katoná­
san belé ugra , ’s Almási Pál Exct. hozá-fel, a' ki 
tudományos fej, és iyy tud m ayyarúl is — (nc- 
galur consequcntia) — ’s azt mondja , hogy ü 
(tudnillik Almási) soha sem olvas magyar könyvet, 
ha eggy bizonyos esztendünél ifjabb annus im­
pressionist lát rajta. —  Látván megtévedésemet, 
tisztelettel akarók elhallgatni, de az lehetetlen 
volt. —  Barátom , szomorú dolog , midőn azok 
akarnak Ieczkőzni, a’ kik nem t: ak. —  Be­
regszászinak is ez a’ b a ja . 's  üvele majd ölbe ka­
punk, de barátságosan, mert ón ület szeretem és 
szánom. Ötét, a’ jámbort és ártatlant, mások tü­
zelték reám. Tisztelem benne a z t , hogy inkább 
szerette ügyét mint engemet: de azt nem tisztel­
hetem h o g y , ha írni a k a r t , elébb nem tan u lt , 
holott Pesten lévén tanulhatott volna. 0  Zsidóul, 
Arabszúl , Szanszkrittiil etc. tud , mindent tud , 
csak magyarul nem tud.— Midőn a 'K ulisár szobá­
jában eggy Literarius Consessusunk volt, azt kór- 
dé hypochondriai elszendcredésébül felocsódván a'

K önyvtár
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hangra , hogy ki az a’ Pápay? —  ’s azután , hogy 
ki az a’ Baróti Szabó Dávid ’s esküdt hogy se-  
rio nem tud ja , ’s nem tetteti magát kevé lyen .— 
’S nem jobb volt volna e az Úrnak előbb még a’ 
rossz írókkal i s , annyival inkább az Hlyekkel 
m egism erkedni, ’s úgy írni philologiai Dissertati- 
ó t?  Szegény ember! elég meztelenségeket hagya 
magán. —  (P u r is ta ! rosszul van e mondva itt a’ 
Blössen?) ’s m eg sem álmodja ö ,  melly könnyű 
ötét a’ tévedhetetlenség íiját azoknak tenni nevet­
ségesekké, a’ kik felöl ö azt h iszi, hogy a’ nyel­
vel azért rontják m ert digito monstraricr óhajtanak.

A ’ mint látom mi egymást bolondoknak néz­
zük. Mind a’ két félen bolondok vagyunk c?  csak 
eggyikünk e a z ?  vagy eggyikünk sem ? az nagy 
kérdés. Te az anyád szüzességén elkövetett erő­
szakot em lege ted , ’s a’ nyelv geniusát. Igen is 
ollyan v an ; de én úgy hiszem, hogy a’ nyelv’ 
tulajdonságai igen jól hasonlítanak a’ Theologu- 
sok dogmata fidei essentialiájihoz; a’ vak mindent 
annak n éz :  a ’ ki nem vak -------------’S az az erő­
s z a k ,  az*a’ szüzesség! Barátom , le tudod, mint 
Orvos, hogy a’ szűz soha sem szü l;  ha tehát a- 
karjuk hogy szü ljö n , ne féltsük szüzességé t, ne 
még az erőszaktól i s ,  m ert az is s o k fé le , ’s van 
ollyan édesen eső erőszak , a’ miért nem futnak Bí­
róhoz. Maga a’ mennyek országa is az erőszakoso­
ké ,’s tudod— ágit cum homine tanquam cum slipite.

t
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S —  tói kérdem : olvasta <3 Prof. Úr Day- 
ka és Báróczi előtt Excursiómat? —  Ja. —  Em­
lékezik e mit mondtam o t t — J a .— Kérhetném e 
í té le té t?  — szívesen. ’S akkor elkezdé: Unsere 
Sprache ist orientalisch, Sie wollen ihr den Sclnnuck 
dér Occidentalischen gében. Sehr scliön ! Abcr da 
dér Genius dér 2 versebieden is t ,  so musz das 
nicbt anderst als ganz amalgamizirt, niclit wie 
bey ciner musiviseben Arbeit. — Szent Isten az 
e g e k b e n ! kiáltani. Kérdeztem tő le , miben keresi 
a’ mi nyelvünk orientalismusát, a’ szók hangzá­
sában? a’ szók flexiójiban? a’ szók ős zve forrasz­
tásában? a’ pbrázisokban ? a’ hév festésekben ’s 
k é p e k b e n ? —  S . . .  rettenetesen c lakada , ’s ősz- 
ve zavarta magát. — Uram, mondám, tedd ezt pa­
pirosra. —  ígérte . Azt mondják hogy mindég így 
szokott mikor így jár.

Barátom, ti mindég p e re l te k , de annyinak 
vévén a’ mi Dayka és Báróczi elölt mondva van, 
mintha az mondva nem volna. Ne pereljetek e -  
lé b b , hanem akkor mikor azt figyelmetekre mél- 
tóztattátok. Akkor a’ leghidegebb vérrel fogadom 
a’ czáfolást és oktatást. —  Jól rosszul néz-k i —  
nem jó  —  mert h o n n a n  ? — Most még azt is 
haliám, hogy nem jó ez: nem állom -ki , icli kaim 
es niclit ausstehen , mert az germanismus. Elun­
tam a’ haszontalan és sikereden pert. Némcllynél 
az mulatság. Én más mulatságot is ismerek mint

K önyvtár
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azt nézni hogy Beregszászi az új kapu elült hogy 
csudálkozik. ’S hát mikor osztán k isü l , hogy a' 
kapu nem ú j,  de ö tévédé meg henne, mert nem 
nézte mi az ú j !

Kéler Sámuel Úr Mozsonyban öszveismerke- 
de velünk. Megtudván végre kik vagyunk , k é r t ,  
kényszeríte tt , hogy visszajövüben nála szálljunk. 
Ölevény mellett elrepülc szekere a’ miénk m elle tt . 
’s én dispensáltatni kéréin magamat. Otthon a‘ fele­
ségem , ' a , ’s nem dispensált. Ott valék te­
há t,  ’s megszerettem ezt a’ háznépei. A ’ Pap 
Fábri velünk vacsoráit. Tudakozódék felőled is.— 
Kist nem láttam. Onnan Tétre m entem , hogy Pá- 
pa és Zircz felé té rh e sse k , de Téten megértéin 
hogy se Pápay nincs otthon , sem Dréta a’ Zir- 
czi A p á tú r , ’s így a Duna mellett ' útamat 
Pestig.

A’ Philologiai text elfoglald a’ papirost. Ta- 
nu ld-m eg, édes bará tom , hogy mi jobb dolgok­
ról is szóllhatunk. Bár csak t i , a’ kik restelle­
tek t; i ’s minket m eg érten i, hagynátok ab­
ba e’ pert! bár csak eggy Szentgyörgyi szégyen- 
lenc eggy felen állani azokkal a’ kik az idves- 
séget a’ tágas kapu és széles út útján keresik. 
Ossziánnak Bevezetésében Ahhvardtnak eggy sza­
va lesz felhozva! De Adieu minden perlés mel­
le it ,  édes barátom. Csókollak m agadat,  a’ Tek. 
Asszony’ kezeit,  's kedves gyermekeidet.

26
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LXX.

Sxéplialom , Aug. 29it. t

Kedves barátom ,

Imiiül eggy csomó uyclvrontói firkálás azoknak 
bosszantásokra a’ kik inkább féltik a' nyelv szep­
lőtlen szü zesség é t, mint etc. —  Eggy explt tarts 
m agadnak , a’ másikat add Nagy Gábor Úrnak, a’ 
harmadik és negyedik a’ Dienes és Miklós öcséi- 
m é; ké r lek , találd módját hogy a’ kettőt eggyütt 
akár Semlyénbe akár Váradra által küldhessd, de 
reá parancsolván a ’ v ivővel, hogy meg ne en­
gedje á z n i , ’s ki ne rágássá. — Te és Nagy Gá­
bor Úr már megkaptátok a’ Bácsrnegyci K öte té t, 
vigyázz tehát hogy a" I)iencsnek és Miklósnak me­
nő explból a‘ Bácsrnegyci Kötete ki ne maradjon.

Még én nem láttam a’ Mondolatra írt felele­
te t ,  's minden felöl veszek cránta tudósításokat. 
Tudassd mindennel , hogy nekem benne semmi 
részem ; nem is tudom micsoda, noha Szemere 
és Kölcsey, a’ kik azt ír ták ,  és a’ kik nem csak

K önyvtár
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el nem akarók titkolni neve ike t, süt Szemere ne­
heztel nevének e lm aradásáért, beszéllek mi van 
b en n e , és némelly mimicus részét előttem fel is 
olvasták. Az egészet nem láttam. —  A ’ Bohógyi 
név nem az ö v ék ,  ők azt felelte szégyenük, és 
ellene protestálni fog Szemere. Ok a’ Mst által­
adták Trattnernek azon kérelemmel , hogy azt 
megtekintés és kisimítás végett bízza valakire a’ 
Pestiek küzzfil. Trattner ezt eggy  valakire bízta, 
a’ kit meg nem n ev e z e k , m ert nem tudom , hogy 
ezt akarja e tudatn i; de esküszöm hogy ez nem 
Helmeczi volt. —

Generális B. Yay Miklós Úr Aug. 24dikén fél 
órát múlata nálam. S ie te tt ,  hogy még éjszakával 
Lajos í i já t , neve’ napján más n ap ,  meglephesse. 
Nem szükség mondanom , hogy a’ Purisinusz és 
Neologismusz elő nem hozatott. Arról Beregszá­
szival lesz s z ó m ; de elébb vele magával megol­
vastatom feleletemet. Örvendjenek a’ Puriszták 
hogy olly bajnokok akada. Mi ugyan örvendünk 
neki. Az én feleletem elnémítani őket nem fogja, 
mert megmondó az Idvezítö , hogy szegények 
mindég lesznek v e le tek ; de szükség hogy a’ ki­
nek füle van a’ hallásra, hallja melly rész tévelyeg.

Élj sze ren csésen , édes kedves barátom. Ör­
vendem hogy felőled és házadról igen örvendetes 
hírt hallok. Az Isten tartsa-m eg a’ világnak a’ sze­
rétéire legméltóbb, legneincsbb lelkű embert.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár Je lz e t:  2 4 6  2 6 2



S Z E X T G Y Ü11G VI JÓZSEFHEZ-. 305

LXXI.

Széphalom , Sept. 15d. 1815.

Kedves bará tom ,

A ’ Mondolatra adott feleletet végre én is láttam; 
tegnap estve hírt vettem Ujhelyböl, hogy eggy 
pakétom érkezett P es trő l , ’s azonnal szaladtam ’s 
általvcttem. Míg haza é r tem , végig futottam raj­
ta. — Nem csuda ha Somogyi magát agyon sújt­
va é rz i ,  és Somogyival eggyütt az ő czinkosai. 
Úgy kell nekik. Hadd mondják: mcrito plectimur. 
A’ tudatlanságnak különben is tulajdona a’ kon- 
g á s , mint az üres hordónak ; de az csak ugyan 
re t te n e te s , hogy ezek az emberek tanulni nem 
akarnak , kongani akarnak. —

Én becsületemre m ondhatom , hogy a’ Mon- 
' ' "  sem a’ gondolat adásával, sem a’ segí­

téssel , sem a’ correcturával, eggy szóval sem­
miképen , nincsen részem. Szemere és Kölesei 
kelten csinálták ezt P éczelen ; feljővén hozzám , 
elolvasták azt a’ mi Dugonics’ módjában vala ír-

20
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v a , és eggy két más d a rab o t; de még akkor a’ 
munka első dolgozásban volt és a’ Praefatio nél­
kül. Nagyon sajnálom , hogy azt meg nem te­
kintettem , *s holmit meg nem szelídítettem. De 
úgy hittem hogy ök azt magok fo g já k , a’ ké­
sőbbi dolgozás alatt. Leginkább sajnálom pedig 
bogy eggy illy munkában a’ Te neved fordúl- 
c l ö , mclly már maga is közel já r  a’ mocsokhoz, 
kivált hogy osztán becsületed azzal nem salvál- 
ta t ik , hogy Te nem vagy eggyike a’ mi ellene­
inknek. 11a nevedet nekik előhozni tetszett is ,  
mellyre ugyan nagy szükség nem v o l t , úgy kel­
lett volna felőled szóllaniok , hogy Te mind a' 
Purismus mind a' Neologismus emberei előtt tisz­
teletben állhass. Halljad vallásom at: — 11a én 
tud tam , annyival inkább ha akartam , hogy eb­
ben a ' munkában felőled emlékezet legyen , úgy 
én a' te barátságodra teljesen érdemeden vagyok, 
úgy én a’ magam gyengeségeimnek feláldoztam 
a' barátságot. —  Barátom, én illyet nem lehetek. 
Ts k é r le k ,  hogy bár mint fáj a ' rajtad telt ü tés ,  
azt nekem legkisebb részben se tulajdonítsd. Es­
küszöm mind arra  a’ mi becsületes embernek 
s z e n t , hogy azt meg sem álmodtam , és ámbár 
ezen helyig csaknem megpattantam neveltemben, 
mert bizony a‘ könyvben sok só is van , tudo­
mány is , —  e ’ sorokra é r v é n , elakadt neveté­
sem , \s mélyen osztoztam fájdalmadban, ’s an-
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nvira sajnáltam a’ történe te t,  mintha azt én is  
okoztam volna.

Barátom, én és társaim, a’ Neológok, botol- 
•halunk in p ra x i , de theoriánk olly való mint a' 
malhematicai valók. Ti mindég pereltek és — ne­
vettek, a’ nélkül hogy okainkra figyelmezni mél- 
tóztatnátok. Nagy Gábort is Debreczcn szülte ‘s 
nevelte , ’s ö még sem n e v e t , ha holmi újítást 
nem szeret i s , nem javalhat i s ; mert ö nem 
szünt-m eg tanu ln i, ’s kész elfogadni a' v a ló t , 
ha az elébe lép. Ha ezt Nagy Gábor teheti ’s te­
sz i ,  miért nem teszi 's teheti az a’ kinek a’ Grá- 
tziák olly sok adományokat ad tak? Ezt én meg­
fogni soha sem fogom! soha sem! — De minket 
kettőnket a' Purismus és Neologismus üszvehábo- 
rítani soha nem fog.

Egyéberánt én a’ Kölcsey M ondottjának szí­
vesen örvendek. El illic <lii sunt. De kár hogy 
a' munkát nem ö maga végezte-cl, és hogy csak­
nem minden sorban typogr. errort lelhetni. —  

Vetted e nyomtatványaimat ’s leveleimet ? 
Általadtad e Miklós és Diencs öeséimnek ’s Nagy 
Gábornak? Élj szerencsésen , ’s tarts vétketlen- 
nek , mert az vagyok, ’s szeress.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár Je lz e t:  2 4 6  2 6 2
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ÍA'XH.

S z é p l i a l o m ,  O ct .  20d. 1815

Édes barátom,

t

K pen  most érkezik ezelőtt öt nappal írt leve­
led. T ő led , édes barátom , illyet óhajtottam, ily— 
lyet reménylettem. Szeressük egymást, ’s legyünk 
igazságosak ne csak egymás eránt hanem önn- 
inagunk eránt i s ; az utolsóért soha sincs okunk 
pirulni. Ne vitassunk semmit, kivált midőn előre 
lá t ju k , hogy azzal boldogulni nem ló g u n k ; a’ 
vitatás veszedelmes d o lo g : e l-el-kapja az em­
bert. De nincs semmi a’ mi felöl barát és barát 
ne szóllhasson; hiszen az még az idegennek is 
s z a b a d .— A’ mit te cselekszel Orvos-társaiddal, 
kik közzé tanácskozás végett hívattattál-meg, bi­
zonyosan én is azt tenném, ba valaki elakadván 
dolgozásaiban, másokkal eggyütt engemet is ma­
gához szállítana; kimondanám a’ mit gondolok, 
szabadon , b á tra n , azon m erészséggel, a ’ mel- 
lyet tisztemmé tett volna a’ belém vetett bízó­
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dalom , ’s nem érzeném magamat m egbántva, ha 
más ugyan azt tenné ellenem, a’ mit én tennék 
más ellen. I)e határ mindenben vagyon , és ha 
ollyanokra terjeszkedném , a’ mi kürnyemen túl 
v a n , ’s más em lékeztetne, hogy a’ vonalon ki­
lép tem , nem venném balul m egszólítását, ’s én 
is megszólítanám hasonló esetekben. Yégclütti 
leveled , édes bará tom , kiforgata nyugodalmam­
b ó l , midőn te ,  meg sem álmodván, hogy nekem 
az által fájhatsz, eggy nekem igen kedvetlen tör­
ténetre em lékeztettél, ’s részt vcvél abban a’ 
mi engem bántott. Igazságos vagyok mcgvallani 
hogy a’ kiíakadás az én h ib ám , nem a’ tiéd ; 
de magadra provocálok , hogy második levelem­
ben ezen fájdalomnak már nem vala semmi nyo­
m a; és ha harmadik leveled nem érkezett vo lna , 
melly a’ sok és sokféle hántások által igen is ér­
zékennyé tett lelkemet elragadó , mind az nem 
történt volna a’ mi történt. Te abban ismét a’ 
Purismus’ Térítőjét játszód ; olly okokat hordái 
e lő ,  a’ mellyek nem ok o k , hibákat raktál élőmbe 
a* mellyek épen nem hibák, és cllenségi Démon 
a’ Pontyi’ cselédje’ szavait sugallá toliadba, mel- 
lyekröl én nem tudhattam hogy azok másnak sza­
vai. Sajnálom, szívesen s;J ” a’ mi tö rtén t,  
’s kérlek hogy kifakadásomért bocsáss-meg. Én 
azt magamnak megbocsátani nem tudnám, ha azt 
nem mondhatnám , hogy ez a’ kedvetlen történet

K önyvtár
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nem az én do lgom , hanem valamelly Démoné. 
Feledj mindent, édes barátom , szeress mint ed­
dig , és érezzd velem egg y ü tt ,  hogy a’ hántás’ 
elfelejtése azok közit a’ kik egymást szere tik , 
az életnek eggyik legszebb öröme.

Óvjanak engem attól az égnek minden ha­
talmasságai hogy én téged a’ nyelv és Literatura 
előhúzásától eltiltani akarjalak. Csak arra kérlek , 
édes bará tom , hogy engemet hagy j menni illá­
mon. Jó .  vagy rossz az; e lég  hogy az nekem saját 
utam. Hazudnék ha azt mondanám, hogy a’ mit mi 
iN'yclvronlók írunk, nem ér annyit’s ezerszer többel 
mint a" Dcbreczen által jutalomra méltónak itéll 
Dr. Beregszászi Űré és az a" l’redikálzió , a’ mel- 
lyct Superint. Báthory Gábor Úr Dr. Szombati le­
lett monda. Élj sze ren csésen , kedves barátom. 
Szintúgy szeretlek tisztellek , mint m in d é g , ‘s 
szintúgy foglak, míg élek.
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LXXIII.

S z é p h a l o m  M a r l z .  i d  181(i.

Kedves bará tom ,

linhol megyen 5 d ik , 6 d ik , 7dik és 8dik Kötc- 
lem szám odra, és ugyan ezen Kötelek .Nagy (iá­
bor Úrnak is. Méltéiztassál, kérlek, kezéhez szol­
gáltatni. E’ napokban kaptam-meg Pestről ’s sze­
rencsém hogy Miklós Öcsém megyen Semlyénbe, 
's leviheti. A’ 9dik , első , 2 d ik , 3dik és 4dik 
Köteteket mind Te vetted , mind Nagy Gábor Űr, 
*s így nálatok megvan mind a’ kilencz Kötet.

En mind ez ideig nem láttam az O és l ’j  
mu<jyart. Teljes czímje, mellyel csak most látok 
Trattnernek eggyik Calalogusában, mutatja, mit 
várhatok benne. —  Fiat justitia, porcát mundus. 
Ha neki van ig a z a , győzzön ö. A’ precarius u- 
ralkodás úgy sem tartós. De még mind eddig az 
Örthologusok felén ollyanok szóllallak-m eg, a 
kik nem isinerkedtek-meg azzal a' mit magyarul 
is olvashattak volna. —  Nem tudom, láttad e az
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Universitásbcli Magyar nyelv Prof. Czinke Úrnak 
Tóth Lászlóhoz írt Epistoláját. Én igen szeretem 
mikor az ellenfélén olly férjűak szóllalnak-meg; 
kivált mikor osztán nekik Tóth Lászlók felelnek.

Élj szerencsésen , kedves barátom. E ’ tavas­
szal meglátlak. Feleségem tisztel. A’ Tek. Assz. 
kezét ’s gyerm ekeidet, kik két esztendő olta is 
nagyot nőhettek , csókolom.

t isztelő bará tod
Kazinczy Fcrencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXIV.

S z é p h a lo in  M a r ts .  lO d. 181ti.

Kedves bará tom ,

31iklós öcsém eddig kezedbe jultatá nyomtatvá­
nyaimat. Az azokkal ment levele t,  ha számlálá­
somban m eg nem tév ed ek , én talán épen azon 
pillanatban írtam , a’ mcllyben te írtad az általam 
most vette t,  ’s ebben a’ képzeletben valami fek­
szik , melly szívemnek igen kedves. — Szomorú 
h í re k ,  de csak hogy a’ le küszöböd mellett e l-  
inéne az öldöklő angyal. Gyermekeink’ halálok 
egészen másként illet-meg bennünket mint roko­
ninké; ez eggyben őket szabad kevésbbé szeret­
nünk mint magunkat. Egyéberánt Consil. Sólyom 
Urat, kit 1785 körül szerencsés valék látni, an­
nál inkább sajnálom magam is ,  mivel azon csa­
pás u tán ,  mellyel két esztendő előtt szenvedő, 
a’ Gondviselés több új csapásaival megkímélhet­
te volna.

Ivözlölt német verseid elakasztották számban
27
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a' szól. Én annak íróját szívesen tisztelem, mert 
tudom hogy benne igen sok erő lakik. De a’ 
szent Jehováért , minek nyúl az ember az ollyan- 
b o z , a' mihez nem tu d ?  Azt tenni a’ mit ez a’ 
nagy tudományú ember , ki eggyszersmind igen 
jó ember is ,  nincs vakmerőség nélkül. Más dolog 
valamelly nyelvnek regulájit igen jól tu d n i,  más 
ismét azon az idegen nyelven verset is írni. Még 
az sem sül-cl mindég óhajtásunk szerént midőn 
azt a’ magunkén írunk.

A ’ mit itt a ’ német versekről mondók, azt 
hatnám az 0  és Új ( nem Ujj — m ert szépp  e ,  kekk  
e , csúft' e  ?) Magyar felől is , mellyel a’ leggyöt- 
rübb várakozás után Martziusnak Tdikén végre 
szerencsém vala venni. Ez a’ tanult férjíi igen so­
kat tanull-m eg Ciceróból és Horátzból; bár ezt is 
megtanulta volna: quid ferre recuscnt ele. De hi­
szen a’ nyelv és Liter, dolgában minden compe- 
tens bírónak gondolja m a g á t , ’s mikor osztán 
munkához fog, akkor kénytelen látni, hogy akar­
ni nem elég. Ez az általam nem csak nem ismért, 
de nem is gyanítható Tudós igazságtalan ítéletei 
által magán nagy meztelenségeket láttat, és ezek 
által felekezetének "s ügyének nagyon árt. M ert, 
mondd-meg m agad , kedves barátom , mit mond­
jak é n ,  mit mondjon az én Helmeczim, a’ ki csu­
pa láng , (eggy szép , hat lábnyi magasságú fiatal 
em ber, kiben minden darabossága mellett sok

2
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e r ő ,  sok érdem van) midőn lap 19. azl látjuk, 
hogy ez bennünket a’ Vignette, Original, Ca­
me e , Svá ila , Z eusz ,  Aesthezisz miatt leczkéz? 
31 i lesz mibelölünk ha már a’ Vignette és a’ Ca- 
méé is az Index vocabulorum prohibitőrumba re -  
rekesztetik ? ’s mint tészük-ki ezt m agyarul, 's 
így az Originált i s ?  A’ Zeusz  és Aesthezisz u -  
gyan talán csak a’ végében álló * miatt jutott ide, 
de ha Helmeczi és én elnézzük vád nélkül, ha 
valaki azt, a’ Czinke szava szerén t,  magyarosan 
mondja (lássd Czinkének levelét Tóth Lászlóhoz 
és viszont) nem nézheti e el az 0  és Új 31. ne­
künk, ha azt nem magyarosan mondjuk? De nem; 
ezt az Urat az szédítette itt a’ leczkézésre, huny 
nem kell Z eu sz ,  mert ott a’ Jup iter ,  lám Kómá­
ban i s . . .  De nem nyereség e a z ,  ha két forma 
is van ? eggy e a’ Versírónak akár Zeuszt  kap­
ja  , akár Jupitert ?

Művész nem ke ll ,  azzal mi csak meg akar­
juk külömböztelni m agunkat a’ pórseregtöl.— Ezt 
ugyan mosolygás nélkül mi nem hallhatjuk. Bár 
az Ó és Új 31agy. Írójában is volna eggy kis dó­
zisa az illyen viszketegnek; nem írt volna illy igaz 
de förtelmes m agyarsággal, melly szint olly rossz 
m agyarság, noha nem vétkes (némelly kis esete­
ket kivévén) mint a’ méltán megczáfolt m agyar- 
ném etség!—  3Iíves francziaúl f e v r e ,  mint arany 
míves orfevre. Alívész francziául artiste, b a ket-

KOnyvtár
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tö közli nagyobb a’ kiilömbség mint a’ Debr. Pap 
és falusi Levita k ö z i t ,  noha mind a’ kettő Isten’ 
szolgája.— Jóslat és Jósló, \ agy Jósoló nem kell, 
mert ott a’ jó  j e l , és Jellúfó vagy m agyará­
zó . —  Gyönyör  sem ke ll ,  mert ott a’ gyönyörü- 
s é g c s s é g ,  mint Beregszászinak nem jó a’ hirte­
lenség mert olt a ' hiiSKGtelenSEG . — Szorgalom  
nem jó ,  a’ szorgalmatosság  jó. Elhiszem, ha az 
ember mindég gubás auditórium előtt papolna; de 
néha ódát is kell írnunk. Diadal nem jó  mert ott 
a’ diadalom  —  ezt is t u d o m á n y u l  f o g j a  ven­
ni a’ Poéta, (zű r  W issenschaft)— Az általam csi­
nált fennség  sem j ó ,  nyilván mert a’ ség adverb- 
hez nem ragasz la tik , hanem csak adjectívhcz és 
néha substantívhoz. Csak hogy a’ Felség jó  , ha 
a’ fel  adverb is.— A’ már bevett idegen szók he­
lyett nem kell új szókkal alkalmatlankodni  (így 
írja va laho l, de a’ helyet nem lelem). Kár hogy 
a' Debr. Gram. írásakor nem tanácslá e z t ;  hadd 
maradott volna-meg a’ S u y in u m ,  ’s ne lett volna 
Hanyatló. Mik is nem jutnak m ég a’ mi Leczké- 
zöink’ agyaikba! —  Én nagyon örvendek az Ú é s l  j 
Magyarnak ,’s óhajtom hogy sok illyen írások írat- 
tassanak. 31i nyelvrontók bizony ejtünk hibákat, az 
én !) Kötelein tele van marginális correctúrákkal. 
De mi csakugyan jobban és szebben írunk ,’s mi a’ 
jé» intésnek nem szegezzük így ellene magunkat. Hát 
az a' tanács az Ij eránt az mutat még Logicát, az!

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár Je lz e t:  2 4 6  2 6 2
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En Aprilben m eglátlak, ’s viszem legidösbb 
leányomat. Élj szerencsésen , kedves barátom, a- 
jánlom magamat igen becses barátságodba. Fele­
ségem tisztel. Gyermekeidet ölelem, a’ Tek. Asz- 
szony kezeit szíves tisztelettel csókolom

örök tisztelőd

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXV.

Széplia lom , Oel. 31d.

Kedves édes barátom!

J ú n .  I ld ik én  indúltam útnak Erdély felé, \s Sept. 
lOdikén értem h a z a ,  ’s így utam fél nap híján 
liárom teljes holnapokba került. Ez a’ 3 holnap 
életemnek legszebb szakai közzé tartozik. Az E r­
délyi nép ' , .......s ,  nyá jas , jó  nép , ’s liospita-
litása nem abból á ll,  hogy az embernek enni ad­
nak. Gróf Bethlen Imre 3 nap látott házánál, ’s 
Fö Curátora lévén az Enyedi Collégiumnak, azon 
felül hogy Küküllö Vgyei Fö Ispán és Sz. István 
k e re sz te se , megértvén hogy az Enyedi Coll. Bib- 
liothecájátakarom látni, előre levelet küldő a’ Pro- 
fessoroknak, hogy várjanak elkészülve, maga be­
kísért o d a , ?s 24  óráig ott tractált. Hol Magy. 
Országon az a’ Fö Ispán és Fö Curator a’ ki en- 
nyit tegyen eggy Erdélyivel, akárki legyen a z ?

A’ Gróf Teleki S á m . ,a ’ Bruck ’ ' és az Er­
délyi Püspök Batthyáni Bthecájikat, a’ Bruckcn-

6077
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thai Galleriáját, ’s a’ Vásárhelyi , Kolosvári ‘s 
Enyedi Collegium Bthec: J ’ vég ignéztem , jegy­
zéseket cs: , ’s utazásomat most dolgozom,
’s ki; ' . Erdélyt Magyar Ország nem isméri;
innen fogja.

A* Nyelvre nézve is sok jegyzéseket teltem. 
Eggy Erdélyi Idioticont tőlem fog venni Litera- 
túránk. Döbrentcivel eggy holnapig eggyült 111áz­
tam. Olvastam némelly íróinknak leveleiket ’s Cri- 
ticájikat, ’s nevettem rajtok epe nélkül. Csudál- 
koztam a' többek köztt Prof. Sárvári Ernák azon 
lev e lén , mellyben péld. ok. ezen Epigrammámon 
akad-fe l:

Ü ss , csak szóllani hagyj 
Honja ellen nem költ.

Költ úgymond Sárvári Ú r, nem jó. így a’ Magyar 
nem szóll. Fel kellene hozzá. —  ’S így eggy Tu­
dós sz ó ll , a’ ki tudhatná , hogy nem rossz e z : 
Discite justitiam m o n it i , ct non temnerc Divos 
—  és quem vocet (az  az invocet) divum populus 
m entis imperi rebus ? Óhajtanám hogy Prof. Sár­
vári Úr olvashatná eggy Gedö József nevezetű 
Unitárius Földes Úr levelét Döbrenteinél, a’ ki 
nem csak azt tudja mi j ó , hanem azt is , mi le­
het jó. Barátom, kifáradtam már hallani ezt a’ 
a’ sok Criticastert.

Helmeczi eggy igen derék Értekezést teve 
a’ Berzsenyi Versei’ újabb Kiadásában a’ Nyclv-

KOnyvtár
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beli újítások felöl. Tudom hogy az elnémítani so­
kakat nem fog : de azt is tudom , hogy sokakat 
elnémíthatna. ’S örömöm van látni hogy Superint. 
Kis egészen az én részemen van.

Ki írja a’ Tudom. Gyűjtem ényt, vagy inkább 
ki a’ K ó d a d ó ra , nem tudom. Úgy hiszem eggy 
kis Areopagus álla öszve P e s te n , mellynek Prof. 
Fejér és Kulcsár bizonyosan tagja lett. Trattncr 
engem is megszólnia , ’s küldöttem is valamit. 
De én annyira el vagyok foglalva , hogy most 
semmi nevezetest nem adhatok.

llogy fiadat az Isten m egtarto tta , annak na­
gyon örvendek. Már rettegtem  hogy ez is e l-  
h o l t , m ert a’ levél kezdete rettenetes képet ter­
jeszt elömbe. Éljetek mindnyájan igen szeren­
csésen és sok ideig. Jobb lelkeket az Isten nem 
teremthető mint titeket.

K.

Eggy Unitárius Tudós 1790 vagy 91. vala 
Spaldingnál Berlinben. Cujus Confessionis Prote­
stáns es , amicc ? kérdé Spalding. —  Remegve 
mondá a’ Kálvin em berének , hogy ö Unitárius. 
— Ez kiterjesztő karja it,  ’s neki m e n t :  Salve mi 
populáris. Nos idem cred im us, quod vos.
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Tordán az Unil. Templomban eggy Lutli. temp­
lomra szedtek Collcctát. A’ pap székében ültem, 
m ert eggy deák tartá a’ szent tanítást. Ez kér­
désemre azt fe le lte , hogy Erdélyben csak úgy 
szabad a’ Collecta , ha a’ Gubernium arra hatal­
mat ad. Ha ez meg v a n , akkor még az utolsó 
Schismatica Ecclcsiára még a' Pápista templomban 
is szedetik az.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXVI.

Széphalom  , A p r. 19d. 1817

Szeretett tisztelt b a rá to m ,

A’ halál a’ legncmesbb lelkű embert fogta vol­
na elkapni ha nyavalyádból fel nem épültél vol­
n a ,  és a z t ,  a’ kit az én szívem soha nem feled­
het. Midőn e lgondolom , melly csapásokon ment 
keresztül a’ te házad i s , kedves bará tom , ’s tisz­
teletre méltó hitvesed, magad, gyerm ekeid, hány­
szor forgottatok a’ halál’ örvényében, !s az hány 
gyermekeidet nyelte-el 12 esztendő a la t t ,  elke­
s e re d e m , ’s felejtem a’ Thcodicaeai leczkéket, 
mellyeket szívem nem akar soha magától eleresz­
ten i,  ha ollykor fejem vele miattok harczol is ,  ’s 
úgy festi mint hízelkedő álmokat. Tekintsd meg­
maradásodat ’s a’ nekem is kedves leán y o d é t, 
ezen én most említett szép álmaim szerén t,  azon 
könyörgések’ m eghallgattatásának, a’ mellyeket 
Debrcczen és környéke érettetek akkor midőn 
betegségiek tudva l e t t , bizonyosan töltenek. Az
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az Isten , a’ ki m egtarta , tartson-mcg továbbá is, 
még pedig azon szép sz ínben , azon hízó egés- 
s é g b c n , a’ mellybcn tavaly láttalak. Ezt bennem 
bará tság , tisz te le t, bála óhajtatják.

Te a’ Dr. Gyarmati könyveit hozzám még Ja- 
nuáriusban indítód bizonyos Tokaji lakos által. 
Tokaj hozzám négy mértföld, ’s én azokat két­
szeri oda küldésem u tán , Aprílnek 2dikán kap­
tam. Hlyen gondatlanságokat követnek-el néha a’ 
Commissionairok. De elég hogy tudhatod hogy 
vettem. Addig akaráin halasztani a' tudósítást, 
míg arról is tudósíthatlak, ha gyermekem, mely- 
lyct minden órán várok , fiú é vagy leány. — 
Azt később fogod m egérteni, most fogadd szíves, 
igen szíves köszönetemet újabb jótétedért. —  Mi­
dőn Erdélyben valék, Dr. Gyarmatin Űr közié ve­
lem a’ megholt Excellentziás Gróf Bethlen Ger­
gely könyveinek Catalogusát, jelentvén hogy azok 
licitatio által fognak e ladatn i, ’s talán kedvem 
j ő ,  venni valamit. K értem , hogy Rollinnak Ró­
mai történeteit XVI Kötetben , Gróf Teleki Jó -  
sefnek 1760. Amsterdámban nyomtatott kis mun­
káját (Sur la foiblesse des esprits forts) és még 
8 kötetet vegyen-m eg akár mibe fognak kerülni, 
’s a’ 8 Kötet elmarada, de ezt a’ 17 Kötetet Gróf 
Bethlen Gergely (az ifjabb) nekem ingyen kiddé. 
Ezt m eg sem álmodéin; de igen szívesen elfogad­
tam , "s megköszöntem , megírván neki , hogy

K önyvtár
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azért hogy Excellentziás liomonymos bátyja után 
succcdált , no vesztegessen. Legalább eggy kis 
pólóiéból ki 1' azért ,  hogy Erdélynek istentelen 
útjai m iatt, miolla haza jö ttem , két lovaimat kel­
le megnyúzatnom. Rollin nekem Kufsteinban igen 
kedves olvasásom vala , ’s annak kell lenni fiaim­
nak "s lyányaimnak is.

Az a’ lyánykám a’ kit lá lá l , azolta veri a’ 
fortepiánót. Eggy 40 esztendős Saxoniai születé­
sű embert kaptam , a’ ki még jobb , morálisabb 
ember mint a’ melly excellens Musicus, ’s ez vi­
vő xber  23dika olta ann y ira , hogy e ’ napokban 
a’ gyermek már önn magától tanult-meg eggy e -  
léggé nehéz I’leyeli darabot (einstudiert). —  A’ 
Sógorasszonyom Kázmérban a prím a visla  já t­
szik ; ’s midőn most Husvétkor a’ gyermeket hal­
lá , azt a’ vallást te t te , hogy ő esztendő alatt nem 
ment ennyire. Ez által nem a’ gyermeket dicsé­
r e m , hanem a’ Mestert. Gcogn , '  és Histó­
riában én adok leczkét. Be tesszük az A tlaszt, 
’s a’ gyermeknek (mint az idegeneknek) úgy kell 
mondani mi hol fekszik , ’s ha Livornot kijegy- 
zem eggy , “ a l,  elmondják hol kell lenni Spa­
nyol o rszágnak , ’s végig osztán az egész Európa.

Nem kétlem , eddig olvasád a’ Tud. Gyűjt. 
3 Kötetet ; azt is képzelem mit mondasz reá. 
Omnium rernm initia tenuia ; ennek nagyon az. 
De csak hogy az én Köleseimtől is vesznek-fel
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holmit. A’ !. jtorok oggy (nem szent) Három­
ság : a' Pápisták közzül  ̂. az az Prof. Fejér György, 
a' Luther íijai közzül S . . . ,  (ki ugyan megrecen- 
seálá ám Luthcranusosan, vei i n , vei s u b , vei 
—  nuspiam, a’ Kisfaludy igen igen rossz Hunyadi 
Já n o sá t) ,a ’ Kálvinéi közzül Pelhe, k i, Czinke Fe- 
rencz Universitásbeli Magy. Nyelv és Liter, tanító 
Prof. Urral eggyüll (vide Tomulum 2. pag. 122.) 
a’ tiszta Magyarságot nem S z é ,1 1 lanúlá. 
Czinke Urnák gáncsa magasztalás, ’s érette elég 
nekem hogy a’ Rudinai Apát és Veszprémi Ká­
nonok Horváth János, ki bizonyosan jobban tud­
ja  mit leszen írni szépen mint Prof. Czinke Úr, 
neo log izá l, söl igen szépen a’ nyelvet. —  Köl­
eseinek Recensiója a’ Kis versei felöl, eggy nagy 
erejű  meglett férjfi munkája , nem az olly fiatal 
í r ó é , a’ ki még csak próbálgatja magát. Csak ab­
ban h ibázo tt , hogy Kisnek érdemeit nem magya­
rázta. A’ Csokonai munkáinak Recensiója még 
szebb. Megírtam Kisnek , hogy midőn az ö munkái 
Recensióját olvastam , örvendettem neki is ,  Lile— 
raturánknak i s , melly illy kezdet után bizonyo­
san haladni fog. Arra van nagy szükségünk hogy 
a’ Publicum ízlése képzettessék, \s azt Kölesei 
derekasan fogja Recensiójival. Pest, a' mint hal­
lo m , \s V, ki nagyon haragudott a’ Himfy Rc- 
eensiója m ia tt , reám , nagyon örülnek a’ Kölesei 
Reccnsiójinak; pedig a’ Kis versei Recensiója és

K önyvtár
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a' Himfyjé úgy hasonlítanak egymáshoz mint a’ 
mony monyhoz, és így a’ mi eggynck nem vétek, 
a’ másiknak sem az. ’S így bosszulja meg magát 
a’ vétek. Pedig a’ köz haszon helyett eggyikünk- 
nek vagy másikunknak vagy magasztalását vagy 
gáncsolását érdem nélkül h irde tn i,  világos vétek.

T e , édes barátom , engem nagyon le fognál 
köte lezni, ha megírni m éltóztatnál, kinek hívják 
vezeték és kereszt nevével a’ Szentesi Prédiká­
t o r t , ’s öreg ember e vagy ifjú? Debreczenben 
azt fogják tudha tn i, minthogy a’ hely a’ D ebre- 
czeni S u p e r in te n d e n t  kebelében feksz ik , leg­
alább Sípos Úr (úgy mondják , ennek hívják) 
Debreczenben tanúit.

Élj szerencsésen , édes barátom. Tiszteld ne­
vemben ’s a‘ leányoméban sőt mindnyájunkéban 
a’ 'l’ek. A sszo n y t, csókold gyermekeidet. Aján­
lom magamat becses barátságodba.

ö r ö k  t i s z t e lő d

Kazinczy Ferencz.
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LXXVII.

S zép l ia lo in  .Marlz. 29d. ISIS.

Kedves édes barátom,

N e m  képzelheted T e ,  melly nagy örömeket ada 
nekem ez a’ Te most vett leve led , 's  mint kínzóit 
az a’ gondolat, hogy régi hallgatásod talán e l-  
hidegülésedböl eredhete. Hányszor akartam már 
hozzád í rn i ! 'S még ez éjjel is azt tettem-tél ma­
gam ban, hogy végre tolihoz nyúlok, ’s lélriasz- 
talak téged is némaságodból. Én ősz olta mindég 
készülök Biharba ’s Debreczencn keresz tü l,’s olt, 
mint eddig mindég, Te voltál volna az első a’ 
kihez betekintettem volna. De rheumatismusom, 
melly clgyengült —  a’ gutaülés által elgyengített 
fejemet gyötri, meg nem engedi, hogy télben ki­
járjak , útnak induljak; Oetob. olta Ujhelybcn sem 
voltam, 's hetekig nem ki az udvaromra.—  Azon­
ban egyéb gyengélkedések nem bántanak, 's Xo- 
venib. 1. napja olta Febr. Í jé ig  1201 lapot írtam ne­
gyed részben nyomtatás alá, ide nem számlálván 
a’ mit elvetettem, ’s a’ leveleket.

K önyvtár
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A’ feleségem szerencsétlen bukásénak nagy 
következései voltak és vannak ’s talán maradnak 
is, de az ö vas természete mindent meggyőz. Le­
vélben nem lehet mindent í r n i , !s ez cselekszi 
csak, hogy elhallgatom. A’ többek közit azt még 
is el lehet mondanom, hogy mostani viselösségé- 
ben a’ bal ágyékában (ha tudnillik az anatómia 
annak nevezi azt a’ helyet a’ hol a’ has és  ezomb 
eggyesül) gyakran olly égető fájdalmat Jérez, (mint­
ha tüzes vassal sü lnék .— A’ kis Phigie (vagy a ’ 
(írófDesöfTy mindent magyarosan írni tanító tör­
vénye szerént b'izsi) sok ideig gyengélkedett , 
már e rősödik , de nem olly jól mint ezen időben 
egyéb gyermekeim voltak, kik közti a’ ki Anto- 
nínt l á t j a , azt hihetne , hogy eggy Debreczeni 
Hentes gyermeke.— Én gyermekeimben élek, ho­
mo proletarius: de elrettenek arra  a’ gondolatra, 
hogy mi lett volna a b b ó l , ha ifjonta házasodtam 
volna meg. Az Abrahámnak adott áldás nekem 
ju t a ; bár az ígérő ezeknek kenyeret teremtsen 
kövekből.

A’ játékos tanítást én is gyűlö löm : de lehet 
holmit játékosságok nélkül is könnyen tanítani és 
megszerettetni. Én magam tanítom holmire leg- 
idüsbb lyányom at,’s könyv’ segedelme nélkül, ’s 
bár próbáld, tudakozzd, miként menne az Azóvi 
tengerből l’élersburgba mindég v iz e n , ’s elmondja 
a' tengereket, elmondván, melly tengerben mi e­
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sik jo b b ra ,  mi balra; ’s mint viszen az út Becs­
ből Párizsba, Londonba etc. A’ speciális dolgok­
kal nem terhelem, elég  ha c’ móddal hazáját is­
meri. Tavaly Januáriusban kezdd tanulni a’ Klá­
r i é r t , ’s már Mozárti Ouvcrtürökct ver és énekel, 
’s ki van kiáltva az egész tájékon, inelly muzsi­
kai talentumot kapott. Van eggy Bravóur Ária 
(Maria Stuart) azt veri ’s énekli eg g y sze rrc , ’s a' 
feleségem ángya clfakada sírva midőn e z t , és a' 
T roubadourt, hallá , mert ő maga Alusicalis lé­
vén , tu d ja , hogy ez 3 esztendei tanulás után is 
elég volna. Mestere eggy Szaxoniai születésű em­
b e r ,  ki ezidén Januárban elvette azt a’ leányt, a* 
ki velem Erdélybe j á r t , és így bizonyos vagyok 
hogy ”  marad, mert házas embert senki sem 
tart öröm est, ’s Városba költözni neki bajos vol­
na. Van eggy tiszteletre méltó ílolineisterem is , 
ki 28 esztendeig volt Luth. Predik. Thurócz Vár­
megyének első Oppidumában, azután B. Révainál 
Bibliothecar és Secretarius. Ez jó  és tiszta fej , 
p e d á n t , és a’ legtisztább lelkű halandó.—

’S nekem Keszthely fát ültete ! —  Épen ez 
órában köszöném-meg Gr. Festeticsnek, ’s kimon­
dám világosan, hogy ezt nem váriam. Tavaly 
négy j e l e n  v o l t  lró koronáztatott-meg; ’s ha 
akkor mások is jelen " k volna, azok is ültet­
tek volna fát magoknak: én a’ m e g  n e m  j e l e n ­
te li  k ö z t i  első kapám c ’ megtiszteltetést. Miért
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é n ?  kit Túladuna nem szeret. Onnan meg- akarák 
kérni A bau jt ,  hogy nekem interdicálja az írást, 
’s Kisfaludi minden magyart provocála eggy le 
nem nyom tatott, de ezer  copiákban elterjesztett 
levelében , hogy ellenem kcljenek-fel mint a' Cri­
men laesae nationis reusa ellen. Beregszászi és 
Sípos ellen sok holnapokig hevere a’ Tudom. Gyűj­
temény Redactiójánál Recensióm , 's  csak akkor 
vétetett-fel midőn Decemberben a ' Redactio és 
Trattner meghasonlának, ’s Interregnum volt. Az 
Orthologusoknak eggy kevéské elakada szájokban 
a’ s z ő , ’s B. többet nem emlegeti az audaculuso- 
k a t , Sípos pedig már a’ Felír. Kötetben nem mo­
solyog n j  \  kevélyen. A ’ Martziusi ’ . '  P.
Sz. A. ezt teszi Prim óczi S zen t Miklósi Aloyz .— 
Az ü beküldött írását megbélyegezék a’ sok In­
ternig . és Exclam. Nótákkal. I)e tehát a’ szer  nem 
modus  e ?  Szertelen  és szer  felett való és szép 
szerre l  nem ezt teszi e  quod modum non habét, 
res supra modum, el bono inodo?— De ítéljenek 
ők a’ mit ak a rn a k , nekem elég hogy a’ mi Ki­
sülik, és hányán m ások , felemen vágynak.

Ugyan, édes barátom , melly nagy tudományi! Pré­
dikátor az ti köztietek, a’ ki A. bélyeg alatt olly va­
kon recenseálá a’ Magyar nyelven írt Káték legjob­
bikát? Kálvinista e az?  sőt Keresztyén e?  0  borzad. 
Én is borzadok tőle. Majd olvasni fogja a’ maga Re- 
censiója Rccensióját. Már Becsben van ez a’ ám.
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Olvasod c te a’ Tudom. Gyűjt. Darabjait? Én 
annak a’ Journalunknak nagyon örvendek, noha 
tudom, ' ' , mi a’ baja.—  Minap cggy hívatlan
Polycarpus ugyan megcorrigálá Buczihoz írt E -  
pistolámat. De csak hogy Kultsárt is m egkcfélé, 
kinek elég felelet, úgy hiszem, a’ mit Döbrcntei 
tőlem a’ IX. kötetben felvevő. —  De hagyjuk eze­
ke t,  édes barátom! élj szerencsésen, a’ Tek. As­
szonnyal ’s kedves gyerm ekeiddel, kiket tiszte­
lünk csókolunk.

örök  híved

Kazinczy Ferencz.

A’ 82 esztendős Generális és Szabolcsi Fő 
Ispánt a’ maga neve napján megütötte a’ guta. 
Eddig talán megholt. Jobb részét egészen elzsib­
basztotta.

K önyvtár
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LX W III.

S z é p lia lo n i, N ov. 4<1. 1819.

Tisztelt kedves barátom ,

B a i •álságos emlékeztetésed cs "  n bizonysá­
ga annak bogy Te engem s z e re ts z , az pedig az 
én életem eggyik legbecsesbb öröme. Engedj- 
meg hallgatásomnak. Közelgetvén végem felé oly- 
lyanná lettem mint a’ kiket megszállott a’ pénz 
gyűjtésének d ü h e : alig marad időin barátimnak 
írni. Épen ez órában végzém -el eggy 48 lapnyi 
Értekezésemet a’ Tud. Gyűjt, számára , mellyen 
sok holnapok olta dolgozom , ’s legelső dolgom 
a z ,  hogy Neked válaszoljak. A’ mi Kisünk levele 
két holnap olta várja azt.

B ará tom , Pesten una salvilicát prédikálnak a' 
Nyelv’ dolgában, ‘s ámbár a ’ dolog előttem tit— 
koltatik , és hogy ne m otszanhassak, Nabugodo- 
nozorrá csinála Füredi Vida (Verseghy F erencz),
’ '   még i s ,  hova akar kiütni a’ dolog. Most
tehát illő volt kimagyaráznom magamat, "s úgy

1877
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kimagyaráznom , liogy ezután szótanom szükség 
ne legyen. Verseghy ’s társai nem álmodták-meg, 
hogy valaki az ö rettenetes vádjaikra olly maga 
clszánásával felelhessen. Azonban itt is megtör­
ténhetik hogy az igaz embert megbuktatja a’ so­
kaság és hatalom. Eggy bará to d , a’ kinek nevét
kital; , javalja szándékom at, 's az nekem
nagy ok arra , hogy bátran szóljak.

Szüretem, igen rossz volt. Eggy olly szőlőm 
inelly ada már az atyámnak (nem nekem) SO hor­
dó b o r t ,  most harmadfél hordót adott; eggy má­
sik í) hordót, eggy harmadik felet. Aratásom ily- 
lycn forma. Szüléimét 3szor verte-el a’ jé g ,  ta­
valy eggyszer,  \s ez a’ szerencsétlenség oka.

Sept. 23d. éjjeli 3 órakor a’ legirtóztatóbb 
szélben mellyet még télben is képzelhetsz, tűz 
támada a’ 40  házból álló falucskában, \s végig

1 mind azon a ’ mi Meridianus lineájában út­
jában volt. Eggy óra alatt vége volt mindennek. 
Fejem felelt 8 helyen égé a* zsindely, de házam, 
csűröm , istálóim megmaradtak. Két oeconoin é- 
pületem van o d a , ’s 2000 Utal vagyok szegé­
nyebb. Midőn famíliám leveleit 2 kuíferben kivit­
tem , térdre buktam , 's mind a' két térdem nagy 
sebet kapott. De következése régen nincs.

Gróf Dezsöffynek hozzám írt pajkos de gyö­
nyörű versét olvastad az újságban. 24 órával az­
után hogy az hozzám m egérkeze tt , maga a" Grói

K önyvtár
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is bc lép e , ’s az volt első kérdésem , lm ő kül­
dötte e fe l?  Sem ö ,  sem én. A’ Gróf Pesten volt, 
’s közlötte némellyekkel, ’s Generális B .V ayPrac- 
feclusa Szabó Úr azt í r j a , hogy a’ verset sokan 
könyv nélkül tudják , még az öregek közli is , ’s 
Dl*. Cseresznyés megkapta, ’s felvitte Pécsbe. Ver­
seghy és az ö emberei azt fogják h in n i , hogy 
magam kürlölék m agam nak, mint az ö ítéletek 
s z e r in t , másszor. De én az álorczát semmiben 
nem szeretem.

Mi mindnyájan é lü n k , ’s valaha már nem 
szaporodunk , mint mind eddig. Képzelheted édes 
barátom , mint fogódik-el sz ívem , midőn g y e r ­
mekeimet ' ' magam k ö rü l ,  kik közéül Bálint 
még nincs 18 holnapos, ’s az forog előttem hogy 
Ootób. 27-dikén beléptem a’ G l-dik esztendőbe. 
De az Abrahám Istene ezekről sem feletkezik-el, 
’s még eléggé ifjúnak érzem magamat.

'J ' Lizi K isasszonynak, hogy Slamm- 
buchja papirosait eltettem v r '  1 v a ,  ’s még rá 
nem akadtam : de bizonyosan el nem v e sz n e k , 
's örvendve fogom beírva vissza küldeni. Sze­
relném tu d n i , Kármán mint végczte-el a’ képe­
ket , és hogy az olt létemben m ég vakon álló 
szemek a’ Susi Kisasszonyéban csillámlanak e. 
Az Igaz szavai felett sokat mosolygok magamban.

Kérlek , édes barátom , rnéllóztassál az ide 
zárt szelet papirost Fáy János rokonomnak ál-

26

0010

12



S Z E N T G Y < i R G YI J  Ó Z H E F  f I F. 7.. 335

ta ladni, ha a’ Kisasszonyok ismét elmennek néz­
ni gyönyörű képeit.

A’ Tek. Asszonyt tiszteld mind az én mind 
a’ feleségem nevével ’s engedd megölelni ma­
gadat teljes szívemből, teljes lelkemböl, és min­
den erőmből.

örök híved

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXIX.

Kedves édes barátom !

l'Yiy János rokonom panaszolkodik hogy két le­
velemet nem v e t te , ’s ezt az utolsót sem vette 
volna, ha általad nem küldöttem volna neki. En­
gedd hogy alkalmatlankodhassam ennek általadá- 
sával is. Égy hiszem azok után a’ miket ír ,  hogy 
még a’ Recopisse sem elég bátorságos mód ar­
ra , hogy neki írjak. Add által tiszteletemet a’ 
két Kisasszonynak , 's  jelentsd , hogy a’ papiros 
szeleteket még sem találtam-meg, de azok elébb 
utóbb kezeimhez jutnak. Olvastad e  a’ Tud. Gyűjt. 
Xovemberi darabjában Értekezésemet Verseghy 
Fercncz ellen, a’ ki Aglájájának Recensiója miatt, 
's a z é r t ,  hogy 13 esztendő előtt Révaival fogék 
részt e llene , Füredi Yida név alatt támada-meg. 
De a’ Füredi Yida név alatt megjelent Értekezést 
ámbár Verseghy írta—le a ’ Tud. Gyűjt, számára 
tulajdon kezeivel és úgy mint az ö m unká já t:  
nem egészen az ő munkájának kell v e n n i ; má­
sokkal dolgozta azt. Ha a’ Magy. Minerva 1 Kő­
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tetőt m egtekin ted , látni fogod , mit jelentenek 
azok a’ sok Citátumok. Még nem mondottam-el 
mind a’ mit kelle; mert a’ Tud. Gyűjt. Kiadói úgy 
kívánják, hogy a’ beküldendő Munka 2 ívnél töb­
bet ne te g y e n , ’s nem sokára Verseghy a’ ma­
ga  Grammatical Systemájának Würd'ujungját fog­
ja  tőlem venni ugyan-olt. Mottóm ez lesz : Séd 
civitas , adopta libertate (meres') incredibile est 
quantum brevi creveril; lanla cupido glóriáé in- 
cesserat. Sallust. Ismerni kell azt a’ hada t, melly 
azt ak a r ja , ’s azon do lgozik , hogy a’ köz hata­
lom (auctoritas publica) parancsolja-meg, mi le­
gyen jó  vagy nem jó a’ Nyelvben, ’s tudni, mit 
akarnak megállapítatni. Én megvívok velek örö­
mest , mindenben arra lévén elszánva , hogy az 
ügy n y e r jen ,  ha én veszlek is. Oktalanság arra 
calculálni, hogy győzzünk bár igazságtalanul. A' 
tudomány országában nincs elnyomás, ’sh a  Gabiéit 
bezárják ‘s vele Ecclesiát követtelnek is ,  ’s meg­
égetik H u sz t , az igazság előbb utóbb triumphál. 
Eggy bará tod , a’ ki nekem is barátom , egészen 
azon a’ felen v an ,  a’ mellyct én védelmezek, 's 
örömmel nevezhetem itt Horvát Istvánt i s , kinek 
4 esztendő olta nem vevőm lev e lé t , és a’ k i , a' 
mint a’ Tud. Gyűjt. Novemb. Kötetének 97. lap­
ján  lá thatod , felemen van. —  A’ Superintendens 
Szilágyi Élete esztendő olta hever P e s te n , de 
Januariusban vagy Febrban meg fog jelenni. —

29
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Adjon az Isten Neked és a’ Tieidnek szerencsés 
új esztendőt. —

íme a' Processus m eg van nyerve ’s execu- 
tiótól függ. Ez vígasztalás annak , a’ kinek ti
gyermeke v a n , és a’ kinek f e l e s é g e  által
mindenből k irekesz te te tt , úgy hogy vele perle­
kednem kell.

23. Xbr.  181!)

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXX.

Szrplialom , Oct. 27cl. 1820.

Tisztelt kedves bará tom ,

3 1 a  lépek életem 62dik esztendejébe, ’s ezelölt 
épen eggy h é t te l , az az Octób. 20dikán , liam 
szü le tő , kit 22dikben a’ Felsö-Regmeczi Prédi­
k á to r ,  (m ert Prof. Vályi Nagy Ferencz , ki mind 
a’ három idősebb fiamat kereszte lő , nem él) La­
jos Péter Ferencz névre kercsztelé-meg. E ’ sze­
rint é n , édes barátom , négy fiúnak és bárom 
leánynak vagyok a ty ja , kik mind ép és egéssé- 
gcs , ’s elég kedves alakú ’s arczú gyerm ekek, 
utolsó leányomat kivévén , k i , talán feleségem­
nek szerencsétlen elesése miatt a’ szülés órájá­
ban , bal szemére nem ritkán szen v ed , 's az 
1818 született Bálint liamat, kinek baja előttünk 
érthetetlen. A’ gyermek ótvaras volt , és attól 
még mostanig sem tisztult-ki egészen. Jobb Üde 
néha csorog , méllyé hörög. Ez idén sárgaság 
volt ra j ta ,  mint sok más gyerm ekeken, 's kezei

29 *
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lábai megdagadtak. Az már e lm últ, ’s ismét e- 
gésséges , de színe barnább mint ennekelötte. 
A’ giliszták is bántják. A’ gyermek különben 
szép alakú, kedves, ’s nekem bajai miatt is ked­
ves. A ’ ki hozzám belép , többire engem fekve 
dolgozva lel , ’s ágyamban mellettem játszva a’ 
két gyermeket.

Két fiaimat szüret után Patakra adom ; nem 
kapok a’ házhoz alkalmatos tanítót. Fiaim hát­
rább állanak a’ tanulásban koraiknál, de a’ melly 
akarva történt. Nem szeretem a’ praecox gyü­
mölcsöt. Emil 10 esz ten d ő s , ’s még folytában 
nem olvas. Antonín 7 ,  ’s most syllabizál. De a’ 
gyermekek elevenek , elmések. A’ nagyobbik 
nagy lakatos , nagy szíjgyártó , és sok ügyessé­
g e t ,  elevenséget mutat. Németül és tótúl nem 
rosszul beszédnek.

Két nagyobb lyányaim mind kedvességet kap­
tak a re z b a n , mind elég culturát. A’ kissebbiket 
a’ feleségem gyermektelen Asszony-testvére a’ 
Banátusba vitte—le e z id é n ; lehetetlen volt tőle 
m egtagadnom , mert kívánta ’s ezt kívánta. A’ 
másika 10 holnap olta Kassán van Klavírmestcrcm- 
nél ki másfél esztendőt házamnál tölte ’s innen 
házasodott. A’ gyermeknek sok muzsikai talen­
tuma van , ’s Mestere sokra vitte. Vétek volt 
volna e lakasztan i, ’s Kassán , E p e rjesen , Sze- 
pesben , Pesten haszontalan’ kerestem Mestert;
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azok nem örömest jönck falura. Ennek a’ gyer­
mekemnek 'J azok a’ mit leginkább kell 
becsülni. Közönségesen szereltetik miattok, és a’ 
mi nagy jele az igaz érdem nek, a’ Jóktól heve­
sen. Kassán van eggy Fried nevű Senator, ?s 
annak eggy igen derék leánya. Ehhez adreszál- 
tam leginkább, megmondván , hogy nekem ked­
vesebb lesz azt látnom hogy ettől szere tte t ik , 
mint némelly haszontalan Mágnásnétól. ?S a’ tel­
jes korú leány és az én gyermek leányom szo­
ros barátnők.

Ez idén böv és jó szüretet vártam. Septem­
ber és October, kivált pedig az e’ héten esett 
nagy eső , öszverontotta reményeimet. A’ fürtök 
a’ földön feküsznek , elrothadva. Vannak olly he­
gyeink , a’ hol szüretelni sem fognak.

Mit í té lsz , édes barátom , a’ Superint. Szi­
lágyi Biographiája felöl a’ Tud. Gyűjteményben ? 
Sok ideig tartóztatá-fel a’ Redactio, épen másfél 
esztendeig. Végre felvette; de mingyárt utána 
küldvén a’ Kánonok Molnárét als Gegenstück. Én 
mind a’ kettőt ismertem. Az Iskolák mellé ren­
deltelvén 1786. Augustusban, 1787 Januariusban

K önyvtár
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felmentem Szepesim, ’s ' 1 ebédeltem. Lel-
kemre kötötte , bogy a’ Pápista Tanítóknak fog­
nám pártjokat. — Tapasztalni fogja az Úr, mon­
dám , hogy az elnyomattaknak ' 1 *g egész ma­
gam elszánásával felekre fogok k e ln i , ’s az Igaz­
ság mellett mindent elkövetek a’ mit kell. Ita , 
ita ; Iustitia est magna v irtus , úgy séd ma­
jo r  Rcligio. — A hhoz, fe lelék , semmi közöm ; 
mert a’ Tisztviselőnek csak amazt szabad tekin­
teni. — A’ Molnár’ szava egészen festi ötét és 
társait.

Tudod e te a z t , édes b a rá to m , hogy Veszp­
rém tája régen fenekedvén a’ Nyelvrontó e l le n , 
's látván hogy sem a’ Mondolat, sem a’ Bereg­
szászi hypochondriával és alázatos kevélységgel 
teljes Dissertaliója el nem ném íthatának, eggy 
engem megölni akaró Értekezést consarcinált a’ 
Tud. Gyüjt.bcn , ’s azt Verseghy Ferencz áldozó 
Expaulinus Pap Füredi Vida név alatt és tulajdon 
kezeivel telt leírásban ada-be. Már elébb a’ Téti 
Plébánus Horvát Endre rccenseálá IX filagoriái- 
mat. Verseghy engem Nabugodonozorrá teve. De 
Pap lévén elleledé , hogy Nabugodonozornak vis­
szaadatott az emberi alak. —  Jónak láttam egész 
magam elszánásával kclni-ki a’ csúnya h ad n ak , 
s Orlhologusim és Neologusim olly kárt tevének
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n ek ik , hogy azt is látják most hogy jobb volt 
volna hallgatni. A’ Dogmatismus a’ Grammaticá- 
ban keveset é r :  a’ Nyelv tudománya az Antago- 
nismus által gyarapodhatik. Ila csak praxisomat 
támadták volna m eg, hallgattam volna, vagy kész 
voltam volna megismerni hibámat: de midőn theo- 
riámat támadták-meg, már akkor tisztem volt meg- 
szóllalni, kivált hogy azok a’ tudós U rak, a’ mint 
látszik, nem tudják a’ mit tudni a’ Kezdőnek is kel­
lene. Most azt bánom, hogy annak rettegése miatt, 
hogy Értekezésemet két Kötetben fogják feldara­
bolva a d n i ,  rövid v " . Bizonyos tudósítások
szerint ezek a’ Dogmaticusok a’ mi tisztelt bará­
tunknak V. Ispán Isaak Urnák Megyéjében vágy­
nak nagy számmal. Azon én nem csodálkozom: 
m ert az én tudományom nem lehet sokaké, va­
lamint Nyelvem nem az Élet és az írás alantabb 
nemének Nyelve , hanem a’ Poesisé. Annak meg­
mutatására hogy úgy magyarul én is tudok , csak 
akarjak , szükség volt a’ Festeticshez szóló Epi- 
stolát írnom. Ez közönségesen tapsoltatik, ’s mint­
hogy a' fo nna  benne nekik nem szokatlan , nem 
sejték-m eg, hogy az is tele van neologisnmssal: 

Nemesíted almád’, sajtólod szőlődet.
])u vercdelst deirien Apfelbaum , und kel- 

terst deine Trauben.
Könnyű volna nekem hallgatnom : de az ügyet 
védelem nélkül nem hagyhatom. Az nem csak a'

K önyvtár
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Szathmár által csudáit Beregszásziakat kívánja 
védelmére.

(A ’ szegény umbratilis ember későn sürgette 
levele által Zcmplényben az Assessorságot. Ren­
des ideáji vannak a’ mi alázatos embereinknek. 
Én az alázatosokat utálom teljes szívem ből, lel— 
kémből.)—De élj szerencsésen. E ’ télen meglátlak. 
Perem is von hozzátok. A’ Telt. Asszony kezeit ’s 
kedves gyermekeidet csókolom. Az öreg  emberek­
nek meg van ez a’ privilégiumok.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXXI.

E p e r je s  M a ri* , id ik á n  1822.

Tisztelt kedves bará tom ,

I t t  vagyok, ’s mint activus perlő. Még így is
s z á n j , édes bará tom ; mert ámbár ez jobb mint
ha passivus volnék, szánakozást még is érdemiek, 
nem csak azért hogy jósaimat tartóztatja más, ha­
nem azért is ,  mert perlekedni kénytelen vagyok, 
’s  időm et, pénzemet haszontalan vesztem. Neveli 
a’ dolog kedvetlenségét a z , hogy a’ legtisztább 
lelkű e m b e r , ’s az általam leginkább tisztelt, leg­
inkább szeretett ember íijával  kell perle­
kednem   Nincs olly Bíró a’ ki előtt veszt­
h e sse k ,  a’ ki előtt ne nyerjek : d e   nem
elégsz ik -m eg  annak harmadával , a’ mit atyja
b ír t ,  ’s hidegen nézi hogy én , és a’ másik leány­
testvér, ezen nehéz időkben, alig lengünk, ’s én 
7 gyermek eggyike ’s 7 gyermek atyja, magamat 
ro n to m , mert a’ másik leány gyermektelen , és 
így szüksége kevesebbre van. Midőn e ’ napokban

K önyvtár
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ide érkezem , Eperjes és Kassa között eggyüvé 
lalálkozám Gróf Dezsöffy Józseffe l,’s ez örömmel 
je le n té , hogy innen j ő , ’s tudakozódván perem 
eránt mindentől azt h a l lá , hogy csalhatatlanul 
nyerni fogok. Azt nekem régen kellett volna; de

iák módot a’ pert in longum vonni; eszten­
dőnél tovább kelle sürgetnem őket hogy a’ Fa­
mília archívumából némelly írásokat ad janak -k i, 
’s így esztendőnél tovább hevere a’ per.

Én hasonló maradok m agam hoz, ’s ------------
igazságtalanságának nemes-lelküséggel mégyek el­
lenébe. ................ c azt valaha, hogy actor keres­
sen amicát? Én mindég ezt keresem. — De hagyjuk 
ezt a’ textust.

Baranyi Urat itt ta lálám , jövendőbeli ipánál 
Professor Sennowitz Úrnál. Tőle tudakozódám c -  
rántad ’s házad’ népe e rán t,  ’s örömmel értettem 
a’ mit monda. Igaz S:' ' Úr’ leveléből tudám
eddig m ég, és még eddig csak onnan, hogy Elíz 
Kisasszony felejté a’ hajdani h id eg ség e t,’s jobbját 
a’ haza’ eggyik legérdemesbb ifjának nyujtá; Ba­
ranyi Úr pedig azon hírrel lepe-m eg, hogy a’ mi 
Elízünk már konlyot visel. Adjon az Isten sok és 
nagy örömöket ezen házassági kötésben édes ba­
rátom , ’s adjon neked ollyan unokákat, a’ kik 
neveljék és ne homályosítsák atyájiknak fényeket.

Igaz engem szóllíta-meg, hogy a’ mi Kisünk 
nyert nemessége felöl írjam meg a ’ tudósítás t ,’s
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gondolom , a’ Kurírt olvasván, rá ismerői a’ be­
széd' forróságáról toliamra. Engem azzal vádol­
nak nőmelly íróink, hogy én igasságlalan vagyok 
a’ mások szerelésében ’s nem szerelésében. Mint­
ha az a’ ki az Istent nagyon szereli, épen ezéri 
nem szerethetné nem nagyon az ördögöt.--  Igen, 
ig e n ! de az Isten és az Ördög közöli sok közép­
pont van. De azt talán én is ism erem , ’s nekem 
sok ember és sok író áll ezen a’ központon. Vall- 
ju k -m eg , ördögök is v a n n a k ,’s ezeket méltó na­
gyon , de igen igen nagyon nem szeretni.

Mit mondasz , édes barátom , az Igaz és a’ 
Kisfaludy Károly zsebkönyveire. Énálmélkodó gyö­
nyörködéssel nézem mint haladunk. Az eggyik- 
ben is ,  másikban is alig van eggy darab, a’ mit 
rossznak mondhatnék; az Igazéban leginkább sze­
retem az Ungvár-Némeli pindarusi szárnyallását 
és a’ Klauzál’ Rom ánját; Aurorában a’ I lo n á t  
István’ Árpádját (mclly méltóság! melly csín! min­
den czikornya nélkül), és a’ Kisfaludy Élet’ Ko­
ra it;  de ha szabad volna magam dolgozásommá 
tennem a’ mit más dolgozott, úgy a’ Kölcsey’ 
Szép Lenkájá t  tenném azzá. Ennél szebb virága 
alig van mind nyelvünknek mind Literaturánk- 
n a k . — Ide Trallner 40 nyomtatványt kiilde, ’s 
mind elkapák. Bár a’ két ;a mindég folytat­
hatnék, ’s a’ kettő szeretve egymást vetélkednék 
egymással a’ dicsőségért. — Élj sze rencsésen ,

K önyvtár
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édes barátom, édes nemes lelkű barátom. Csóko­
lom kezeit a’ Tekintetes A sszonynak, csókolom 
gyermekeidet ’s érdemes vödet, kit kérni fogsz, 
úgy hiszem, hogy engemet szeressen.

örök híved 

Kazinczy Ferencz.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXXII.

E p e r j e s ,  M ari* .  20d. 1822,

Tisztelt kedves barátom ,

K p c n  akkor veszem leveledet, mikor Bíráim ne­
kem triumphust énekelnek, az az, mikor Proces- 
susom felöl ítélnek. A’ legigazságosabb ügyet is 
ellehet veszteni, de azonfelül hogy ez a’ legigaz- 
ságosbb minden gondolható ügyek között (engedj 
enyelegnem) igen is jól van védve. Ebédkor meg­
hallom sentenliámat.------------

Tegnap József napja volt,  ’s azok közit a* 
kiket e ’ néven szere tek , megemlékeztem Rólad, 
nemes lelkű barátom. Orvendek a’ Tekint. A sz- 
szony’ felgyógyulásán, örvendek lyányod’ szeren­
cséjén , ’s óhajtom hogy épen olly szerencsés 
légy a’ több gyermekeidben is , és bejöveteled­
ben , kimeneteledben. Ritka halandó érdemli in­
kább a’ legszebb örömeket mint Te. Ezt mond­
ja  felőled minden a’ ki ism e r , ’s senki sem in­
kább, mint én.

K önyvtár
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A’ Tekint. Asszony betegség-e felöl futva ol- 
vastam-el soraidat, liogy oda érjek a’ hol felgyó­
gyulását érthetem. B arátom , a’ halál mindennek 
k ese rv es , de senkinek sem inkább mint a’ férj­
nek és atyának. Borzadok mikor az ju t  eszembe, 
hogy Octób. 27dike olta 63dikát élem csztende- 
imnek, 's Lajos fiam 17 holnapos, ’s feleségem 
egészen kiszáradt. Bennem még sok életerő van; 
tegnap futva inentem-fel eggy g rá d ic so n ,’s szin­
te csodálkoztam nem csak lábaim jóságokon , ha­
nem lelkem könnyűségén is. Csak a’ tükörbe nem 
szeretek n é z n i ; elijeszt ez az ősz haj és az al­
kalmasint megkopaszodott homlok. Bár csak meg­
lehetne ifjodni, mint a’ sasnak ha kígyót eszik. 
De Haller Albert ezt mondá Casanovának, a’ mint 
azt e ’ napokban olvasám: Contra vim mortis non 
est medicamen in horlis. Bár oily nem igaz volna 
a’ vers a’ mint nem szép. Én a’ tisztes öregséget 
nagyon kész volnék a’ nem tisztes ifjúsággal fel­
cseré ln i, ’s tudnám hasznát venni, ’s igen jól.

E stve .

Ebédtől jövök. M egvan  nyerve p e re m ,’s igen 
jól dolgozott scntentiával. Láttad volna, barátom, 
mint örvendő m inden , mint örvendő még olt i s , 
a’ hol én jelen nem voltam. Ez nagy salisfactio 
eggy becsületes és 12 esztendő olta elkínzott,
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I xr. jövedelem nélkül, eggy talp alattnyi föld nél­
kül, hagyott 7 gyermekű embernek. De most sok 
dolgom, és így hagyj. Ölellek tisztelettel.

Kérlek, tudassd Kis Imre Úr által Nagy (iá- 
bor Úrral a’ perem m egnyerését,’s kérje Kis Imre 
Ür ezt a’ barátomat, hogy igyekezzék megnyerni 
Acsádot és az Acsád mellett fekvő praediumokat.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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LXXXIII.

S z c p h n l o m , Oct .  30d.  1829

Édes barátom ,

K g g y  liete hogy kezemben leveled, ’s é n ,  a’ ki 
olly nagy gyönyörűségeimet lelem eggykor a’ le­
velek’ írá sáb an , most ennyi időre sem felelék 
m éff, és Xéked  nem felelék. A’ hiba magain el- 
len van inkább elkövetve , mint ellened , ’s an­
nál kevésbbé reméllhctném m egbocsátását, mert 
te bizonyosan engedékenyebb vagy erántam mint 
m agam : de én tudom , mint kapkodtatom-el mind 
attól a‘ mit leginkább szeretnék tenni. Életemnek 
utolsó esztendeji —  az elmúlt Vasárnap léptem-be 
a’ 64-dikbc —  el vannak te rh e lv e , keserítve a' 
legkedvetlenebb gondokka l, ’s semmire nem érek 
kevésbbé, mint a’ mire érni leginkább szeretnék.

Köszönöm a’ ltestauratio felöl adott híreket. 
Már az Ujságlevélböl is tudom mi történ t, és hogy 
Markos György a z ,  nem M ihály, a' ki a ’ Deb- 
reczeni zsíros hivatalt elkapá. ’S a’ Prókátor Nagy 
Gábor c a z , vagy más ezt a’ nevet v ise lő , a' ki
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az Újság-levélben említetik? Fáynak örvcndck, ha 
helyén érzi m agá t: de ö nálalétemkor nem sze­
retett Debreczenben lenni. Már akármit mondunk 
Pápistának lenni jó  dolog, ha Pápistává lenni 
nem a’ legtisztességesebb is. Item az sem becs­
telen néha. Duo cum faciunt id em , non est idem. 
— Beszélljtink okosabbról és okosabban.

Mit mondasz Hébérc? —  Én abban élek eo-é-©
szén , ’s mintha csészéjéből engem itatna a' szép 
istenlyány, megifjo'dtam bajaim között általa. A’ 
SzentMiklósy dala Szépem hez, a" Yilkovicsé Czen- 
czihez  és V iru lj, rózsa , p iru lj, 's az Édes Ger­
gely P elri Gulyása nagy szépségű darabok. Kön­
nyebb nehezet írni mint lágyat és psj1 ’. Egyéb- 
eránt az Unitárius Rákosi Székely Sándor Episto- 
lája Döbrentcihez , és a’ Döbrenlei Díráji Gróf 
Balthyáni Ferencznek sírjánál eggy más nemben 
talán a’ legszebb darabok az egész zsebkönyv­
ben. Csak n é z z d , melly erőt ada Nyelvünknek 
Székely. Iíevélykedjenek szomszéd Uraimék, ha 
te tszik , hogy az Angol erővel csak az ö Schil­
lerek tuda megmérkőzni, ’s nézzék ezt az Epi- 
stolát. Nyelvünk geometrica gyarapodással emel­
ked ik , ’s még így is távol van a’ tetőtől. Majd, 
m a jd !

A’ mi Kisülik új fényben ragyog; scandált 
rímes versezeltel je len c -m eg , ’s kézen fogva lép 
két fijával a’ Haza elébe.

30
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Lakos és Pap gyönyörű töredéket a d án ak , 
’s Thcwrcwk eggy jó l gondolt, de nem hibátlan 
Sonettet ’s szép Epigrammákat.

A urorát még nem láttam.

Házad népének óhajtott állapotban létét úgy 
hallom , a’ hogy azt nékem kell hallanom , a’ te 
bcneficiátusodnak, barátodnak, tisztelődnek. Hogy 
lyányod és vöd Kassán v o l t ,  sajnálva hallottam, 
vagy inkább irigyen. Nagyon szeretném vödet is 
ism ern i , szere the tn i, mind magáért mind aty­
jáért.

Igaz a' Cumberlandi Iíerezeg felöl szóllván, 
nem állhalá-ineg, hogy becses barátsága szerint 
engem is ne említsen , a’ mi engem eggy bizo- 
nyos gyanúba hoz , mclly gyanút nem szeretek. 
Rendesen múlattatánk egymást. Ferdinand tiszte­
letre ragadozta lc lkem ct: az a’ másik csak víg 
ember. Midőn Ferdinánd a’ szobába é r v é n , cl- 
végzé a’ maga kérdéseit három katona T isztte l, 
én vezetém az ablakhoz , hogy nézze Emlékün­
k e t .—  „Kicsiny, m ondám , de első a’ hazában.“ 
— Az Archívumban a’ zászlók vonták magára sze­
meit. Mutatám az eggyiken a’ lö v é s t , ’s minthogy
Cumberland látni akará , a’ szent Tamás példája

. »» 
szerint a’ lyukba ütérn újomat. 0  is követé a’
szent t : Ja , das war ein Schusz. —46
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Ferdinand kérdő : Mit welchem Jalír bcginnt 
das Archív.'' Alit 1558. — Und woliin sind die 
frühere Schriflcn h in?  —  Nem akarám elmondani 
hogy Homonnai István Főispánunk 1 Ferdinánddai 
ta r ló , a’ bátyja Ferencz Zápolyával, ’s ez azt a’ 
Csicsvai kis várban ostrom lá, ’s akkor az Archí- 
vum elégelt. Azt mondám h á t ,  hogy nem volt 
Vgycházunk, az írások hol a’ VIspánnál, hol a’ 
Nótáriusnál , hol Klastromokban tartattak , ’s a" 
hurczolás és Török járás elpusztítá. — Eggy régi 
Protocollt akara látni , ’s kimutatám azt. Kami 
man das lesen ? — Unsere Augen sind dazu schon 
g e w ö h n t , und w ir lesen sie fast so ílieszend , 
wie die heulige Schrift. Ekkor adám kezébe a" 
Nagyanyja’ legelső Rescriptumát Zemplényhez , 
tudván hogy ő kevélykedhelik azon hogy a’ sze­
retett Asszony néki is nagyanyja volt. Két pagi- 
na in folio sű rűén , ’s elolvasá. — E k k o ra ’ Bocs- 
kay István, Bethlen Gábor és Rákóczyak kezeik­
kel subscribált írásokat adám k e z é b e , ’s a’ sok 
Cob, W allscg, Nigrelli, Nádasdi ’s más Austria- 
cus Generálisokét (a ’ Caraflaé kezembe nem a- 
k ad t ,  pedig ezen csomóba volt). Megpillantván a’ 
Rákócziét, ezt kérdő : 1st das seine Schrift? — 
J a ,  Ew. Kön. Mohéit; in Schriften dicsér Gatlung 
sind wir reicli.— Und was cnthallen s i e ? — Cur- 
rente Befehle, wegen fourrage etc. etc.

Ha nekem eggy 3-dik valaki által küldene

K önyvtár
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eggy barátom hírt vagy eggy szelet pap írosa t, 
nem apprehendálnám , nem csudálkoznám r a j t a , 
hanem azt mondanám magamnak, hogy ez a’ ba­
rátom s ie tc ,  vagy megunta mindenfelé egész le­
velekben írni a’ h í r t ,  ’s tudta hogy ez engem 
intercsszálni fo g ,  ’s azért követé ezt a’ módot. 
Be sok különösség , be sok gyengeség van az 
em berekben! Csaknem eluntam őket. — Eggy va­
laki azt gyanítja , hogy én a’ mi Igazunknak a -  
zért vagyok barátja , mert ö is Kálvin em bere .— 

Ha Sógoroddal VIspán Isaak Urral lészesz’, 
k é r le k , ludassd vele , hogy Sógorom a’ Sentcn- 
tia által cl nem ijeszteté m a g á t , — •—  —  —
 a’ Cancellariára rccurralni pro Transmis-
sionali. Én  csak Fü Ispánomnak ’s Szűcs Ágens 
Urnák írék , ’s sem eggyike nem volt Becsben 
sem másika. Azonban a’ Canccllaria a’ Sógoro­
mat a’ keresettől elmozdítá. Még itt sem álla- 
m e g ;  az utolsó terminus utolsó napjaiban revo- 
cála mindent. B arátom , olly dolgok ezek a’ mi­
ket én soha sem vártam. Csaknem kifakadok a’ 
gondviselés e llen ; mintha meg nem elégedhetett 
volna ennyi szenvedésemmel. De én készebb va­
gyok v e s z n i , mint a’ Gondviseléshez való hitet 
elveszteni. Tiszteld a’ Tek. A sszony t, \s csókold 
kedves gyerm ekeidet, kedves v ö d e t , és szeres­
setek mindnyájan.
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LXXX1V.

S zép h alo m , Oct. 11J. 1823

Édes barátom ,

E ’ napokban némelly félre It,‘ti papirosaimat néz­
vén végig , kezembe akada a’ hozzád mingyárl 
utolsó leveled után írott válaszom. Isten tudja 
mclly tévedés lehetett a z , hogy levelemet nem 
postára kiildém, hanem ide vetém-be. A’ botlás 
engem károsít inkább mint tég ed ; azonban en- 
gedclmcdért könyörgök , hogy hallgatásom talán 
gondokba e j t e , ha leveledet vettem e.

Nem képzelhetem, melly pakét lehet, a’ mel- 
lyet hozzád adának. Kedves vöd, kit végre sze­
rencsém vala lá tn i , és a’ k ib e , nagyítás nélkül 
valónak vedd a’ sz ó l ,  belé szerettem , azt, igen 
is ,  felhozhatta volna Patakra. így legjobb volna, 
ha azt Szcnt-Mihályra küldenéd Gróf Dezsöfly 
József Úrhoz. Zseni leányom most olt van Pal- 
varián Comtesse Virginienél, ’s általa venni fo­
gom azt. De bízzd a’ felhozóra , hogy őrizze a’ 
megázás ellen.

K önyvtár
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Te édes bará tom , tudatúd velem fiad növe­
kedését. Adja Isten , hogy ez reményeidet úgy 
ne csalja-meg mint az előtte szü le ttek , hogy é- 
lctben maradhasson. Illő hogy az utánunk élcn- 
dök is kapjanak eggy második Szent Györgyi 
Józsefet. Nekem Emil és Antonín fiaim már Pa­
takon tanulják az eggyik a’ Syntaxis , a’ másik 
a’ Decimálás’ bö lcseségét; Bálint és Lajos még 
a’ betűket sem ism erik , ’s az utolsó derekasan 
elöm éne, cselédjeim öröm ekre, a’ cziirán károm­
kodás' bölcseségébcn. Azon magam nem lelem igen 
nagy gyönyörűségem et, de nem is ijedek-el tő­
le , mint némelly rettegő atyák. Ollyannak nézem 
a z t ,  mintha azon akadnánk-fe l, hogy gyerme­
künk sárba nyúl. Gyermekeim nevelésekre nézve 
mindazállal mondanom k e l l , hogy azt most nem 
tehetem , a’ mit ezelőtt. Akkor az a’ kinézésem 
v o lt , hogy a’ Napainnak közelítő halála felesé­
gemet eggyszerre  birtokába fogja tenni az ötét 
illető birtoknak ; ’s sógorom példátlan bánása a- 
zonban azt még a’ hetedik esztendőre is vonja 
a’ nélkül hogy csak a’ jövedelmet is megoszta­
ná velünk. így én 7 gyermek atyja ’s ugyan any- 
nyinak testvére szenvedem az idők sullyát. Au­
gust. 25-dikén mind a’ sógorom , mind a’ fele­
ségem , mind Delvóné sógorasszonyom letevők 
az Eperjesi Tábla előtt a’ llevelatoriuin h i te t , ’s 
a’ két leánytestvér azonnal revelált i s , bátyjuk
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pedig1 csak m cgcsküdütt, és mingyárt olt liagyá 
E p e rje s t; melly maga is m utatja, kinek van iga­
za. Barátom , a’ Jézus Krisztus megmondd az E - 
vangyéliomban , hogy a’ szerencsétlen sem maga 
nem vétkezett, sem szüléji nem ; de tetszett Is­
tennek magát ennek szenvedésiben megdicsöíteni. 
Én valóban ezt mondhatom mind mostani mind 
régi hi j at tekintvén: de szeretném még is 
tudni, melly ürömmel nézhetik a’ Halhatatlanok...

A ’ mi kedves Igazunk ismét készíti Zseb­
könyvét. Tegnap vettem az j  \  két képeit. 
Gyönyörű a’ Dominichino’ Szent Jánosa; hihetet­
len szebbet képzelni: de a' Eüger Magdolnája 
nem teszi azt az e llek le t, a’ mit vártam. Leg­
feljebb is a’ gyönyörűség van benne , hogy a’ 
bűnhődni megunt leány szép farát perspcctívben 
is láttatja. Igaz ez helyett jobb darabol adhatott 
volna. ’S mit ítélsz az oily attitűd felöl a’ hol a’ 
fekvő szép faru leánynak egymás felé van for­
dítva a’ két sarka ? Én 16 nap múlva beérek 
65dik esztendőm be: de az efféle még is sze­
membe tűnik. — De hagyjuk a’ Magdolnákat. 
Nem nekünk valók.

Tegnap Gróf Sztáray Vincze (Jánosnak az 
Ungvári l'ő Ispánnak és a Cardin. Migazzi bu­
gának lija) belépő hozzám , ’s maga hozá Sza- 
lusz tjá t, ex Collcctione Parisina Lemairei. Isme­
ri e ezt a’ gazdag Debreczen Collégiuma? Már

K önyvtár
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40 Kötet jö v e -k i , in 8 , v e lin re , ’s árok 273 i. 
44  x. Conv. Fénzben. Virgil í) K ö te t , Caesar 4 , 
Ovid 7, ’s mennyi lészen m é g ! Ez a’ Párizsi Szal- 
Iustius valóban jobb mint képzeltem , ’s többet 
ad mint csak a’ Havercampé, vagy csak a’ Cor- 
tcé. Használni fogom az általam fordított ’s 30 
esztendő olta készületben lévő Sallustomban. Bár 
a’ Debr. Collégiuin Bibliothecája meghozattatliat- 
n á : de osztán ki ne a d n á , m ert az illy Munká­
kat bcpiszkoltatni szentlélek ellen elkövetett vé­
tek. V ö d e t , kit nagyon tisztelek , k é r le k , tedd 
figyelmessé ezeránt.

A’ Zemplényi híres szép és rú t  Augustusi 
Gyűlésnek haliád h í r é t ; és így felőle hallgatok. 
Jelen valók ’s láttam mi történt. Még nem tud­
juk mi lesz következése. Fejedelmünk méltán ne­
heztel azokra , a’ kik [illy történeteknek adának 
alkalmat.

Élj szerencsésen , édes barátom. A ’ Tekint, 
asszonynak ’s kedves gyermekeidnek add által 
tisztelő ’s atyai kéz csőkomat. Ajánlom magamat 
megbecsülhetetlen barátságodba.

örök  tisz te lőd

Kazinczy Ferencz.

Reményiem ,» Te nagy barátja vagy a’ Mun­
kába vett vallásbeli Uniónak. Én mind eddig csak
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valamelly Convertíta Balog talán Péter Urnák a’ 
levelét látám. Az orgonán kezdi 's a’ 

Primátuson végzi. Mind ezek helyett a’ másik fél 
egyedül a’ Keresztyén Martyroinságtól (a ’ Papi 
Coelibátustól) állana-el. Nem jobb volna e eggy- 
szcrre Pápistává lenni? Én az Uniónál inkább 
szere tném , ha senkinek sem volna gondja, ki 
mit h is z e n , az az mit vall. Ez így van Wa­
shingtonjában. —

31
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F ÓT L K U.

LXXXV *)

Édes barátom  ,

A z  Orvos tárgyú levelet abba hagytam , hogy 
itt m int bará t fecseghessek. —

Sophie köszöni azt a’ figyelm et, és barát­
s á g o t , a’ m ellyel eránta mutatsz. F eksz ik , és 
így ki lesz m en tv e , hogy neked maga nem fc-

ti

lel. 0  tehát nem csak férje , hanem m aga miatt 
is le van kötelezve erántad , ’s ki ne szeresse 
Szentgyörgyit háládatosságon kívül is ?

A ’ TO rpQOVElV (.IOVOV a yc tQ ov  igen szép. 
Örültem hogy az a’ Szentgyörgyim  g o n d o la tja . 
hogy pecsétjére az m etszettessék. De a’ czímer 
igen rossz ízlésű m e tszé s , és m ég inkább rossz 
ízlésű rajzolás.

A’ hajlék  és hajtás  erán t nem villongok. — 
A’ hajlék bizonyosan egyebet tesz. De hajlék

'  )  Kelet n é lk ü l ; m inden ese tre  Csokonai ha lá la  [Január .  1805] és 
Lil la m ásod ik  k iad ása  [1808] k öz ti  időből , ’s m ellék le t  egy 
m ás „ o r v o s i  tárgyú-'1 l e v é l h e z ,  m ellyen a' d a tu m ,  ' s  a ’ pontos 
S zen tgyörgyi  á ltal  mindenkor fe ljegyze tt  v é te ln ap  eligazítana , 
ha ez  kezü n k n é l  volna.

.1’ k i a d ó k ■
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lehetne, és az jobb volna a r ra ,  a’ mit most haj­
tásnak nevezünk.

Nevettem magamban azon kérdéseden, hogy 
soil ich lieber Jlerr Gemahl sag en ?  Bizonyosan 
jobb a’ M am i mint az a’ czifra és ízetlen llerr  
Gemahl, még a’szokás  miatt is , nem csak a’ Philo- 
sophia miatt. Azonban mint mindenben, úgy a’ 
titulusokban is az eszes ember nem azt n é z i , a’ 
mit a’ Pliilosophia szorosan javall, hanem a’ mit 
az Istenasszony módi parancso l, a’ szót cum 
grano salis vévén. Csak az botránkozik-meg az 
eggynek és a’ másnak esztelen szállásán, a’ ki 
előtt az ú j.  Debreczenben az szo k ás , hogy a’ 
gyermek az atyjáról ennek jelen nem létében 
szóllván így s z á l l : édes atyám  Uramnak  azt 
mondták. B écsb en , K assán , Váradon ez : az 
atyám nak  azt mondták. Eggyik a’ másikon fog 
meg bo tránkozn i, míg előtte új a’ szállás. — 
Éppen az az em ber, a’ ki a’ maga felesége fe­
lől idegen előtt így s z á l l : Meine F ra u  e’ helyett 
meine Gemahlin a’ mi nem sz o k á s , vagy e ’ he­
lyett m ein W eib , nevetségessé tenné magát ha 
ezt mondaná m agyarú l: az én asszonyom  pedig 
a’ F ra u ,  Asszony. Magyarúl jól esik mondanom 
a z  Uram. Németül is m egyen : m éta lle rr . De 
mondja hát valaki francziáúl: m o n  m a i l r e !

Szokásban v a n , hogy a’ gyermek az anyja 
felől cselédhez szóllván ezt m ond ja : a z asszony

3 1 *
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ezt 's ezt parancsolja  (ez t magam mentségéül 
mondom) ’s ez ezt teszi : a’ ház asszonya. És 
ezt azért kell így m ondan i, mert tiszteletlenül 
fogna hangzani incivilizá lt ember’ fülében : az 
anyám  ezt parancsolja  és igen é d e se n , das ist 
süszlic li, í g y : asszonyául ezt parancsolja. De 
m ég nagyobb oka van e n n e k , t. i. a z , hogy ez 
így SZOKÁS Debreczenen kívül. —  Ellenben az 
sehol sem s z o k á s , hogy a’ testvér ezt mondja a' 
testvére felöl: B a y  Consiliárius. Ha ez is szo­
kásban v o lna , ez is jó l volna mondva.

Ugyan ezért sajnálnám , ha aristocratizinus- 
sal vádo lnál, vagy vádolna más jó  e m b e r , ha 
azt lá tná, hogy az Ipám ’s Napain etc. felöl szóll- 
ván ezt m ondanám , a’ mint mondom i s :  X sil ,  és 
Nsgok. Ez másként nem le h e t , és így hadd 
legyen. —

Örvendek hogy Csokonainak papirosait TE 
regislrálod. Ilogy Kis Imre Ur nyomtattatja Lil­
láját , nem szeretem , mert Lillán sok igazítani 
való vagyon. Adieu édes barátom. Ajánlom ma­
gamat bará tságodba, ’s várlak ha szükség hogy 
j ö j j ; —  ha nem s z ü k sé g , csak írj mit csináljak , 
nyugtass-meg hogy ne retteg jünk, és parancsolj 
r á n k . hogy a’ hidegtől őrizkedjünk. Adieu.
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Tellyes bízodalmú Drága Nagy Jó Uram !

A ’ meg-boldogúllt Superintcndens Úr Hcnriássa
meg is hever a’ L   kezében, és a’ mint
azt c’ napokban önnön magától hallottam, nem 
is lát Octóbernél elébb világosságot. Ezen felül 
olly otsmányságokkal készül cl-dísztclcníteni azt, 
mint most a’ Rajnis Virgiliusát. Mit érez ezen 
tudósításra az Úr szíve, a’ ki a’ Meghóltlban nem 
tsak a’ Litterátort, mint én és mások; — hanem 
tisztein Atyját is néz i?  El-szenyvcdi é azt a z l ' r ,  
hogy ez a’ lett-M agyar, ez a’ —  nem a' Tudo­
mányoknak és jó guslusnak el-terjesztésén igye­
kező , hanem tulajdon hasznát és gazdag nyere­
séget kereső fukar Német olly gazul bánjon az­
zal a’ mcgbctsülhetctlcn munkával? — Tsak egy 
mód vagyon a’ helyre-hozásra; mert a' Manu- 
Scriptum már kezénél vagyon. A z , hogy az l r 
a’ Meg-hólttnak írásával eggyütt eggy olvasható 
Copiáját adja kezem be, ’s én azt october elölt

K önyvtár
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jóval k i-a d o n i , —  olly Isínosan , a’ mint inost 
Hácsmeyyeijm  jöve-k i,  mellynek exemplárjait mind 
l r ó , mind ' 1' papirosban 1; Ja az Úr a’ 
\  aradi normális Oskola eggyik Professoránál Sza­
bó László Úrnál. 11a többé a’ Meg-hólttnak Ma- 
nusc \  * át elő szedni nem le h e tn e , tsak eggy 
hív Copiával is meg-elégcdném én ; —  ’s azt vagy 
mostani Semjénben-inúlaltomba , (hova holnap­
után indulok) vagy a’ Debreczeni vásárosok ál­
lal Kassán vehetném. —  El-kelvén az exemplárok 
eggy monumentumot tétetek a’ Supcrintendens sír­
ja Telibe. E ’ szerin t az Úrnak mind úgy  mint Fi­
ának , mind úgy mint Hazafinak, és Litterator- 
nak okai vannak kérésem et tellyesíteni.

Meglátja az Úr mit mível L   a’ Hcn-
riással (mellyel két esztendeig tartóztatott átko­
zott kezei k ö z ö t t , sajtóit olly sok szercntsétlen 
írások ki-adásával ízzasztván) ha az Úr kérése­
met meg-veténdi.

Méltóztasson az Úr engemet Semjénbe kül­
dendő Levele által tudósítani ha reményihetein 6 
ezt a’ sze ren tsé t?  Én mint egy 4. napig olt mú­
latok , és ha az idő engedte v o ln a , tsak ezen 
tzél miatt is hé szaladtam volna Váradra.

Azonban kérem az Urat hogy ezen kérése­
met senkivel se közölje. Meg-halhatná L  ,
s bosszúságból még tovább menne.

^
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Ajánlom magamat Úri szíves indúlatjaiba ’s
maradok egész tisztelettel

Az Úrnak
a l á z a t o s  s z o l g á j a

Kazinczy F eren tz , a* 
K a s s a i  K e r ü l e t i  N o rm á l i s  

O s k o l á k  K i r .  I n s p e c t o r a .

Kassán 12. Apr. 1789.
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II.

SZILÁGY SÁMUELNEK 

egynéhány Vármegyék Törvény Táblás Bírájoknak, 

Kazinczy Ferentz 

vigasztalást és nyugodalmas életet!

A z o n  Leveled, a’ mellyel nékem m eg-szom orí- 
tott szívednek gyütrelmes epedései közt halhatat­
lan emlékezetű Atyádnak eggyik munkáját hé kül­
deni méltóztattál, tiszteletessé tenné Személyedet 
előttem , ha rég  ólta nem úgy néznélek is ,  mint 
eggyet azok k ö zzü l , kikel ha bár a’ közre lé­
péstől v issza-ránt is a’ természeti szem érem , 
mindazáltal a z z a l , hogy másoknak igyekezeteiket 
érzékeny örvendezéssel fogadják, Litteraturánknak 
hathatós Elő-mozdítóivá lesznek. Köszönöm ezen 
jó -sz ívüségede t, mint azon meg-külömböztetés- 
nek, mellyre méltónak ítéltél, világos je lé t ,  ma­
gunk közt addig is , míg azt,  mint eggyik, eggy- 
ugyü ugyan, de rendes Fel-kenttje a’ Magyar Lit— 
teraturának, kevés idő alatt köz helyit fogom
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meg-köszönhetni. 0  bár többen követnék nemes 
példádat! bár kezeik közt senyvedő idegen kin- 
tseiket ollyakra bíznák, a’ kiknek kezekből azok, 
a’ kik nálok nélkül szűkölködnek, hamarább ve­
hetnék !

Messziásom mikor fog meg-jelenhetni nem 
tudom. Láthattad melly zavarba hozott a’ nemes 
vesz tegetés ; most pedig még kevesebbet fordít­
hatok erre  esztendei jövedelmeimből, mert az é -  
pítéshez fogtam. A’ meg-küldött dalt mindazáltal 
minél hamarább bé teszem ORPHEUS nevezetű 
hónapos írásomba, mellynek darabjait az ötsém- 
nél láthatod. — Gyalázatos dolog hogy a’ mi Ma- 
gyaraink még ezen Magyar Epochában sem olvas­
nak. Híjában vádolta Szatsvai azzal az írókat, hogy 
drágán szabják könyveik árrát. Nem ez az oka. Za- 
yrt Pétzeli 8 x ron , Youngot 57 xron árrúltatta. Ez 
Parisban ’s Londonban sem költ soha illy óltsón, 
pedig ott nyóltzorta óltsóbban kelhetett volna mint 
nálunk, mert ezerenként szcdettek-cl a’ nyomtatvá­
nyok. Szomorú dolog volna arra szoktatni a’ Vilá­
g o t ,  hogy a’ könyvet is azon fogva betsülje, a’ 
min a’ sertést!

Én az Atyád Biographiáját két hónap alatt 
bé-teszem Orpheusomba, Hcnriádjának reccnsió- 
jával eggyütt. Forrásúi veszem azt a’ mit Kova- 
chich telt—bé a’ Merkúr v. Ungarnba, ’s ineg-tól-

KOnyvtár
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dóm anecdotaim m al, mcllyekben Bájban, Debre- 
tzenbcn ’s Kovátsiban véle létemet beszélem -cl.— 
Kérlek, édes Barátom Apollóban! mind azt a’ mit 
ide tétetni a k a r s z , küld-m eg énnékem. Neveze­
tesen a’ 2dik Jóseffel léle históriáját, ’s cgyebe- 
ket i s ,  mcllyek tudományát, éles látását, term é­
szeti elmésségét esmertethetik.—  Orplieusom első 
darabjában láthadd a’ Topból fordítóit Epigrammát 
Nyutonra. Azt szájából tanúltam-meg. — De azt 
is néki köszönhetem, hogy a’ Magyar Museumba 
iktatott V j fergeteg kél ellened ó Hajó  Ódámat 
készítettem. Emlékeztem hogy azt ö is fordította.
 Élj bo ldogu l, tisztein Hazafi, és zárj még
mélyebben szeretetedbe. Alsó Regm eczen, Tokaj 
és Kassa között. Vízöntő 4dikén , 1791.
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MEGJEGYZETT SZÓK ÉS SZÓLÁSOK.

1) a’ Ijcvélbcn.

egyik, pro eggyik. ez úgy vélem figyelmet­
lenségből esett.

fén n y é , pro fén y je , vei fén ye .—  A’ gyökér 
fény. Hozzá jővén a’ j suffixum, quocl possessio­
nem denotat, lesz fényje. E z t ,  ámbár így is jól 
m ondódik , az Euplionia fénye-xé  csinálja.

ditsösség , pro dicsőség. Ez szenvedhetctlen 
hiba. Látjuk, hogy illy substantivumokat a’ Magyar 
mindég az adjectivumok mellé ragasztott ság-gal 
vagy ség-gel csinál. Mint kegycs-ség , bolond­
ság , v ak ság , e t c .  Ugyde itt a’ gyökér nem
dicsös, —  hanem dicső, és így nem dicsös-ség,
hanem d ic s ö - s é g ------------

Illycn a’ Béke-ség  is , mellyet most sokan 
felette rosszul békességnek  írnak. Nézzük meg 
a’ régi kiadásokat, ’s látni fogjuk hogy minde­
nütt B ékeség , és nem B ékesség , az.

* )  M ellék le te  egy e lv esz te tt le v é ln e k , m elly  C sokonai’ k ezév el tett 
je g y z é s  sze rin t K cgm eczcn , 171)2. költ.

A ’ k iadók .
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fá ra d tsá g , male. írni kell vagy fáradtlság- 
n a k , vagy fáradságnak, ac si foret fáradás.

nehesztelhet. E rro r  calami. N ehéz, ergo ne­
heztelni, 11011 nehesztelni. NB. Mihálly m ale; be­
ne Mihály.

hallhatatlan Poéta. Poéta immortalis, koránt 
sem! Ma így íródik inaudibilis Poétát teszen mert 
hallok audio , morior pedig halok.

2) A’ Versekben.

Nyomdokábúl, pro h ó i,  csúnya dialectus.
S zé lje l , 11011 verő széllyel. Az okát érteni 

könnyű a’ mondottakból.
fordíttya m ale; terminatio j a  e s t ,  mint: capit 

fogja , mordet harapja; hinc fordít—j a , von-ja , etc. 
A' Museum kiadói Rajnis ellen való bosszúságból 
ttya-t és nnya-t kezdének , ’s m ár most szégyen­
ük vissza vonni szavokat. Látjuk cselekedeteknek 
helytelenségét leginkább e ’ szókban: nád-ja arun- 
do ejus; —  dat hoc ad-ja. —  sinit hagy-ja. Ok 
ezeket a’ szókat így írják liaggya, azt állítván 
hogy a' hang így ejlödik. Jó ; lé g y e n ; noha én 
azt állítom, hogy a’ ki Idiótának nem akarja ma­
gát igen is méltán nevezte tln i, annak nem csak 
a’ hangra, hanem a’ derivátióra is kell vigyázni; 
de ha a’ miatt hangzat a’ sin it liaggya, miért nem 
aggya és nággya a! hangzat miatt a ’ dat hoc és az



CSOKONAI MIHÁLYHOZ. 3 : :

arundo e ju s?— Ennyire viszi az emberi a’ dühös- 
ség és megátalkodott harag.

fölle: dicitur quidem in Transylvania; de az 
Euphonia tő le , v é le , felöle-t kivan. Ez igazabb 
is , kedvesebb is.

attya. páter ejus. Atya p á te r ,  ja  ejus. I line 
A tya ja , a’ Syncope ki ugratja a’ közbülső a-be- 
t ü t , ’s lesz aty’j a ,  az az atyja, anyja, bátyja, séd 
non fatyja quia radix est fattyú non fatyú.

Ejjtől. male , radix est é j , liinc éj-jel de 
nocte , mint reg-yel ( reg obsoletum) de mane. N13. 
Nox Hungaroruin É j/szaka  ostendit ctiam irratio— 
nabilem Idiotarum seribendi módiim. Fj nox , szak  
regio coeli. llinc regio coeli nocturna. ül ivei a' 
i és sí. együvé vett hangzat közel já r t  a" tz  hang­
h o z ,  az ollyas Orthographusok, mint a’ Museum 
í ró i , a’ kik bol-ja-t bottyának  ír ják ,  először é- 
tza k ú n a k , oszlón éjiszakának  írták. Séd irralio- 
iu ' ' seribendi modus annos praeseriptionis al-
legarc non potest; usum nunquam gignit.

já t tz ik , lá t tzik  m a le , já tszik  látszik  debet
esse. 1 A l t o k ,  lát-sz.

csendessen. Ez intolerable csendes-en, ke- 
gyes-en , kedves-en , szép-en , rút-úl; erőssen , 
üressen . pirossan két ssel íródnak nem csak in 
adverbiis, hanem in adjectivis is.

Szóllani. Mibi, el quidem milii tantuiii, vagy 
legalább milii primum, nem szóllani, hanem szó-

32
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lani. Ugyan is a’ gyökér nem szó l— hanem szó.— 
Beszéllcni igen is két l - l  k íván, m ert beszéd (be 
széd -len i,)  propter Euphoniam beszélleni.

Új cum accentu supra u  et simplici j .  tészen 
novust; a’ digitus teszen u j j-a t ,  sine accentu su­
pra u ,  etc. duppl. jj v jjom  digitus m cus, a’ novus 
m eu s : újom.

Én a’ tz  és ez  hellyjett c-vcl é lek , m ert ez 
a’ betű épen azt a’ hangot teszi k i , a’ mellyel 
mások fó-vel ’s cs -v e l  jegyeznek. Osztán így él­
lek ezzel a’ Régiek is: Cecei Lenard pro Tzétzei 
Lén., Losonci pro Losontzi, söl kezeim köztt van 
Dédösömnek keze írá sa ,  a’ ki magát soha sem írta 
másképen h a n e m : Kazincy vagy Kazinci Péter.

A’ ts -c t teszem c s - n e k , m ert a’ cs és c 
hangja közt az a* különbözés v ag y o n , a' melly 
az s és sz  közölt.

Ezekről bővebben majd Orpheusomban.
Az Úr versei igen kedvesen fo lynak , ’s az 

ideák nemesek és nem földszint csúszók. Ez pedig 
maga is poézist te s z e n , ha a’ szavak prosában 
íródnak is. Hány Poétánk van az Istenekért! a‘ kik­
nek minden munkájok cadentiás p rósa , és sermo 
inerus! Kérem közöljön többeket is velem az Úr, 
és engedje-m eg hogy a’ világ elébe én vezes­
sem az Urat. Helikoni Virágimban szándékozom 
azt tenni.
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I I .  * )

A 1 sermo pedester talám legjobban tétctödik—ki 
piperéden beszéddel;  én — én mondom — albe- 
szed-nek is merném nevezn i: de ezt előre látom 
hogy sokan nem fognák hallani akarni. Mind az­
által én azon el nem akadok. A’ Phaedrusz illi- 
teratum plausuin... és Horátzius neque te ut mi-
r e tu r   fel—bátorít, ’s csak arra vigyázok hogy
Bartzafalvi Szabó Dávid ne legyen belőlem , ki­
nek A’ Tudományok m agyarul nevű munkájától 
nem kevésbbé fut minden , mint az Inauguralis 
oralió jának  meteoronjaitúl.

A’ TÖRÖK DAL ’s a’ H M  ' ’SIHA készüli 
vers itt v a n :

1 .  B ú k ,  b á n a t o k ,
T á v o z z a t o k  
E l ő l e m  m e s s z e  ,
H o g y  s z i v e m e t  
V í g  k e d v e m e t  
S e m m i  n e  e p e s s z e .
F e j e m e t  n e m  t ö r ö m .
J o b b  a n n á l  a z  ö r ö m .

* )  T ö r e d é k ,  m c l l y n e k  e l s ő  ’s  v é g s ő  l e v e l e i  h i á n y z a n a k .  A ’ levél 
a z o n  h e l y e ,  i n e l l y  H o r v á t h  A d á m  H o l m i é r ó l  é s  A s z n l a y ’ I . e » -  

s i n g j é r ö l  s z ó l ,  a z t  1793.  k ö l t n e k  b i z o n y í t j a .

A’ kiadók.

K önyvtár
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2 .  K á r  h i á b a n
H o l o n d j á b a n  

G y ö t r e n i  s z í v e m e t ,

A ’ s i r a l o m  
A g g o d a l o m  
E k k é p  el  n e m  t e m e t  

I d e j é n  e n g e m e t .

3 .  H á t  v i g a d o k  
l l e l l y t  n e m  a d o k  
M á r  a ’ b á n a t n a k  : 
H o p p o t  m o n d o k  

A ’ b ú k  ’s  g o n d o k  
N á l a m  n e m  l a k h a t n a k .  
Ü r ö m m e l  m ú l a t o k

I
M i k o r  m ú l a t h a t o k .

4 .  H a  h a l l i k  a ’
Y i g  m u z s i k a
É n  is m a j d  e l j á r o m  . 

A ’ v í g s á g o t , 
M u l a t s á g o t
T ő l e m  el  n e m  z á r o m .  

K i c s i n y  a z  c n  k á r o m .

II 1. Minde n  v í g a s s á g  t ő l e m  e l t á v o z o t t  
N i n c s c i r  n y u g t t á  b ú s  f e j e m n e k  . 
S z i v e m  r e m é n y é b e n  m c g c s a l a t k o z o t t . 

V é g e  m i n d e n  ö r ö m e m n e k .
Y ig  n a p j a i m  e l v e s z t e t e k  
Nem  m ú l a t o k  v e l e t e k .

Az  ö r ö m  é s  v i g  é l e t  
K e s e r ű  ü r ö m m é  le t t .

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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2.  Éle temet  s o k  ez er  gond t e r h e l i ,
Lelkem a’ hűk közöt t  e p e d ;
Bús  szivem bánatokkal  lévén teli 
Már  ezer  izekre  reped.
Öli k e se rv e s  bánatok 
V i lág ra  ti h o z t a t o k ,
A ’ bú nevelt  engemet  
S í r b a  is a’ bú temet.

B. Orczy Lör. verseit Révai régen kiadta illy 
nevezet a la t t : jEgy nagyságos elme k'ólteményes 
m unkái. —  Az Amaltliaca ki nem jött. Horváth 
Adám Holmijét most nyomtatják. Gesznernek Idyl- 
liumit ITSThen adtam k i ,  újobban ki adom nem 
sokára. Klopstock Messiása és a’ Rousseau Contr. 
sociálja msptumban van. így a’ Darvas Tolvajai. 
Válvi pápistává lévén ’s Professorságot kapván 
nem is fogott Korabinszkihoz. Talám Gcllei Ur 
sem Phacdonhoz. Vanier már egyszer ki j ö t t , 
újobban és javítva jön  ki majd. Osszián nem kész. 
SzentJóbi Szabó László 1791-ben adta ki verseit. 
Orpheusnak 8  darabja , a’ Museumnak is annyi 
nyomtattatott eddig. Az Aszalay Lesszing Meséit 
Bécsi nyomtatóm elkészíte tte , de még le nem 
jött a’ munka. Villaume nem kész. Yerseglii a’ 
Miliőt fordításától ezen papi világban visszaug- 
ro t t , mert fél. Óhajtom hogy valaki folytassa, 
íle úgy (a ’ többi nincs meg).

K önyvtár
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III.

Csokonay Urnák Kazincy.

T e g n a p  m ene-el tőlem Nagy Gábor Úr. Minleggy 
egy napot töltött itt, Nehezen e resz te ttem , mert 
egy szeretetre  méltó embert leltem b e n n e , ’s Cso- 
konaymmal ’s Nagy Sámuelemmel ismertetett meg 
beszélgetései által. Nyughatatlan vagyok már most 
ezeket személy szerint látni minél előbb.

Az Űr tőlem azt kívánja a’ Nagy Gábor Űr 
által megküldött lev e lében , hogy számára küld- 
jem -m eg a’ Magyar Múzeum darabjait. Megkül- 
deném öröm est: de nem lehet többé kapni. Az 
elmúlt hónapban vétettek Abaiijvármegye által a’ 
Hellytartó Tanács rendeléséből sequestrum alá. 
Ha onnan kiszabadulnak, ha kiszabadulnak tudnil- 
l i k , meg küldöm.

Mikroskopium eránt legjobb utasítást adhat 
az Urnák Dr. Földi Barátom. Én egészen járatlan 
vagyok az illyenek m egszerzése k ö r ü l : ö pedig, 
nem régen kerülvén-ki P e s trő l , lehetetlen hogy 
erre felelni ne tudjon.
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Révay Miklós Piarista Pap, és Professzora a’ 
Rajzolásnak ’s Polgári építés mesterségének a’ 
Győri Normális oskolában. Az a z , ex Scholis P iis , 
Professor graphydis el arcliitecturae in Sehola 
Normali Jaurinensi.

Várom a’ Békegérharcot, és a’ Szent Péter 
énekét Lörinckor. l)e várom a’ nyomtatandó ver­
sek gyűjteményét is. Ki lesznek nyomtatva, csak 
küldje kezemhez az Úr. —  Az Úr számára Nagy 
Gábor Úr viszen egy Herdert és Horváth Ádám 
Úrnak a’ képét. — Ajánlom magamat barátságá­
ba. —  R. 29. Jul. 1793.

Míg a' versek kinyomtatódnak, nem írna e 
az l ’r valamit versben Horváth Ádám Úrnak, hogy 
azt belé nyomtathatnánk a' gyűjteménybe ?

K önyvtár
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IV. *)

Édes b a rá to m ! ,

f
K n  m ű g y ek , és az Úr dolgát elvégzem a’ hogy 
lehet \s Kassáról m eg írom , mit végzettem. — 
Az Urat pedig újra kérem a’ vers e rán t ,  melly 
olly forma lehetne , mint a’ Dayka propempticonja.

Indulsz T o k a j n a k  E d c n c b o ,
A’ g rá cz iák  l ak ó h e ly é b e .

L e lkem nek  jobb fele !
Hol űzi a ’ vé tek  homályát  
’8  letépi a ’ bűn á l orczájá t  

Lan tod  bölcs  zengzete .

Iín elmerülve bánatomban 
Ülök nem érdemlet t  honnomban ,

’S  u tánnad esdeklem.
’8  lépésid könyben áz o t t  szemmel 
El telve néma gyötre lemmel  

Távol ró l  követem.

'*) K e l t i  n é lk ü l ;  d e  kétség k ívü l  no rem b .  1794; m er t  « ’ V vku 
i’ropi-mplironja 1794. jan u á rb an  k é s z ü l t ,  ' s  K az in czy ’ elí 
sn 1794. ilcc. 14. tú r iéu l ,  's í ” \ inas év i  Alárlonnap nem lelie- 
telt érdekelve .

A '  k ia d ó k .
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T e  a’ mord tél bús fu va tagj a
A’ m e r r e --------------a )

-------------- út ját  veszi ,
T é r j  Aeolus  v ak  töni löczébc, 
I ladd súgja  lág y  Zefir  fülébe 

Ho gy D a y k a  szeret i .

Az illy Gclegenhcitsgediclit minden olvasót 
in teresszál; a’ W üntschowálás, Magasztalás pe­
dig untató. Kapjon tüzet az U r ,  és írjon majd 
valami kis nem tudom m i t , mellyre mindég azt 
m ondhassa: E jn y e , be rendes e z ! ’s eggyet ne­
vessem neki. Adieu. Luther Márton apánk neve 
napján reggeli 11 órakor emlékezzék meg az Ur 
rólam. Adieu.

a )  A’ k ihagyot t  s zók  így ha ngzanak  Daj  k á n á l :
A’ m err e  a ’ S zép sé g ’ a la k ja ,

F eren c# ,  út ját  veszi,  
miket  Kazinczy szerénységből  nyomott  cl.

1’ kia d ó k .
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V.

l í r - S c m jé n ,  27 N ovbr .  180*.

Nagy érdcmíi barátom ,

S a j tó  alá készítem Daykámnak verseit. Imhol van­
nak. Tekintse m eg az Ú r ,  és a’ hol igazításra 
valót lát bennek , tégyen rajtok, ha szen­
nyeket lemoshatná e ?  Egynéhány dala olly édes, 
mintha a’ szerelem sugallotta volna. K á r , hogy 
az a’ kis gyű jtem ény , melly halála után kezem­
be j u to t t , több énekeit nem tartotta-fenn. És es­
zek n ek ,  úgy vélem , kevés javításra van szüksé­
g e k :  de az Abeilard és Heloíz’ levelei gondos 
kezeket kívánnak. Kérem az Urát, ne vonja-meg 
tölök barátságos segédét. Háládatosan fogok az 
Úr felöl emlékezni az élőbeszédben. —

Az Édes Gergely’ Anakreoni verseit azért 
tészem id e , hogy az Ur higyje-el magát és vé- 
gye-elö  az érdemiéit kevélykedést. Idővel mind 
e z t ,  mind a’ Dayka verseinek ide zárt csomó­
ját \ issza várom. — Éltesse az Isten az Urat sok 
id e ig !

aláz atos  szo lgája

Kazinczy Ferencz.
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VI

Igen sietve. 21 Febr. *)

A’ tegnapi újság hirdeti az Úr Anakrconját. Gra­
tulálok szívesen növekedő az az J ' '  dicsősé­
gének. Bár igen csinosan nyomtattatnék. Nincs időm 
hogy a’ Lakos mennyegzöi dalát megküldjem mert 
siet az em ber: de megfogom első postával.— 

Kónyinak az Ábelét véghetetlenül óhajtanám 
megkapni, ’s kérem az U rat, hogy ejtse módját 
hogy vehessem. — Dömét már megígérte az l r  is, 
Nagy Gábor Úr is. Talán megkapom a’ Dayka 
verseire tett jegyzéseket is .— Aj;’ 1 magamat 
nagy becsű barátságába.

-í ) A’ borítékon ezt  o lvassuk  Csokonai’ kezétő l  : Sem jén ,  81. febr.  1803.

A ’ k iadók .

3 3 *
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VII.

S e m jé n b e n ,  24. F cb r .  1804.

Io-en nagy becsü kedves B ará tom ,

Víz napi kalandozása után ebben a’ szempillan­
tásban veszem az Űr' le v e le t , midőn Kocsisom 
indul Debreczenbe. —  A ’ Lila’ állapotját nagyon 
sajnálom. Első alkalmatossággal írok az Úrnak, 
hogy ki által kellene elindítani a" dolgot. Kassán 
eggy

Fülöp János
nevezetű Senátor v ag y o n , a’ ki Consil. Darvas és 
Gróf Ráday körül töltötte az apprentissage esz­
tendeit; eggy tökélletesen derék em ber, sőt ha 
az az reform ja  nem v o ln a , hogy czifraságnak 
okáért felette vastagon nem károm kodna , azt 
mondanám , hogy eggy derék sőt tökélletes em­
ber. Ha az Úr az első postával néki eggy Isteni 
ihletésű levelet í r ,  ‘s reá  b ízza , hogy ö a’ mstot 
vegye által, vagy kötelezze a’ német-magyar em­
bert fogadásának teljesítésére, m eg lesz a’ mit az 
Úr óhajt.
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Kossovich Kassán lakik Gróf A ndrásyné , 
született Battháni Kisasszony szolgalatjában. Eggy 
kis púpos hátú emberke. Charactere igen nemes. 
A’ V irág: Tőlem , bará tom , messze vagy-yo in 
Őrig. van meg nálam. Ha az Isten elhozza az 
U ra t , és bajom nem le s z , — (mellytöl most na­
gyon félek, de nem egésségbeli) — sok holmit 
fogok mutathatni.

Tisztelje az Úr a’ mi kedves és tiszteletre 
méltó barátnénkat nevem ben, ’s ajánljon kedve­
ző emlékezetébe. Én vagyok változhatatlamil.

O r sz á g o s  S z é c h é n y i K önyvtár
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VIII.»)

Csokonay Vitéz Mihály Úrnak 

Kazinczy Fcrencz 

a’ legszívesebb, legháládatosabb barátságot!

É r-Se in jén  2 d .  .M ari. 1803

A z  Úr levele és levélkéje hosszas választ kíván 
u g y a n , de feleletem rövid l e s s z , mert indúlok 
Váradra. Megjelenvén a’ Debreczeni cxám en en , 
szóval fogom megvinni a’ választ. Addig végye 
az Úr a’ legszívesbb köszönetemet a’ Daykám’ 
versei eránt tett kérés teljesítéséért. Az Aestheti- 
cai jegyzések  közzül egynéhánynak hasznát ve­
szem a’ könyv’ hátulján az Úrnak szavaival és 
személyében: de nékem leginkább a’ csorbák ki- 
fenésére vagyon szükségem. Azon igyekezzen az 
úr add ig , míg látásához szerencsém lesz. Kivált 
gyönyörű dalaiban ne szenvedjen m eg semmi 
mocskot, semmi fülelbántó roszhangzást.—-A be­
lard aligha tilalmat nem kap; és így azon nem

E ’ levél idd sze r iü l  a’ V U -d .  clil .e v a l ó ,  'a h ib á b ó l  c se ré l te -  
le l l  fel.
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aggódom annyira. Noha azt is ráspoly alá kell 
fogni. — Ki szenvedné meg p. o. az első la­
pon e z t :

Hol m en ltség é t a ’ s z í v , 
az  az  szabad. vo ltá t.

Félek hogy az Úr a’ diphthongusok eránt sanya- 
rúan ítél. Süt A ha-ú jnak  nem mondja azt senki. 
A’ második A  az U  előtt elsuhan; és azt azon Vi­
dékeken a’ durva paraszt ajak is Ab’iíjnak és soha 
nem Ahaújnak mondja. — Themistoclesen dolgoz­
ván ju t  eszembe , hogy egy Olasz m egdorgált, 
hogy a’ magyar szóláshoz szokott ajak a' k -1 igen 
keményen ejtette. E ’ nevet nem így kell syllabi— 
zálni és kimondani: The-m isz-tok-les; (Földi épen 
Tcm-nek mondta ’s írta volna, mint a’ Cháront 
I íá ro n n ak ) , hanem The-mí-szto-cles. Még pedig 
úgy, hogy a’ sz/o  rövid legyen , nem hosszú. — 

Sulzcrnek Lcxiconát ajándékban küldöm az 
Úrnak. Rá nagy szükségét gyanítom. Kedves köny­
ve volt Vérséginek; és méltán. Csak hogy az acs- 
thesist inkább a’ nagy példányokból kell meríteni, 
mint didacticus könyvekből. —  Battcux.met Szabó 
Lászlónak adtam (a ’ ki Kufslcinban October 10. 
1795. holt m eg , sub Nro 9 . )— Az én Dégeni A- 
nacreonomat Földinétől kérje az Ú r, Eschenbur- 
gom pedig , ha egy Szirmay kisasszonynál nincs, 
Nagy Gábor kedves barátunknál van.—  Gleimomat 
Aszód bírja használatlanul.

K önyvtár
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Úgy hiszem , hogy nem lesz kedvetlen az 
úr e lőtt,  hogy a’ Sulzer homloklcvelére két sort 
írtam. Az a ’ könyvnek becsét nevelheti. A’ har­
madik tomus végében vasrozsdával írtam ezt: Cho- 
dowiecky 342. Kufsteinban és egyéb helyein szen- 
vedésünknek nem bírván tintával és tollal. — 

Valóban a’ Lakos dala igen szép. Annak is 
kellene a’ ráspoly. ’S azt én neki magának is meg­
írtam. Anacreonnak nem Sandrátból kell kivenni 
a’ képét. Irnhol egy valóban szép fej. Ezt a’ köny­
vet mindenki láthatja, a’ ki könyves képpel bánni 
tud. A ’ K-i Várban egy katona tiszt belécsep- 
pentette a’ levesét. Az illyennek nem könyv való 
a’ k ezéb e , hanem kapa.

Éljen az Ur szerencsésen , és engemet higy- 
jen szívesen tisztelő ' ; ' ‘J '  k.544
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Tekintetes Professor és Táblabíró Űr, 
nagy tiszteletű Uram!

T e ljes í tem  a’ mit megígértem az Úrnak Professor 
Ú r n a k , ’s küldöm Sominak tulajdon szavaival, a’ 
mit a’ Jénai Tudom. Ujságlevelekböl (Januar. Ib08. 
N-o 13) kiírtam.

Commentarii de Bello Gcrmanico. Auctore Jo. 
Car. Sorra. Pars I. 1806. 72. S. P a rs ,  11. 1807. 
86. S. Paris , boy Didót dem ültem.

Sorra Károly als ernannter Ka/s. Resident 
z u  W arschau und  als Chargé d' affaires zu  
Danzig  é l t , ’s Napóleont háborújiban mindenütt 
követte , ’s így az előadott történeteknek nagy 
részben szemmel-látó tanúja volt. A’ dicsőséget 
szerető nagy Ember ezt az írót azért hordozta 
m agával, bogy deák nyelven úgy írja-m eg az ő 
háb o rú ji t , mint Július Caesar írta volt meg a’ 
magáéit.

(Megtartásra méltó dolgokat bolyén kívül is 
szabad említeni. Álljon tehát i l l , a’ mit Napóle­
onnak eggy vér szerint való rokona nékem ma­
ga  beszéli! ; az a’ Generális Fiorella, ki Kufstein- 
ban volt fogva 1799 és 1800. ’s velem eggyütt

K önyvtár
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viteleit onnan Prágába, és onnan Cremsbc, ’s úgy 
osztón a’ Dunán le a’ Pest és Buda közit fekvő 
Margit-szigetig. Neki onnan , Soroksáron á l ta l , 
Péterváradra kellett volna v i te tn i: de ott (Sorok­
sáron) utól-érte  a’ Staféta azon h í r r e l , hogy ran- 
zionírozva van , ’s szabadon eresztetett. —  Fio- 
rella  Antal Franczia Generális , maga nagy ked­
velője mind annak a’ mi szép és k e d v e s , meg­
szólná eg g y k o r ,  1796 k ö rü l ,  a’ m ég akkor Bo­
naparte nevet viselt ro k o n á t:  „ D e ,  Generális, 
„ h o g y  van a z ,  hogy T e ,  e’ fiatal esztendeidben, 
„ íg y  vagy minden passió n é lk ü l?  Neked sem 
„ asszo n y o k , sem cz if ra , sem pom pa, sem k á r -  
„ t y a ,  sem ló nem kellenek.44 —  Nekem eggy pas­
sióm van , felele a’ fiatal nagy ember a’ magánál 
öregebb nem igen nagy em bernek , ’s az minden 
más passiót elnyél (a b so rb e ) : örökké akarok él­
ni a’ jók em lékezetében; mert a’ vulga ire  mit 
tart fe lő lem , azzal keveset gondolok. —  Fiorclla 
elném ult, ’s hihető cl is pirult.)

Vissza térek  Serrára  , ’s az általam említett 
Hatzfeldné’ tö r té n e té re :

Nocli gelungener ist das Charactergem alde, 
wozu dér Vf. den bekannten Vorfall mit einem 
Fürsten zu B e r l in , (e  primoribus civilalis liomi- 
n e m , opibus ct consuetudinihus potentem nennt 
e r  ih n , mit cdlcr Scheu den Namen verschwei- 
gend) im 2 -tcn  Bandc benulzt hat. Dér Sieger
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ging hey dcr Vcrurtheilung von dem Grundsatze 
aus: nil incautius impurilate, quae maxima ad in- 
sidiandum victori, rebellandumque, illecebra est. 
V'or ihm erscheint endlich die unglückliche Gat­
lin des Bescliuldigten. Ad haec cum lacrumans 
coelum illa ob tes ta re tu r , ob invidiam cl faisis 
denuntiari hominem testibus: E n , inquit Caesar, 
index noxae; factum sodes purgato. Tunc con- 
sciam culpae epistolam feminac tradit. Ul gravida 
sinu mulier viri notas et consilia simul agnoscit, 
intercluso fenne spiritu concidit. Cujus misertus 
rursus Caesar: Bonuin animuin habé. Indicium, 
quod manu lenes , abolerc igni fás eslo. I bi 
nulla vestigia sceleris extare con ligcr it , nil libi 
e t  reo mctucndum érit. Paruit illa confestim di- 
clis , rederaitque conjugem co n jux , cminente in­
ter pietatem dementia.

Tizeneggy esztendeje, Uram, Prof. Ú r, hogy • 
Napóleonnak ezt az isteni tettét ism erem , melly 
annál is ten ibb , mert a’ mit Sorra itt b eszé li , 
még szebben történt mint a’ mint Serra beszéli 
—  (quae desperat tractata nitescere p o s se , re -  
linquit, —  ’s illyen volt az , hogy Napóleonnak 
csak három szori buzdítása u tá n , ’s nem con- 
fe s tim , vetette Hatzfeldné tűzbe az elfogott leve­
le t ,  ’s N ;, il.ion, hogy az asszony ne is tartoz­
zék neki a’ megkcgyelmczést megköszönni, (lát­
ván hogy míg ö fejét elfordította , az asszony

K önyvtár
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végre m egérté mit akar ö , ’s a’ levelet a ' tűzbe 
vete tte) , ezt m onda: á  present il est sauvé) — 
és még is elncdVesednek szem eim , valamikor 
ezt olvasom; ’s midőn a’ mesteri e lőadás t, ’s az 
utolsó szókat csudálom is , inkább csudálom a’ 
tettet mint az előadást. Exacquare d ic tis ! Serra 
nagy lró.

A ber die Krone dér Schilderungcn diesel- 
A ri ist die Erzahlung von dem Eintritt in Pots­
dam , und von seinem Yenveilen an Friedrichs 
slillem Grabe. So glücklich, wie h ier hat dér Yer- 
fasser in dem Pragnantcn und Sententiöscn des 
A usdrucks , wie in dem Sentimentalen dér gan- 
zen Beschreibung und dér sinnreichen Verknüp- 
fung dér B egcbenheiten , mit seinen rom. Y or- 
bildern vielleiclit nirgcnds gewetteifert. Hic pa- 
latium principis , amplissimi juxta b o r i i , atque 
baud procul omni vcicuae cura  verbo magis 
quam re tenus acdcs (Sanssouci). Slatuac hor-  
t o s , aedcs picturae magnifico sumplu ornabant. 
Effulgebat ubique Fridericus Magnus. Cubiculum, 
in quo ille vita excessera t,  nulli post merito pa- 
liens l i e r i , Caesar avide circum spexit, admiratus 
virum vir. (H ali!  melly s z ó ! )  —  Templum dein- 
<le in i i t , ubi eadem fenne ante annum die Ba- 
starnarum rex  (so nemit e r  übcrall den russischcn 
Kaiser) prima hujusce belli semina jecisse ferlur. 
Major nunc liospcs expers marmorei artiticii se-
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pulcriun Friderici invisit. Non adeuntcm salelli- 
tium au I s trcp itus , non jacentem imagines et a- 
naglyplia indicant. Social praesentes inter silen- 
tia fama rerum. (Ism ét h a h ! )  — Pendebant muro 
e n s is , ba lteus , insignia. Quae Caesar apprehen- 
dens maim , supervacuos , quandoquidem manct 
impletque locum n o m en , tumuli honores detra- 
xit. Transvehi Lutetiam formidata quondam a Gal- 
lis arma ju s s i t , et em erilos , qui aetate aut vul- 
ncre  graves , illic acre publ. aluntur , milites 
tanto praemio donavil ( ! ! !)•  Hi domuin principis 
in aedibus Yictoriae sublimi fastigio suspcnsum 
aliquando locarunt, Popularem inter ; ' ' '  il- 
lud solcnne laetitiam calamitas domeslica turba- 
v i t ,  dicentique facundo ore Caesaris ac Frideri­
ci laudes tercentumviralis collegii principi jusla 
compressit vocem qucrimonia. Fa quippc tempe- 
slate non tantum iliac magni regis exuviae , sed 
etiam ipse regum  domitor documentum humano- 
rum casuum fuit. Yirgincus ceu forte suceedilur 
vomere f lo s , sive quern auster brcvem veris a- 
morem adurit , mors regium puerum cxtinxit. 
Hie Batavorum regis filius —  Nincs folytatva a’ 
kiírás a’ Tudom, t jságlevélbcn.

Ha ifjaink kimehetnek a’ külföldre , méltóz- 
tassék az Ur Professor Ur meghagyni valamely- 
Iy iknek, hogy Német-országon szerezze-m eg a’ 
könyvet a’ Bibliothéca számára. Azért hogy Na-

KOnyvtár
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polcon nem az többé a’ ki v o l t , ennek a’ mun­
kának nem veszhet-el tekintete. Én szerencsét­
len voltam a’ Munka’ m egszerzésében , de bírom 
eggy más Munkáját ennek a’ Római tollú ’s lel­
kű Serrának : Commentarius de Hello Sarmatico. 
Szép az is ,  de arra  elmondhatjuk: matériáin su- 
perabat opus. Pirulva vallom magam fe lö l , bogy 
én a’ Régiek’ írásában i s , mihelytt a7 beszéd 
olly népek felöl fo ly t , a’ mcllyeket ök barbaru- 
soknak tek in te ttek , mindég clfagylalva érzettem 
magamat , ’s így a’ Sarmatiai Háború Leírásánál.

Ma éjjel nálam bála Mélt. Gróf Dezsöffy Jó­
zsef Ú r ,  kinél én üebreczenbe  len iem én félna­
pot , onnan visszajővén pedig harmadfelet töltöt­
tem , és a’ kitől m ég akkor is szökve kelle el­
jönnöm. A ’ Gróf nekem Prof. Kézy Úrnak hozzá 
írt Versét h o z ta -m e g , én pedig a’ Grófnak hoz­
zám írt versét közlém ezzel a’ megbecsülhetet­
len , nemes-lelkű 's tudós barátommal , mellyel 
utolsó postával vettem a’ M. Kurír’ leveleiben. 
Mind kelten m eg nem foghatánk , ki kiildé—fel 
azt a’ K u rírn ak : én n e m , m ert én ugyan halni 
nem készülök , sem magamat öregebbnek mint 
vag y o k , nem csináltam v o ln a , —  (60  esztendős 
Octób. 27d. le s z e k , most csak belé léptem még 
a’ ÖOdikba; az élni szerető öregeknél a’ keltő 
közit nagy a’ külömbség); sem a’ Gróf nem kül- 
dö tte-fe l, úgy mondja. Pestről kelle felküldetnie
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a ’ Versnek, hol e z t ,  a’ mint a’ Gróf mondá, eggy 
nevezetes Prókátor és az engemet félig szerető 
•s félig nem szerető Kultsár István Úr, nagy ö -  
röinmel vettek. Füredi Vidának (igaz nevével 
Verseghy Ferencznek) új oka lesz azt híresztcl- 
n i ,  hogy magam kürtölök \s kürtöltetek magam­
nak. Én a* Jók’ szeretelével dicsekszem, kevély- 
k e d e m : de még eddig nem gondolnám hogy a’ 
kürtölés és kürtöltetés’ bohósága megszállott vol­
na. De az illy vádak szokásba jö t te k : így vádiá 
Prof. Márton Urat is elsőbb Reccnsensc; ’s a’ ki 
a’ felidézett helyet öszvcvcli a’ vádlással, látni 
f o g ja , igaz volt e a* vád. De re n d e s , hogy a’ 
vádló maga magát portrelírozván az említett É r­
tekezésben (Tud. Gyűjt. 1818. VI. K. 1. 28.) nem 
vette é s z r e , hogy maga kürlölgete magának. —  
Engedjen-m cg az Úr Professor Ú r, hogy a’ fáj­
dalom , és még inkább az illy igazságtalanság’ 
ir tó zá sa , e’ panaszra fakasztott. Ezt mondanám, 
akárki ellen követtetett volna cl ez a’ vétek.

A’ Tud. Gyűjt, legutolsó Darabjában megje­
lenő Anticriticám, ’s ez nekem igen kedves volt. 
Esztendeig heverő a’ Redactio kezében , ’s ha 
más kezek közzé nem jutott volna a’ kiadás, ta­
lán elnyomták volna. Ellenkezőimmel szükség volt 
érez te tnem , hogy engem illy vádakkal el nem 
ném ítnak , ‘s a’ magamhoz bizakodás néhol ta­
lán inkább is hallatja magát mint kellett volna.

K önyvtár
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Hogy néhai Prof. Beregszászi Úrnak baja szokott 
lenni szemeivel , nem csak én nem tudtam ’s 
m ég ma sem tudom , de eggy ezt a’ szíves tisz­
teletet érdemlő embert és Tudóst ismerő ’s nem 
ritkán látó Orvos sem tudja. Cicero minden Ró­
mai ’s Consuli gravitása mellett engedő epés tré ­
fát magának azok ellen a’ kikkel baja vo lt ,  ba­
rátihoz szóllván vagy írván fő ollyat Római sza­
badsággal és szokással Oratiojában is); ’s én is 
lövöm nyilaimat Levelekben ’s Epigram m ákban: 
de Ellenkezőmet eggy egész Publicum előtt csak 
azért sem emlékeztetném fájós szem eire , mert 
az azt gyanítatná, hogy nem bízom eleget okaim­
h o z ,  ’s a’ mai tónus az ollyat tiltja azoknál a’ 
kik nevelést kaptak. Hát a’ mit Supcrint. Kisre 
nézve veto szememre a’ R c c . ! Az illyet az , a’ 
ki magát ártatlannak é r z i , nem hallgathatja-e l, 
és ha az Úr Prof. Úr sokaikon találná a' mit olt 
(T. Gy. 1819. IV. K. 1. 121. s. 15) mondottam, ’s 
így a’ mik az Anticritica’ végében állanak: m él- 
tóztassék a’ szükségnek tulajdonítani. Egész had­
dal van d o lgom , ’s látom a’ készü le teke t: illő 
vo lt ,  hogy magamhoz bízva szóljak.

Minekelötte levelemet berekeszteném , enged- 
je-meg az Úr Professor Ú r , hogy kérh essem : 
méltóztassék a’ szándékozott Elmélkedést a’ F or­
dítás' Törvényei felöl kidolgozni. Én az Urtól 
Prof. Úrtól igen jó t várok. Arra Philosophia, a r-
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ra  a’ Classicusok’ é r lé s e , arra oily elme kíván­
tatik, a’ molly nem idegen a’ Nyclvbeli helyes 
változtatásoktól, ’s mind ez eggyiilt van az Úr­
ban Professor Urban. —  Igen i s ,  szükség , hogy 
a’ mit írunk , magyar legyen; pedig nem lesz az, 
(akár original az a’ mit í ru n k , akár fordítás) ha 
másként szólunk mint a’ Magyar szólani szokott; 
mint az nem volna jól fordítva , a’ ki Zrínyit 
vagy Gyöngyösit fordítaná ném etre , franeziára, 
deákra etc. ’s a’ magyarizmusokat i a'
maga nyelvébe. De más midőn elkészült nyelvből 
fordítunk el nem készült nyelvbe, és midőn meg­
fordítva ; a’ Róma’ írói éltek Ilcllcnismusokkal: 
nem a’ Görögök Latinismusokkal etc. Ezen felül 
a’ Fordítónak nem kellene felejteni, m iért fo r­
d í t ,  és kinek fordít. Ha Schulzének Prof. Roz- 
gonyi Úrhoz írt Levelét fordítottam volna , ezt a 
titulust : Ew. W ohlgeborner , így adtam volna: 
Tek. Ú r! nem pedig: Jólszületett Úr! — De ha 
azt akartam volna látatni Olvasóimmal, hogy a 
Német hogy titulázza egym ás t, szóról szóra és 
Lcxicalis értelemben adtam volna a’ ÁVohlgebor- 
nert. — Rövideden : Én azt tartom az Aeslhcti- 
cára tartozó Munkák lordításában szükségesnek, 
hogy a’ Munka úgy hozattassék-által, hogy a ki 
a’ nagy öriginált ism eri, sőt sz e re l i , annak re j­
tettebb szépségeit feltalálja a' fordításban; s ez 
a’ mi Nyelvünkben annál szenvedhetöbb, mert ez
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el nem készült Nyelv, ’s a’ fordítónak az is tisz­
te ? hogy a’ fordítás’ fortélyai által Nyelvünket 
gazdagítsa. Cicero (de Opt. gén. Or.") ezt mondja: 
nec converti u t in terpres , séd u t  o ra to r— — non 
enim ea me a n n u m c r a r e  lectori putavi oppor- 
t e r e , séd tanquam a p p e n d e r e .  Néha úgy  kell. 
De m egjárja az a’ H itelező, a’ kinek arany pén­
zért eggy táska papiros pénzt fizetnek.

ítéletem szerint annál jobb a’ fo rd ítás , mi­
nél h ívóbb, ha az ollykor eggy kevés erőszak 
nélkül nem cshetik is m e g ,  ’s az hogy a’ dolog 
’s csak a’ dolog jőjön által, a’ nagy írónál épen 
nem elég. A’ franczia Liviuszt, C icerót, Sallustot, 
Tacituszt egyforjnán fordítja : mi magyarok min­
denikre külön színeket találunk, minekutána nyelv- 
rontóink a’ nyelvet meggazdagították. íróink köztt 
én senkinek emlékezetét nem áldom szívesebben 
mint a’ Péczeliét. I)e ö ,  egészen franczia lévén , 
fordításaiban is franczia volt. Ki ismér az ö Young- 
jában és Herveyében az A ngolra? Mindent kell 
próbálni a’ mi használ. Munkánk rossz lehe t,  de 
igyekezetünk javalást érdemel.

A’ mit el nem tudtam mondani Sallustnak A b­
bé Thyvon által dolgozott fordításából, íme köz­
löm az Crral Professor Úrral. Bár használhas­
sa az Úr Prof. Úr ezt a’ példát a ’ szándékozott 
Elmélkedésben: —

Jaloux de scs avantages sur les autres ani-
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maiix, P liommc nc sauroit trop user do tout ce 
qu’il en partage , pour faire que sa vie no s ’ <:- 
coule point sans mériter qu’ il en soil fait men­
tion: ct ainsi ipie s’ ecoule la vie des beles , dont 
la nature est de ne rechercher e t de ne suivre 
que les sens. ’S mentsen-meg engem az Isten az 
olly író tó l,  a’ k i nekem a’ maga originálja sza­
vait így appendálja. így  ón nem ismerem azt a’ 
Sallusto t, a’ ki olly kényesen válogatta a’ szót 
’s olly kényesen fűzte öszve , mint a’ Pausias 
Glyceréjc (Plin. XXXV. C. 40)  a’ maga Virágait. 
Pedig nekem ’s némelly más Olvasónak inkább 
van kedvem Sallustot ism erni, mint a’ Catilina’ 
pártütése történeteit.

Az illy férjfiitól mint az Úr Prof. Úr nehéz 
hamar elválni, sőt hosszú beszélgetés ’s hosszú 
levél után is nehéz. Elválok csakugyan,’s ide te­
szem Virgilből fordított darabomat; az Úr Prof. 
Úr engem nagyon lekötelezne, ha kimondani mél- 
tóztatnék, mint vehette azt. Az elisiókat nem men­
tem. Hiatus mihi auditu intolerabiles. Azt mondja 
Hcyne a’ l’indar’ Élőbeszédében. Maradok szíves 
tisztelettel

Az Úrnak Prof. Úrnak
a l á z a t o s  s z o l g á j a  

Széphalom  M ájus’ 9d. 1819. K aZ U lC Z y F e l ’.
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ORPHEUSZ ÉS EURYDICE.
Georg-. IV. 404.

O r p h e u s z  a ’ t e k e n ö s  l a n t o n  s z e l í d í t v e  g y ö t r e l m e i t ,  
T é g e d e t  é d e s  n ö ,  c s a k  t é g e d  z c n g c  m a g á n y o s  
P a r t j a i n  a ’ m i k o r o n  k ö l t  a ’ n a p / s  a ’ m i k o r  e ls z á ll t .  
P l ú t ó n a k  s z o m o r ú  k ü s z ö b é n  , a ’ T é n a r u s a i  a k n á n ,

5 .  É s  a ’ b ú s  l i g e t e n ,  h o l  a z  é j ’ b o r z a l m a  s e t é t l i k ,
B é l ia ta  a z  á r n y é k o k ’ l a k j o k ó a ,  a ’ durva, k i r á l y h o z ,  
K i t  s o h a  s e m m i  p a n a s z  n e m  t u d  l á g y í t n i  s e g é d r e .
A ’ m eg h a to tt  E r e b u s z ’ m é l y é b ő l  í m e  t o l o n g n a k  
A ’ k i a s z o t t  a l a k o k  ’s  a z  e i / i o l t a k ’ b á n a t o s  á r n y a ik , 

1 0 .  M i n t  m i k o r  a ’ m a d a r a k  f o l t o n k é n t  ü l ik  c l  a ’ l á z t ,  
E s t  s z á l l v á n ,  v a g y  f e r g e t e g e s  v é s z ,  ’s  z á p o r  a z  hegyről. 
N ő k ,  f é r j  ele, Z i a r c a o k b a n  c l h u l l t  nagy le lk ű  h ő s e k ’
T e s t je ik ,  g y e n g e  f iúk ,  s z ű z  l y á n y k á k ,  a t y j o k  e l ő t t  m á r  
M á g l y á j o k r a  # )  j u t o t t  h a m u v á - é g e t t , s z í n t e l e n  i f j a k .  

1 5 .  I t t e n  ta r t ja  ő ke t  n á d a s  b á l k á n y a  C o c y t n a k  
E s  a ’ s ü n i  m o c s á r  é s  a ’ r e s t  p ö c z e  r e k e s z t v e  ,
\ S  a ’ S t y x ,  m c l l y  e z  h e l y t  k ö r n y ü l c s a p k o d j a  k i l e n c z s z e r .  

S ő t  a ’ v á r  ( d o m u s )  m a g a  i s , ’s  a z  IlálA l’ m é l y  t ö m -  
l ö c z e ,  ’s  a ’ k é k  

K í g y ó k k a l  h a j ó k a t  f e l k o n t y o l t  T a r t a r i  l y á n y o k  
2 0 .  B á m u l j á k  s z a v a i t ;  n e m  u g a t  m o s t  C c r b e r u s z  a ’ s o k  

S z á j j a l , ’s  Ix ion  k e r e k é t  e l a k a s z t j a  s z e l é b e n .

T ú l  v a l a  m á r  m i n d e n  b a j a i n , ’s  í m  v i s s z a f e l é  t é r ,  
’S  a ’ m e g n y e r t  K e d v e s  k ö z e l i i é  a ’ fö ldi  lehelhez  , 
H á t a  m e g e t t  m i n d é g  e z t  h a g y t a  P r o s e r p i n a  n é k i k  ; 

2 5 .  A ’ m i k o r / t i V t e l e n i i l  r o s s z  é s z  s z á l l o t t a - m c g  i f jú t  — 
A h ,  mi  b o c s á n a n d ó ;  hu ism ern e  b o c s á n a t o t  O r c u s z ! —

'  I  m á g l y a ,  A b a u j b a n  r a k á s f a ,  p. o. a '  bodnároknál.
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V e s z t e g e l ,  é s  m á r  m á r  a z  ü r e g ’ f é n y é h e z  e l é r v é n ,  
G y ú l a d o z á s a i v a l  n e m  b í r v a ,  f e l e j t v e  t i l a l m á t ,  
H á t r a t e k i n t ,  ’s  e lö m ö lt te tte . A h !  a ’ d u r v a  t y r a n n a k  

3 0 .  A l k u j a  s z e g v e  v a g y o n ! ’s  h á r o m s z o r  zenije as; A v e r -
n u s z .

’S  a z ,  Ki  v e s z í t  e n g e m ?  k i  v c s z í t - e l  t é g e d e t ?  ú g y m o n d ,  
M e l l y  f e n e  d ü h !  á d á z  P á r k á i m  v i s s z a k i á l t n a k ,
’S  c ’ h a b z ó  s z e m e k e t  nehex  á l o m  ísd rja -b e  orölcrel 
L é g y  b o l d o g !  f o g d  g y e n g e  k e z e i m ’ ,  n e m  többe  t i é i—

d e t ! ~  t i é jd e t
3 2 . E n g e m e t  e g g y  i s z o n y ú  é j  r á n t - e l  h a ta lm a sa n  innét. 

M o n d á  ,  ’s  m i n t  m i k o r o n  a ’ f ü s t  s z é l l y t - o s z l i k  a z
é g b e n  ,

E l t ű n t .  H a s z t a l a n u l  a k a r á  m e g ö le l n i  s z e r e t t j é t  
H ú s ú i t  f é r j e ,  h a s z o n t a l a n u l  n e k i  m o n d a n i  h o l m i t ;
Ó t  t ö b b é  m e g  n e m  l á t á ;  ' s  a ’ C s o l n a k o s  á l t a l —

4 0 .  M e n n i  a z  e l é b e - v e t e t t  f e r t ő n  n e m  h a g y t a  m c g i n t l e n .  
M i t  t é g y e n ?  h o v a  v é g y e  m a g á t  a ’ k é t s z e r i  g y á s z b a n ?  
M e l l y  s í r á s  l á g y í t s a - m e g  a ’ v a d  p o k lo / í ’ / t a t a l m á t ?  
E l h i d c g ü l t  h ö l g y é t  a ’ S t y x ’ s a j k á j a  v i v é  m á r .

S t r y m o n n a k  p u s z i á s  k ö r n y é n ,  e g g y  s z i r t n e k  a l a t t a  
4 5 .  H é t  h a v a k i g  k e s e r e g t e  g y ö t r e l m e i t ,  ’s  é n e k e  l á g g y á  

T e t t e  a ’ t i g r i s e k e t ,  ’s  e r d ő k e t  v o n s z a  m a g á v a l .

M in t  m i k o r  a ’ t o p o l y  á r n y a  k ö z ö t t  a ’ fö l  m ile  g y á s z o l  
F é s z k é é r t ,  m e l l y b ö l  m é g  p e l y h e s  k i s d e d i t  a ’ v a d  
Kö ld mi v c l ö  k i s z e d é  , v é g i g - c s a t t o g j a  m a g á n y o s  

5 0 .  É j j e l e i t  g a l l y á n ,  e p e d e z v e  u j i t j a  s i r a l m a i t
S z ü n t e l e n ü l ,  ’s  a ’ t á j t  m e s s z é r c  e l tö l t i  k e s e r v v e l .

S z i v é t  m e g  newt / t a t á  H y m e n  ,  n e m  V é n u s z  e z en t ú l ,  
i l é j á r á ,  ’s  m a g a ,  a z  é j s z a k i  s a r k  v i h a r ű z t e  v i d é k i t , 
’S  a ’ z o r d o n  T a n a i s z t , h o l  a z  új  j é g  r é g i  j e g e t  l é l ,  

5 5 . ’S  E u r y d i c é t  z o k o g á . ’s  P l ú t ó n a k  s z i d t a  t a n á c s á t .  

C i co n i  n ő k ,  k i k e t  ö k i k e r ü l e ,  a z  I s t e n e k ’ é j é n ,
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B a c c h u s z n a k  s z i l a j  i n n e p i  k ö z t t ,  í z e k r e  s z a k a s z t á k .  
’S  s z é p  t e t e m i t  m a g o k o n  h e g y  v ö l g y  e l s z ó r v a  t e k in tő .  

M á r v á n y  v á l l a i b ó l  k i s z a k a d t  f e j e  a z  O e a g r i  H e b r u s z ’ 
6 0 .  H a b j a i  k ö z t t  h e m p c r g c t t  m á r ,  ’s  a ’ m c g h i d e g ü l t  n y e l v

’S  E u r y d i e é t  z a j g a t t a ,  m i d ő n  b ú s  l e l k e  f u t a m l o t t , 
E u r y d i c é t  é s  E u r y d i e é t  s ó h a j t o z i k  a ’ v ö l g y .

/ / ,  y.aq y.vavstjOtv e.x o y n v o i vevos K o o v io v .

M o n d a ,  ’s  b a r n a  s z e m ö l d ö k i v e i  h u n y o r í t a  K r o n í o n  , 
’S  a m b r o z i á s  h a j a  f e l l e b b e n t  a ’ l l c t t c n e t e s n e k  

H o m l o k a ’ s z e n t  b é r e z é n ,  ’s  m e g r e n d í i l e  a ’ n a g y  O l y m -

A ’ l c g l á r m á z ó b b  ö r v é n y b e n  i s  E u r y d i c é j é t ,

p u s z .

Nyointottft  S z i l á d y  K á r o l y  K ecs k em étén
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